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THANK YOU FOR PURCHASING THE CANDY INDUCTION HOB. PLEASE READ
THIS INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY BEFORE USING THE HOB KEEP IT
IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE.




Instruction Manual For Induction Hob

ENGLISH

) 3 gall cilaglasl) S

L

PtkoBoacTBO C UHCTPYKUMUN 3a MHOYKUUOHEH NnoT

BbJITAPCKU

Navod k obsluze indukéni varné desky

CESTINA

Bedienungsanleitung fiir Induktionskochfeld

DEUTSCH

Eyxeipidio odnyiwy yia Taywyikn €0Tia

EAAHNIKA

Manual de Instrucciones para placa de induccién

ESPANOL

Manuel d’instruction pour plaque a induction

FRANCAIS

Priruénik s uputama za uporabu indukcijske plo¢e
za kuhanje

HRVATSKI

Hasznalati utmutaté indukciés f6zélaphoz

MAGYAR

Manuale di istruzioni per il piano cottura a induzione

ITALIANO

Instructiehandleiding voor inductiekookplaat

NEDERLANDS

Instrukcja obstugi ptyty indukcyjnej

POLSKI

Manual de instrugées para placa de indugao

PORTUGUES

Manual de instructiuni pentru plita cu inductie

ROMANA

Navod na obsluhu pre induként varni dosku

SLOVENCINA

Navodila za uporabo za indukcijsko kuhalno plos¢o

SLOVENSCINA

Uputstvo za upotrebu indukcione ploce

MocibHuk 3 ekcnnyaTauii iHAYKUiMHOI BapunbHOI
nadeni

YKPAIHCbKA




SAFETY WARNINGS
PLEASE READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE USING THE APPLIANCE.

Installation
Electrical Shock Hazard

Disconnect the appliance from the mains electricity supply
before carrying out any work or maintenance on it.
Connection to a good earth wiring system is essential and
mandatory.

Means for disconnection must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the wiring rules.

Alterations to the domestic wiring system must only be
made by a qualified electrician.

Failure to follow this advice may result in electrical shock
or death.

Cut Hazard

Take care - panel edges are sharp.
Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions

Read these instructions carefully before installing or using
this appliance.

No combustible material or products should be placed on
this appliance at any time.

Please make this information available to the person
responsible for installing the appliance as it could reduce
your installation costs.

In order to avoid a hazard, this appliance must be installed
according to these instructions for installation.
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This appliance is to be properly installed and earthed only
by a suitably qualified person.

This appliance should be connected to a circuit which
incorporates an  isolating switch  providing full
disconnection from the power supply.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

Failure to install the appliance correctly could invalidate
any warranty or liability claims.

Regarding the details of installation, thanks to refer to the
section <Installation>.

Operation and maintenance
Electrical Shock Hazard

Do not cook on a broken or cracked cooktop. If the cooktop
surface is break or crack, switch the appliance off
immediately at the mains power supply (wall switch) and
contact a qualified technician.

Switch the cooktop off at the wall before cleaning or
maintenance.

Failure to follow this advice may result in electrical shock
or death.

Health Hazard

This appliance complies with electromagnetic safety
standards.

Hot Surface Hazard



During use, accessible parts of this appliance will become
hot enough to cause burns.

Do not let your body, clothing or any item other than
suitable cookware contact the ceramic glass until the
surface is cool.

Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.4

Children less than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised.

Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan
handles do not overhang other cooking zones that are on.
Keep handles out of reach of children.

Failure to follow this advice could result in burns and
scalds.

Cut Hazard

The razor-sharp blade of a cooktop scraper is exposed when
the safety cover is retracted. Use with extreme care and
always store safely and out of reach of children.

Failure to use caution could result in injury or cuts.

Important safety instructions

Never leave the appliance unattended when in use. Boilover
causes smoking and greasy spillovers that may ignite.
Never use your appliance as a work or storage surface.
Never leave any objects or utensils on the appliance.

Never use your appliance for warming or heating the room.
After use, always turn off the cooking zones and the
cooktop as described in this manual (i.e. by using the touch
controls).

Do not allow children to play with the appliance or sit,
stand, or climb on it.



Do not store items of interest to children in cabinets above
the appliance. Children climbing on the cooktop could be
seriously injured.

Do not leave children alone or unattended in the area where
the appliance is in use.

Children or persons with a disability which limits their
ability to use the appliance should have a responsible and
competent person to instruct them in its use. The instructor
should be satisfied that they can use the appliance without
danger to themselves or their surroundings.

Do not repair or replace any part of the appliance unless
specifically recommended in the manual. All other
servicing should be done by a qualified technician.

Do not use a steam cleaner to clean your cooktop.

Do not place or drop heavy objects on your cooktop.

Do not stand on your cooktop.

Do not use pans with jagged edges or drag pans across the
glass surface as this can scratch the glass.

Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning
agents to clean your cooktop, as these can scratch the
ceramic glass.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

This appliance is intended to be used in a domestic
household environment only! Commercial use of any kind
is not covered under the manufacturer's warranty!
WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use.



Care should be taken to avoid touching heating elements.
Children less than 8 years of age shall be kept away unless
continuously supervised.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil
can be dangerous and may result in fire. NEVER try to
extinguish a fire with water, but switch off the appliance
and then cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.
WARNING: Danger of fire: do not store items on the
cooking surfaces.

WARNING: If the surface is cracked, switch off the
appliance to avoid the possibility of electric shock, for hob
surfaces of glass-ceramic or similar material which protect
live parts.

A steam cleaner is not to be used.

The appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system.
CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

. Power cord can’t accessible after installation.
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Product Overview

Top View
1. 1800 W zone, boost to 2100 W

‘ ’ 2. 1200 W zone, boost to 1500 W
m 3. Control panel
: 1

- —3
The Control Panel
5 5 1. ON/OFF control
| } 2. Power/Timer regulating key
BB 8 08 3. Timer control
? BT T T l:ﬂ’ ? 4. Pause/Keylock control
é é é é zl‘ ,'I 5. Heating zone selection controls

Product Information

The ceramic/induction hob can meet different kinds of cuisine demands because of
resistance wire heating, micro-computerized control and multi-power selection, really
the optimal choice for modern families.

The hob centers on customers and adopts personalized design. The hob has safe and
reliable performances, making your life comfortable and enabling to fully enjoy the
pleasure from life.

A Word on Induction Cooking

Induction cooking is a safe, advanced, efficient, and economical cooking technology. It
works by electromagnetic vibrations generating heat directly in the pan, rather than
indirectly through heating the glass surface. The glass becomes hot only because the
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pan eventually warms it up.

IHL

iron pot

magnetic circuit
ceramic glass plate
induction coil
induced currents

Before using your New Induction Hob

Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
Remove any protective film that may still be on your Induction hob.

Using the Touch Controls

The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.

Use the ball of your finger, not its tip.

You will hear a beep each time a touch is registered.

Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a
utensil or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the controls
difficult to operate. ;

Choosing the right Cookware

A

Only use cookware with a base suitable for induction cooking. Look for the
induction symbol on the packaging or on the bottom of the pan.

You can check whether your cookware is suitable by carrying out a magnet test.
Move a magnet towards the base of the pan. If it is attracted, the pan is suitable

for induction. P

If you do not have a magnet: W' r

1. Put some water in the pan you want to check. b
2. Follow the steps under ‘To start cooking’. =

3.If “ does not flash in the display and the water is heating, the pan is suitable.
Cookware made by the following materials is not suitable: pure stainless steel,
aluminum or copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic,
and earthenware.

Size of burner (mm) The minimum cookware (diameter /mm)
160 120
180 140




Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

I

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same
size as the cooking zone. Always centre your pan on the cooking zone.

WY X i 11

Always lift pans off the ceramic hob — do not slide, or they may scratch the glass.

6 W
e Use pans whose diameter of the ferromagnetic area (base of the pan) is in the
range of dimensions in the table below. (Table 1)
- If you use smaller pots, performance could be affected
- If you use pot with a diameter smaller than the one indicated in the table
above, pots may not be detected

According to the dimension of the zone you can use pots of different diameters
as picture below:
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e If the ferromagnetic part covers only partially the base of the pan, only the
ferromagnetic area will heat up, the rest of the base may not heat up a sufficient
temperature for cooking.

e If the ferromagnetic area is not homogeneous, but presents others material such
as aluminum this may affect the heating up and the pan detection.
If the base of the pan is similar to the pictures below the pan could be not
detected.




Using your Induction Hob

To start cooking
After power on, the buzzer beeps once, all the indicators light up for 1 second then go
out, indicating that the hob has entered the state of standby mode.

1.

2.

Touch the ON/OFF @ switch. all the indicators show “—

Place a suitable pan on the cooking zone that you wish to use.
Make sure the bottom of the pan and the surface of the cooking
zone are clean and dry.
Touching the heating zone selection control, and an indicator
next to the key will flash
Select a heat setting by touching the “-” or “+” control.
If you don’t choose a heat setting within 1 minute, the
Induction hob will automatically switch off. You will need to
start again at step 1.
You can modify the heat setting at any time during cooking.

[T3RL)

When you have finished cooking

1.

Touching the heating zone selection that you wish to
switch off.

Turn the cooking zone off by scrolling down to”0”.
Make sure the display shows”0”.

Turn the whole cooktop off by touching the ON/OFF control.

Beware of hot surfaces

“H” will show which means cooking zone is too hot to touch.

It will disappear when the surface has cooled down to a safe
temperature. It can also be used as an energy saving function
if you want to heat further pans, use the hotplate that is still
hot.

Using Boost function

Activate the boost function
1. Select the zone with boost function.

2. Touch the BOOST key when the display is blinking,

BOO!

power level indication shows “P”.

&
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R
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Cancel Boost function ]

1. Select the zone with boost function.

select the level you want to set.
* Boost function can only last for 5 minutes, after that the zone will
go to level 9 automatically.

2. Touching the "minus" key === to cancel the Boost function, and /_/Tg

Using the Pause function

1. Touch the Pause control, ” the heating zones stop working. All the zone
indication show®||”
i :[> J
[N
2. Touch the Pause control , once again, all the heating zones will revert to its

original setting.
o  The function is available when one or more heating zones are working.
e« If you don't cancel the stop working mode within 30 minutes, the induction
cooktop will automatically switch off.

Locking the Controls

* You can lock the controls to prevent unintended use (for example children
accidentally turning the cooking zones on).

*  When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are
disabled.

* Lock control can be activated/deactivated with the Hob ON/OFF.

To lock the controls
Touch the keylock  g,.control for 2 seconds. The timer indicator will show “Lo”.
To unlock the controls |

I
1. Touch and hold the keylock control @2 for 2 seconds. o
2. You can now start using your hob.

When the hob is in lock mode, all the controls are disable except the ON/OFF,
& you can always turn the hob off with the ON/OFF control in an emergency, but
you shall unlock the hob first in the next operation.

Residual Heat Warning

When the hob has been operating for some time, there will be some
residual heat. The letter “H” appears to warn you to keep away from it. '
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Auto Shutdown

Safety feature of the hob is auto shut down. This occurs whenever you forget to switch
off a cooking zone. The default shutdown times are shown in the table below:

Power level 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Default working timer (hour) | 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Using the Timer

e You can use it as cut-off timer to turn one or more cooking zones off after time is up.
e You can set the timer up to 99 minutes.

Using the timer to switch off one or more cooking zones
1. Touching the heating zone selection control that you want b

to set the timer for.

nn:
2. Touch timer control, the “00” will show in the timer display. Iy

and the “00” fiashes. ?\

3. Set the time for between 1 to 99 minutes by touching = 05
the”-”” or” +” control of the timer (e.g. 5) = &

4. Press the “+” once increases the time by one minute, Press the “-” once decrease the
time by one minute. When the set time exceed 99 minutes, it will automatically
return to “00”, if the “-” and “+” keys are pressed simultaneously, the indicator will
display “00”.

5. When the time is set, it will begin to count down immediately. The display will
show the remaining time.
NOTE: There will be a red dot in the right bottom corner of power level 5
indication which indicating that zone is selected. =

6. When cooking timer expires, the corresponding cooking zone will switch
off automatically.

Note: Other cooking zones will keep operating if they are turned on previously.

If the timer is set on more than one zone:

1. When you set timer for several cooking zones, red dots of the relevant cooking
zones are indicated. The timer display shows the min. timer. The dot of the
corresponding zone blinks.

5 3 (set to 15 minutes)
—>
@ 5 . (set to 45 minutes)
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2.  Once the countdown timer expires, the corresponding zone will switch off. Then it
will show the new min. timer and the dot of corresponding zone will flash.

30 =86 [
S

Note: Touch the heating zone selection control, the corresponding timer will be shown
in the timer indicator.

Cooking Guidelines

Take care when frying as the oil and fat heat up very quickly, particularly if you’re using Boost.
At extremely high temperatures oil and fat will ignite spontaneously and this presents a serious
fire risk.

Cooking Tips

*  When food comes to the boil, reduce the power setting.

» Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.

*  Minimise the amount of liquid or fat to reduce cooking times.

+ Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through.

Simmering, cooking rice

+ Simmering occurs below boiling point, at around 85°C, when bubbles are just rising

occasionally to the surface of the cooking liquid. It is the key to delicious soups and tender
stews because the flavours develop without overcooking the food. You should also cook
egg-based and flourthickened sauces below boiling point.

* Some tasks, including cooking rice by the absorption method, may require a setting higher

than the lowest setting to ensure the food is cooked properly in the time recommended.

Searing steak

To cook juicy flavoursome steaks:

1. Stand the meat at room temperature for about 20 minutes before cooking.

2. Heat up a heavy-based frying pan.

3. Brush both sides of the steak with oil. Drizzle a small amount of oil into the hot pan and then
lower the meat onto the hot pan.

4. Turn the steak only once during cooking. The exact cooking time will depend on the thickness
of the steak and how cooked you want it. Times may vary from about 2 — 8 minutes per side.
Press the steak to gauge how cooked it is — the firmer it feels the more ‘well done’ it will be.

5. Leave the steak to rest on a warm plate for a few minutes to allow it to relax and become
tender before serving.

For stir-frying

1. Choose a ceramic compatible flat-based wok or a large frying pan.

2. Have all the ingredients and equipment ready. Stir-frying should be quick. If cooking large
quantities, cook the food in several smaller batches.

3. Preheat the pan briefly and add two tablespoons of oil.

. Cook any meat first, put it aside and keep warm.

5. Stir-fry the vegetables. When they are hot but still crisp, turn the cooking zone to a lower
setting, return the meat to the pan and add your sauce.

6. Stir the ingredients gently to make sure they are heated through.

7. Serve immediately.

N

12



Heat Settings

Heat setting

Suitability

1-2

* gentle simmering
* slow warming

* delicate warming for small amounts of food
+ melting chocolate, butter, and foods that burn quickly

* reheating
* rapid simmering
» cooking rice

* pancakes

* sauteing
* cooking pasta

* stir-frying

* searing

* bringing soup to the boil
* boiling water

Care and Cleaning

What? How? Important!
Everyday soiling on 1. Switch the power to the cooktop off. * When the power to the cooktop is
glass 2. Apply a cooktop cleaner while the glass switched off, there will be no ‘hot

(fingerprints, marks,

stains left by food or

non-sugary spillovers
on the glass)

is still warm (but not hot!)

3. Rinse and wipe dry with a clean cloth or
paper towel.

4. Switch the power to the cooktop back on.

surface’ indication but the cooking
zone may still be hot! Take extreme
care.

* Heavy-duty scourers, some nylon
scourers and harsh/abrasive cleaning
agents may scratch the glass. Always
read the label to check if your cleaner
or scourer is suitable.

* Never leave cleaning residue on the
cooktop: the glass may become stained.

Boilovers, melts, and
hot sugary spills on
the glass

Remove these immediately with a fish slice,
palette knife or razor blade scraper suitable
for ceramic glass cooktops, but beware of
hot cooking zone surfaces:

1. Switch the power to the cooktop off at

the wall.

2. Hold the blade or utensil at a 30° angle
and scrape the soiling or spill to a cool
area of the cooktop.

. Clean the soiling or spill up with a dish
cloth or paper towel.

. Follow steps 2 to 4 for ‘Everyday soiling

on glass’ above.

w

N

* Remove stains left by melts and
sugary food or spillovers as soon
as possible. If left to cool on the
glass, they may be difficult to remove
or even permanently damage the glass
surface.

* Cut hazard: when the safety cover is
retracted, the blade in a scraper is
razor-sharp. Use with extreme care and
always store safely and out of reach of
children.

Spillovers on the
touch controls

—

. Switch the power to the cooktop off.
Soak up the spill
. Wipe the touch control area with a clean

@

damp sponge or cloth.
. Wipe the area completely dry with a
paper towel.

N

W

. Switch the power to the cooktop back on.

* The cooktop may beep and turn itself
off, and the touch controls may not
function while there is liquid on them.
Make sure you wipe the touch control
area dry before turning the cooktop
back on.
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Hints and Tips

Problem

Possible causes

What to do

The cooktop cannot
Be turned on.

No power.

Make sure the cooktop is connected to
the power supply and that it is
switched on.

Check whether there is a power
outage in your home or area. If you’ve
checked everything and the problem
persists, call a qualified technician.

The touch controls are
unresponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section
‘Using your ceramic cooktop’ for
instructions.

The touch controls are difficult
to operate.

There may be a slight film of
water over the controls or you
may be using the tip of your
finger when touching the
controls.

Make sure the touch control area is
dry and use the ball of your finger
when touching the controls.

The glass is being scratched.

Rough-edged cookware.

Unsuitable, abrasive scourer or
cleaning products being used.

Use cookware with flat and smooth
bases. See ‘Choosing the right
cookware’.

See ‘Care and cleaning’.

Some pans make crackling or
clicking noises.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals
vibrating differently).

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.

The induction hob makes a
low humming noise when used
on a high heat setting.

This is caused by the technology
of induction cooking.

This is normal, but the noise should
quieten down or disappear completely
when you decrease the heat setting.

Fan noise coming from the
induction hob.

A cooling fan built into your
induction hob has come on to
prevent the electronics from
overheating. It may continue to
run even after you’ve turned the
induction hob off.

This is normal and needs no action.
Do not switch the power to the
induction hob off at the wall while the
fan is running.

Pans do not become hot and
appears in the display.

The induction hob cannot

detect the pan because it is not
suitable for induction cooking.

The induction hob cannot detect the
pan because it is too small for the
cooking zone or not properly
centered on it.

Use cookware suitable for induction
cooking. See section ‘Choosing the
right cookware’.

Centre the pan and make sure that its
base matches the size of the cooking
zone.

The induction hob or a
cooking zone has turned itself
off unexpectedly, a tone
sounds and an error code is
displayed (typically alternating
with one or two digits in the
cooking timer display).

Technical fault.

Please note down the error
letters and numbers, switch
the power to the induction hob
off at the wall, and contact a
qualified technician.
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Failure Display and Inspection

If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state
automatically and display corresponding protective codes:

Problem Possible causes What to do
E4/E5 Temperature sensor failure Please contact the supplier.
E7/E8 Temperature sensor of the | Please contact the supplier.
IGBT failure.
E2/E3 Abnormal supply voltage Please inspect whether power supply

is normal. Power on after the power
supply is normal.

E6/E9 Bad induction hob heat Please restart after the induction hob
radiation cools down.

The above are the judgment and inspection of common failures.
Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and damages to the
induction hob.

Technical Specification

Induction Hob CI32CBB

Cooking Zones 2 Zones

Supply Voltage 220-240V~ 50/60Hz
Installed Electric Power 3600W

Product Size DxWxH(mm) 290x520%58
Building-in Dimensions AxB (mm) 270x490

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to improve our products
we may change specifications and designs without prior notice.

Installation

Selection of installation equipment

» Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.

» For the purpose of installation and use, a minimum of 50mm space shall be
preserved around the hole.

» Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select
heat-resistant work surface material to avoid larger deformation caused by the heat
radiation from the hotplate. As shown below:
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Warning: The work surface material must use the impregnated wood or other insulation
material.

L(mm) W(mm) | Hmm) | D(mm) | A(mm) | B(mm) X(mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 mini

Under any circumstances, make sure the hob is well ventilated and the air inlet and
outlet are not blocked. Ensure the hob is in good work state. As shown below
Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above the hotplate

should be at least 760mm. &/—T
-

i N
—— \
D. B
_. T
A(mm) B(mm) C(mm) D E
760 50 mini 20 mini Air intake Air exit Smm

Before you install the hob, make sure that

the work surface is square and level, and no structural members interfere with space
requirements.
the work surface is made of a heat-resistant material.
if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan.
the installation will comply with all clearance requirements and applicable standards
and regulations.
a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power
supply is incorporated in the permanent wiring, mounted and positioned to comply
with the local wiring rules and regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3mm air gap contact
separation in all poles (or in all active [phase] conductors if the local wiring rules
allow for this variation of the requirements).
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the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob installed
you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding installation
you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the wall
surfaces surrounding the hob.

When you have installed the hob, make sure that

The power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers.

There is adequate flow of air from outside the cabinetry to the base of the hob.

If the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection barrier
is installed below the base of the hob.

The isolating switch is easily accessible by the customer.

Before locating the fixing brackets
The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not apply
force onto the controls protruding from the hob.

Locating the fixing brackets (2 pcs)

The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not
apply force onto the controls protruding from the hob.

Fix the hob on the work surface by screw four brackets on the bottom of hob (see
picture) after installation.

Adjust the bracket position to suit for different work surface’s thickness.

l Table | Table

~Jea

Bracket g

Cautions

The hob must be installed by qualified personnel or technicians. We have
professionals at your service. Please never conduct the operation by yourself.

The hob shall not be mounted to cooling equipment, dishwashers and rotary dryers.
The hob shall be installed such that better heat radiation can be ensured to enhance
its reliability.

The wall and induced heating zone above the work surface shall withstand heat.

To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to heat.

A steam cleaner is not to be used.
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e This ceramic can be connected only to a supply with system impedance no more
than 0.427 ohm. In case necessary, please consult your supply authority for system
impedance information.

Connecting the hob to the mains power supply
The power supply should be connected in compliance with the relevant standard, or a
single-pole circuit breaker. The method of connection is shown below.

L ®»

L N s
L-N: 220-240V~

e Ifthe cable is damaged or needs replacing, this should be done by an after-sales
technician using the proper tools, so as to avoid any accidents.

e [fthe appliance is being connected directly to the mains supply, an omnipolar circuit
breaker must be installed with a minimum gap of 3mm between the contacts.

e The installer must ensure that the correct electrical connection has been made and
that it complies with safety regulations.

e The cable must not be bent or compressed.

e The cable must be checked regularly and only replaced by a proper qualified person.

DISPOSAL: Do not
dispose this product

as unsorted municipal
waste. Collection of
such waste separately
for special treatment is
necessary.

This appliance is labeled in compliance with European directive 2012/19/EU
and according to the UK legislation S.I. 3113/2013 for Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). By ensuring that this appliance is disposed
of correctly, you will help prevent any possible damage to the environment and
to human health, which might otherwise be caused if it were disposed of in
the wrong way.

The symbol on the product indicates that it may not be treated as normal
household waste. It should be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic goods.

This appliance requires specialist waste disposal. For further information
regarding the treatment, recover and recycling of this product please contact
your local council, your household waste disposal service, or the shop where you
purchased it.

For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this
product, please contact your local city office, your household waste disposal
service or the shop where you purchased the product.

Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826.

Condition Power consumption Period after which the equipment
reaches automatically the condition
Off-mode 05 W 20 min
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HPEAYHNPEXIEHUSA 3A BE3OITACHOCT
MOJIAA, ITPOYETETE BHHUMATEJIHO CJIEJHUTE
HNHCTPYKIUU, ITPEAN JA U3ITOJI3BATE YPEJIA.

MoHnTHpaHe
OnacHoCT 0T TOKOB ynap

N3krodere ypena OT IIaBHOTO €JIEKTPUYECKO 3aXpaHBaHe MPEean
W3BBPIIBAHE HA KAKBUTO U J]a € paObOTH 10 MOIPHKKA IO HETO.
CBBbp3BaHETO KBM HAJEXK/JHA 3a3eMsBalla CUCTEMa € BaXKHO
Y 33]TBJKUTENHO.

M3komrouBaneTo TpsAOBa Ja ce MOCTHUTA YPe3 BrpakJaHe Ha KITIOU
BbB  (PUKCHUPAHOTO  OkaleisiBaHE  CBIVIACHO  IpaBuiiaTa
3a oxabesBaHe.

[TpoMeHM B eNEKTPOUHCTATIANMATA B JIOMa TPSIOBA J1a CE U3BBPIIIBAT
caMo OT KBaJTu(UIIUPaH eIeKTPOTEXHUK.

Hecma3BaneTo Ha TO3U ChBET MOXE J1a JIOBEJIE 10 TOKOB yap WK
CMBPT.

OmnacHocT oT nmopsidBaHe

Buumagaiite — ppOoBeTe Ha MaHena ca OCTpPH.
HeBHuMaHueTo Moxe J1a JOBEE 10 HapaHsIBaHE UJIM MOPsI3BaHE.

BakHu MHCTPYKUMH 32 0€30I1aCHOCT

Monsi, mpodeTere BHUMATEIHO TE3M WHCTPYKIUU, TMPEIAH
71a MOHTHPATE WJIHM U3IOJI3BATE TO3U YPEl.

Bbpxy To3m ypen HuKora He TPsSOBa J1a C€ MOCTABAT 3alajluMH
MaTepuau Wi TPOAYKTH.

Momnst, mpenocTaBete Ta3u WH(POpPMAIUs HA JIMIIETO, OTTOBOPHO
3a MOHTaXka Ha ype/a, Thil KaTo TOBAa MOXKE /1a HAMaJli Pa3xoauTe
BH 32 MOHTaX.

3a na u3bersere OmacHOCT, TO3U ypel TpsOBa Ja ce MOHTHpPA
CHIVIACHO TE€3W WHCTPYKIIMH 32 MOHTaX.

To3u ypen TpssOBa na ObAe MPaBUIHO MOHTHPAH M 3a3€MEH CaMO
OT TIOJIXOJIAIIO KBATU(DUIIUPAHO JIHIIE.



To3u ypen Tps6Ba na Ob/1€ CBbP3aH KbM BEpUTra, KOSITO BKIIFOUBA
W30JIMpalll TPEKbCBAa4, OCUTYpsBAIl ITBJIHO H3KJIIOUBAHE
OT 3aXpPaHBAHETO.

ITPEAVYIIPEXXKJIEHUE: HM3non3Baiite camo mpeAna3suTean
3a IJI0Ta, KOMTO C€a CB3JAJCHU OT MPOU3BOAUTENS HA ypena,
MMOCOYCHH ca OT HEro B MHCTPYKIMUTE 3a ymoTrpebda Karo
MOAXOMSIIM WJIM ca BrpaaeHu B ypena. M3nonsBaHero
Ha HEMOJXOAIIH NPEANa3uTENN MOXKE 1a IPUYUHU UHITUIEHTH.
HenpaBuwiHMAT MOHTa)X Ha ypeaa MOXKE Ja aHyjaupa BcsKa
rapaHLMs WK IIPETCHIMU 32 OTTOBOPHOCT.

OTHOCHO JeTalInTe 32 MOHTAX, MOJIsI, BUXKTE pazzena <MoHTax>.

Exciuioaranus m noaapbxka
OnacHoOCT 0T TOKOB ynap

He rorBere BBpXy CUyNEH WU HAMyKaH TOTBAPCKH IUIOT.
AKO TIOBBPXHOCTTa Ha TOTBAPCKHS TIUIOT € CYYNECHAa WU
HalyKaHa, W3KIOYeTe ypela He3a0aBHO OT eJeKTpHuYecKaTa
Mpeka (CTEHEH KJII0Y) M C€ CBBPIKETE C KBATM(DUIIMPAH TEXHUK.
M3krodere roTBApCKUsS OT CTCHHUS KITIOY TIPE/IU TOYUCTBAHE UITH
MOJIPBKKA.

Hecna3BaneTo Ha TO31 CHBET MOXKE J1a TOBEJE IO TOKOB y/Iap WIIH
CMBPT.

OmnacHocr 3a 3ApaBeTo

To3u ypen oTroBaps Ha CTaHIAPTUTE 3a EJICKTPOMAarHUTHA
0€e301IacHOCT.

OnacHoct oT ropema moBbpPXHOCT

[Io Bpeme Ha ynorpeba HOOCTHIIHUTE YacTU Ha TO3U Ypen
1€ CTaHaT JOCTAaThYHO TOPEUIH, YE Aa TPUUUHAT U3rapSIHUSL.

He mno3BonsiBaiiTe TANOTO, APEXUTE WIM JPYyTH MPEIMETH,
pa3IMYHU OT MOAXOASIIM CBAOBE 3a TOTBEHE, Jla CE€ JOIMUpar
110 KEPAMUYHOTO CTHKJIO, IOKATO MMOBBPXHOCTTA HE CE OXJIA/IH.
MeranHu npeaMeTH, KaTo HOKOBE, BUWIMLM, JIBXULIM U Karlalu,
HE TpsOBa Ja C€ MOCTAaBAT BBPXY IMOBLPXHOCTTA Ha ILJIOTA,

ThU KaTO MOTar Jia ce Haropemsr.4
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Jlenia mon 8-roauIHa BB3pAacT HE TpsAOBa Ja ce JOMycKaT
JI0 ypena, OCBEH aKo HE ca IO MOCTOSHHO HaOIOICHUE.
JIpbKKUTE Ha TEHHKEPUTE MOXKE Jla ca TOpEelld Ha JIOMmup.
[IpoBepeTe nanu APBKKUTE HA TEHHKEPUTE HE HAJABUCBAT Ha
JIPYTU BKJIIOYEHU 30HU 3a roTBeHE. [[pbKTe IPBKKUTE Janed
OT Jela.

Hecmna3aneTto Ha TO3uW ChBET MOXKE Jla JOBEAEC /10 M3rapsHUS
Y OTmIapBaHUSI.

OnacHocT oT mopsi3BaHe

OcTpoTo Kato OpbCHAY OCTpHE Ha CThpPrajkara 3a TOTBAPCKH
IJIOT C€ Ppa3KpuBa, KOraTo 3alllUTHUAT Kamak ce€ JApbIIHE.
N3non3BaiiTe U3KIIFOUUTEITHO BHUMATEIHO M BUHATY ChbXPAHSIBAUTE
Ha 0€30MacHO MSCTO M Jajey OT JCIa.

HeBHumaHueTo MOXe J1a JOBEJE 1O HapaHsIBaHE WK MOPS3BaHE.

Bakxuu HHCTPYKIUM 32 0€30MaCHOCT

Hukora He ocrassiite ypena 0e3 Haa30p, KOraTo ce HM3MOJI3Ba.
W3KkunsBaHeTO NPUYMHABA INMYyLIEK W pa3jMBaHE Ha Ma3HHUHA,
KOSITO MOXKE J1a C€ 3amnaJiu.

Hukora He u3non3BaiiTe Baiusi ypen Karo paboTHaA MOBBPXHOCT
WJIY IOBBPXHOCT 3a ChbXPaHEHUE.

Hukora He octaBsiiiTe nmpeaMeTH Win Tpudopu BHPXY ypena.
Huxora He wu3nossBaiTe BamMs yped 3a 3aTOIUISIHE WU
OTOIUIEHUE HA TOMEIICHUETO.

Cnen ynotrpeba BUHArM W3KIIOYBATE 30HUTE 3a TOTBEHE
Y TOTBAPCKMs IUIOT, KaKTO € OIMCAaHO B TOBAa PBKOBOACTBO
(T.€. Upe3 CEH30PHUTE KOHTPOJIH).

He no3BossiBaiiTe Ha nena ga Cu Urpasdr C ypeaa WK J1a CSAart,
CTOAT WJIM J]a CE€ KaTepsT BbPXY HETO.

He cpxpansBaiiTe npeaMeTy, NpeACcTaBIsIBallld HHTEPEC 3a Jella,
B kadose Haj ypenaa. Jlenara, KOUTO ce KaTepAT MO rOTBAPCKHUS
IIJIOT, MOTaT J1a CEpUO3HO J1a CE HapaHAT.

He ocraBsiite nema camu wiam 06e3 Hag30p B 30HATa, KBAETO
C€ U3MO0J3Ba YpeabT.



Jlena unum nuna ¢ yBpekJaHe, KOeTO OrpaHu4YaBa ClOCOOHOCTTA
UM J1a U3M0JI3BAT ypena, TpsoBa Ja ca 1oj HaJl30pa Ha OTTOBOPHO
Y KOMIIETEHTHO JIMIIE, KOETO J1a TW MHCTPYKTHUpa KaK Ja Io
u3non3Bar. UTHCTpyKTOpHT TpsiOBa /1a ce yBepH, Ue€ JIULETO MOXKE
7la M3TI0JI3Ba ypeaa 6e3 omacHOCT 3a ce0e cu Win 3a00uKasimara
ro cpeaa.

He pemoHTHpaiiTe M HE 3aMEHSANTE KOATO U J1a € 4acT OT ypeaa,
OCBEH aKO TOBAa HE € M3PHUYHO MPEINOPBYAHO B PBKOBOJICTBOTO.
Ocrananoro oOciyxBaHe TpsOBa Ja ce H3BBpIIBA OT
KBaTU(UIIIPAH TEXHUK.

He wusznonspaiite mapodyuncTauka 3a MOYUMCTBAHE HA TOTBAPCKHS
ILJIOT.

He nocragsiite u He U3MyCKanuTe TEKKHU NPEIMETH BbPXY BalllMs
TOTBAPCKH IUIOT.

He croiite BbpXy Balms roTBapCKH ILIOT.

He wusnomsBaiiTe roTrBapcku ChIOBE C HEpaBHU pHOOBE
Y HE IUIB3raiTe CBHAOBETE MO IOBBPXHOCTTA HA CTBHKIOTO,
ThI KaTO TOBA MOKE J1a T0 HaJpacka.

He u3non3BaiiTe Ten 3a mouncTBaHe WK APYTU TpyOu abpa3uBHU
IIOYMCTBAIM IIpenapary, 3a Ja IHOYUCTUTE BAIlUs TOTBAPCKHU
IJIOT, ThU KAaTO T€ MOTaT J1a Ha/IpackaT KEPaMHUYHOTO CTHKIIO.
Ako 3axpaHBalmUAT KaOen ce moBpeau, ToW TpsbOBa na Obie
3aMEHEH OT IMPOU3BOIUTEINSI, HETOB OOCTYXBalll MpPeICTaBUTEN
WIM JMIe ¢ nogobHa kBamudukanus, 3a Ja ce Hu30erHe
ITOTEHI[MAJIHA OIIACHOCT.

To3u ypen e mpenHazHadyeH 3a ynorpeda camMo B JIOMAIIHU
ycnoBusi! ThproBckara ymoTpeda OT KaKbBTO M Jla € BHUJ
HE C€ MMOKpUBA OT TrapaHIUATa HAa TPOU3BOAUTEIS !
[MPEAYIIPEXJAEHUE: TIlo Bpeme Ha pabota ypeabT
Y JOCTBIIHUTE MY YaCTH CE€ HArOPEIISBAT.

TpsiOBa na ce BHMMaBa Ja HE C€ JOKOCBAaT HarpeBaTelIHU
€JIEMEHTHU.

JHena mon 8-romuiiHa Bb3pacT HE TpsOBa Ja ce JOMycKar

10 ypc€aa, OCBCH aKO HE Ca 10 ITOCTOSHHO Ha6J'IIO,Z[eHI/Ie.
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To3u ypen mMoxke Ja ce HM3MOoJI3Ba OT Jella Ha Bb3pacT Haj
8 TOIMHU U OT JHIA C OrPaHWYEHU (PU3UYECKU, CETUBHU WIU
YMCTBEHH CIIOCOOHOCTH WJIM C HEIOCTATh4YCH OMUT U MO3HAHMUS,
aKo ca IMOJ HaJ30p, WU aKO MPEIBAPUTEIHO Ca MOTYYHIH
yKa3aHusl OTHOCHO Oe3omacHara ynorpeda Ha ypena u pa3oupar
KaKBH Ca MOTEHI[MAHUTE OMMACHOCTH.

Jlenara He OwBa jga u3noi3Bar ypena 3a urpa. [lodncrBanero
Y IoTpeOuTesIcKaTa MoIphKKa Ha ype/ia He OMBa Jia ce U3BbPIIBa
oT Jienia 6e3 Haa30p.

IMPEAVYIIPEXXIEHHWE: ToTrBeHeTo Ha IJIOTa C Ma3HUHA WJIU
oJio 6e3 HaJ30p MoXKe Aa ObJe OMACHO U Ja IPeIU3BUKa TOXKap.
HUKOI'A He ce onuTBaiiTe ga NoTyliaBaTe MoXxap C BOja,
a BMECTO TOBa H3KJIIOYETe ypelaa W Cjel TOBa IOKPUNTE
IJIaMbIUTE, HAPUMEP C KaIlaK WK MPOTUBOMOKAPHO O/IESIIO.
MMPEAVIIPEXXIEHWE: OnacHocTt OT moxap: HE ChbXpaHsBaiiTe
MPEIMETH BbPXY MOBBPXHOCTUTE 32 TOTBEHE.
IMPEAVIIPEXIEHUE: Axo mNOBBPXHOCTTa € HallyKaHa,
M3KJTII0YETE ypea, 3a J1a n30erHeTe Bb3MOXKHOCTTA OT TOKOB y/1ap,
3a MOBBPXHOCTH Ha IUIOTa OT CTHKIOKEpaMHKa WIH TOI00CH
Marepuai, KOUTO mpe/a3Ba YacTUTE MO0 HallpeKeHHE.

He Tpsi6Ba na n3nomn3pare ypeau 3a NOYHUCTBAHE C MMapa.

YpeabT He € mpeIHa3HaueH Jla ce yIpaBisiBa C BbHILEH TailMep
WJIU OTJIe]THA CUCTEMA 3a IUCTAHI[MOHHO YIIpaBJICHUE.
BHUMAHUE: I1poriechT Ha TOTBeHE TPsIOBa /1a Ob/1e HaOI01aBaH.
[Ipolec Ha TrOTBEHE C KpaTka MPOIBIKUTEIHOCT TpsiOBa
7a ce HaOJroIaBa HeMPEeKbhCHATO.

3axpaHBaluAT Kaben He € JOCTHIICH CJIe/l MHCTaJIUpaHe.



IIperiien Ha npoaykra

H3rien orrope

2. 1200 W 30Hna, ycunsane a0 1500 W
m 3. Ilanen 3a ynpaBineHHe
= —1

1. 1800 W 30Ha, ycunsane a0 2100 W

5 5 1. Kontpon BKJL./U3KJI.
{ i 2. byToH 3a perynupaHe
88 B o8 Ha 3aXpaHBaHeTo/TaiiMepa
won — O] 3. Konrpon 3a Taiimepa

4. KonTtpon Ha may3a/3akiiouBaHe
Ha KJIaBHUILUTE

W+ o
o+
N
N— +
B 2=
s

5. VIoHHHU KOHTpOIH 32 U300p
Ha HarpeBaTeliHa 30Ha

HNudopmanus 3a npogykra

KepaMHYHHAT/MHIYKIUOHHHUAT TOTBApPCKU IUIOT 32 TOTBEHE MOXKE Ja OTTOBOPH HA Pas3iIMYHH
BUJIOBE KYXHCHCKH H3HCKBAHUS MOPAJIN HATPSBAHE C PE3UCTEHTEH Kabel, MUKPOKOMITIOThPU3HPAHO
yHopaBieHHEe W H300p Ha HIKOJKO MOIIHOCTH, HAaWCTHHA ONTHMAIHHUAT H300p 3a MOIEpHHU
ceMelcTBa.

ToTBapckuAT MWIOT ce HOKycHUpa BbPXY KIMCHTUTE U PUEMa TIepCOHATM3UPaH Au3aiiH. KoTioHbT
rMa 0e30MacHH 1 HaJeKIHN XapaKTEPUCTHKH, KOUTO MPaBAT KUBOTA BU KOM(MOPTEH U IMO3BONISBAT
Jla ce HacJIaJuTe HAI'bJIHO Ha YJJOBOJICTBUSATA OT HETO.

Hsixoaxo AYMHU 34 THAYKINUOHHOTO I'OTBCHE

I/IHI[yKIII/IOHHOTO TOTBCHC € 6C3OHaCHa, HarpeaHala, eq)eKTI/IBHa U UKOHOMHWYHaA TCXHOJIOIUA
3a roTBeHe. To pa6OTPI Ype3 CICKTPOMArHuTHU BI/I6paL[I/II/I, réa€pupan TOIJIMHA AUPEKTHO
B I'OTBApPCKUsI CbJ, A HC MHAUPEKTHO YPE3 HArPsABAHEC HA CTBKJIICHATa IOBBPXHOCT. CTBKIIOTO CTaBa
TopeuIo caMO 3all0TO r'OTBAPCKUAT Cb/1 B KpaﬁHa CMCTKa I'0 3aTOILIA.
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XenasHa TeHpxepa

MarHnuTHa sepura
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MHAYUMPaHW TOKOBe

l'[penn JAa U3I10J13BaT€ BalllUsl HOB UHAYKINHOHEH IJIOT

IIpouerere TOBa pPBHKOBOACTBO, KAaro OOBpPHETE CIEIHATHO BHHMAaHHE Ha pasjiena
LLIpemynpexaeHus 3a 0e30MacHOCT ™.
OtcTpaneTe 3auUTHOTO (OO, KOETO BCE OLIE MOXKE 1a € BbPXY Balllisl HHIYKIHOHEH UIOT.

M3non3BaHe HA CEH30PHUTE KOHTPOJIHN

KoHTponute pearupar Ha JOKOCBaHe, Taka 4e He € HeOOXOUMO J1a TIpHiiaraTe HaTUCK.
Mznon3BaiiTe MEKOTO Ha IPHCTA CH, & HE BbPXa.

e uyeTe 3ByKOB CUTHAJ MPH BCSKO PETUCTPUPAHO TOKOCBAHE.

YBepete ce, Ue KOHTPOJIUTE ca BUHATH YUCTH, CyXH H 4e HAMA IpenMet (Harp. mpuoop Wiu
Kbpra), KOWTO J1a ' MOKpuBa. JJopu THHBK CIIOH BOAAa MOXE Ja 3aTPyAHU YIPaBICHUETO
Ha KOHTPOJIUTE.

N300p Ha moaxoasiy Cb/ 32 TOTBEHE

A

M3non3BaiiTe camo ChIOBE C OCHOBA, MOAXOASAIIA 3a UHAYKIMOHHO roTBeHe. [loTppceTe
CHMBOJIA 332 WHIYKIIMOHHO TOTBEHE Ha OMAKOBKATa TN Ha TFHOTO Ha TOTBAPCKHUS ChH/I.
Mosxere Jla IPOBEPUTE AAJIM BAIIMAT CbJ 3@ TOTBEHE € NMOAXOAAII, KaTO U3BBPIIUTE TECT
¢ MarHuT. [Ipubnmxere MarHUT KbM OCHOBaTa Ha TOTBAPCKHS ChI. AKO ce€ MPHUBINYA,
TOTBapCKUAT ChJI € MOAXO/SAI 32 UHAYKIIUOHHO FOTBEHE.

AKO HAMAaTe MarHuT: W
1. Cnoxere MaJIKO BOJIa B TOTBAPCKUS Ch/Jl, KOWTO UCKATE Jla IPOBEPUTE. =
2. CrnenBaiiTe CTBIIKHTE ITOJ ,,3a J1a 3alI0YHETE 1a TOTBUTE™. ;D

3. AKo Ha nucIIiest He CBETHE ':' 1 BOJiara C€ 3arpsiBa, CbAbT € IOAXOASAIII.

He ca momxomsmm chIoBe 3a roTBeHe, M3pabOTEHU OT CICAHUTE MaTepHUajd: YUCTA
HepBKIaeMa CTOMaHa, alyMHHHH WiIH Men 0e3 MarHWTHa OCHOBAa, CTBHKJIO, IBPBO,
MOPIICIaH, KepaMHuKa U (asHC.

Pa3mep Ha ropenkara (Mm) MuHUMAaTHHAT CBJ 32 TOTBEHE (AMaMeThp/mm)
160 120
180 140




He usnon3ssaiite roTBapCKy ChIOBE C HepaBHn pBOOBE MM M3BHTA OCHOBA.
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VYBeperte ce, ye OCHOBaTa Ha BaIllUs CBJA € MIAJKa, JiAra J00pe BbPXY CTHKIOTO M € ChC CHIIHST
pa3Mep KaTo 30HaTa 3a roTBeHe. BuHaru ueHTpupaiite cbjja cu BbpXy 30HaTa 3a TOTBEHE.

b - § - B, - 4 Y
X XCIXC LT

Bunaru nopauraiite chAOBETE OT MHAYKLUMOHHUS IUIOT — HE TH IUTb3TaiTe, TbH KaTo Morar
Jla HaJlpackar CTBKJIOTO.

o i

NA Nav
N 1t

—— ——

e II3mom3BaiiTe TWTAaHW, YMHTO AWAMETHP Ha (QepoMarHuTHaTa 30HA (OCHOBaTa
Ha TWTaHa) € B AWana3oHa OT pa3MepH B Tabimnara mo-goiy. (Tabmwma 1)
- AKo U3nomn3Bare no-MajKH ChJI0BE, IPOM3BOJUTEITHOCTTA MOJKE J1a Ob/ie 3acerHara
- AKo M3M0JI3BaTe Ch]] C AMAMETHP, IIO-MAIBK OT OCOYEHUsI B TaOIHIIaTa TI0-Tope,
BB3MOXKHO € TOH Jja He ObJie pa3no3Har oT IIoTa
B 3aBucuMocCT OT pa3Mepa Ha 30HAaTa MOXETE Jja U3ION3BaTe ChIOBE C PA3INYHU
JUaMeTpH, KaKTo € I0Ka3aHO Ha M300pa’keHUeTo Mo-10Iy:

-
fe—)
L »
< v
/a 40\ nf"(mw) b (@) =
\ \_/ &/ &/

. Axo (bepOMaFHI/ITHaTa YacCT MOKpUBa CaMO YaCTUYHO ABbHOTO Ha rOTBAPCKHA CbHBI,
caMo (bepOMaFHI/ITHaTa YacT mI€ €€ Harpee, oCTaHajlara 4aCT OT OCHOBATa MOXKC
Jla HE 3arpee 10 J0CTaTb4Ha TEMIICpATypa 3a TOTBCHE.

o- =

e  Axo epomMarHuTHara yacT Ha Cha HE € XOMOTCHHA, a ChJIbPKa B ChCTaBa CH APYT
MarepHal, KaTo aTyMHHHUI, TOBAa MOJKE J1a TIOBITHsIEC HAa HATPSBAHETO U Pa3II03HABAHETO
Ha ChJa.
AKO OCHOBara Ha TOTBAapCKUsi CbJl € I0A00HAa Ha HW300paKEHHUSITAa MO-AOIY,
BB3MOXKHO € TOM J1a He ObJie pa3No3HaT OT IJIO0Ta.

8- ©



HN3noa3BaHe HA BalIusa HHAYKIIMOHECH IIJI0T

3a 1a 3amo4YHeTe 1A TOTBUTE

Cnez{ BKJIIOUBAHE, 3yMEPBHT Ournka BCIHBIK, BCUYKU UHIAUKATOPH CBETBAT 3a 1 CCKyHJa, CJIC KOETO
us3racBar, KO€TO II0OKa3Ba, Y€ IJIOTHT € BJIA3J1a B CbCTOSIHHUE HAa TOTOBHOCT.

1. JoxocHere npeBkiouBaress 3a BKJL/M3KIL. @ BCUYKH UHIUKATOPH
rmokassar ,,—*

2. TlocraBere MOAXOISIII TOTBAPCKH ChJl BPXY 30HATA 33 TOTBEHE, KOSTO
WCKaTe Ja M3MOoJ3Bare. YBEpEeTe Ce, Ye NBHOTO Ha TOTBAPCKHS ChJ
1 MIOBBPXHOCTTA Ha 30HATA 32 TOTBEHE Ca YHUCTH M CYXH. .
3. JloxocHeTe KOHTpOia 3a u300p Ha HArpeBaTeIHaTa 30Ha U HHIUKATOPHT =
110 OyTOHA IIe CBETHE
4. H30epeTte CTENEH Ha HarpsiBaHe, KaTo JOKOCHETE ,,- WIH ,,+°°.
*  Axo He m3bepeTe CTEleH Ha HarpsiBaHe B pamkuTe Ha | MuHYyTa,
MHIYKIMOHHUAT IJIOT IIe C¢ M3KMoUM aBToMartuuHo. llle TpsOBa
JIa 3aTI0YHETE OTHOBO OT CTHIKA 1.
*  MokeTe Ja MPOMEHHUTE CTEICHTa HA HAarpsBaHe BbB BCEKH MOMEHT
10 BpeMe Ha TOTBEHETO.

Korato NPUKJIKYUTE C TOTBCHETO 8 L
1. JloxocHeTre OyToHA 3a M300p HA HArpeBaTeIHATA 30HA, KOSTO HCKATEe
JIa U3KJTFOUUTE.,
2. HM3kmrodere 30Hara 3a TOTBEHE, KATO MPEBBPTUTE HAAOIY JI0 ,,0°. — “+
VBepere ce, ue AUCILIEST MoKas3sa ,,0.

HamanssaHe

3. M3kiouere 1enust FOTBApPCKU IIJIOT, KaTO JOKOCHETC KOHTPOJa

BKJL/M3KJIL.
4. bpaere BHUMATEIHU C FOpEIUTE IOBBPXHOCTH

Ille ce mokaxe ,,H*, koeTo 03HauaBa, Yye 30HATa 3a TOTBEHE € TBbPIE
ropeina 3a gokocsane. Il{e n34yesne, KOraro MOBLPXHOCTTA CE OXJIa i
1o GesomacHa Temmeparypa. Moxe Ja ce U3I0J3Ba U Karo (PyHKIHs
3a MECTeHEe Ha €HEPrus, ako MCKare Ja 3arpeere JAPYrd ChIOBE,
M3I0JI3BAlTEe KOTIIOHA, KOWTO BCE OIIe € TOPEIIL. , '

HN3non3Bane Ha pynkuust Boost

AxTuBupaiite pynkuusta Boost b
1. H3Oepere 30HaTa ¢ QyHKIMS 32 yCUIIBAHE.

2.  Joxocuere Oyrona BOOST; koraro IUCIUIEAT MHUra,  Boo

HWHAMKATOPBT 32 HUBO HA MOIIHOCT IOKa3Ba ,,P«. ':> (]
)



OtmsHa Ha pyHkuusaTa Boost [=
1. H3Oepere 30HaTa ¢ GyHKIMS 32 yCHIIBAHE.

2.  JloxocHeTe OyTOHa ,,MHHYC' === 3a 1a OTMEHUTE (QyHKIUATa Boost —_
1 n30epeTe HUBOTO, KOETO HCKaTe 1a 3aajieTe.

e  Oynknuara Boost Moxe na MPOXB/DKUM caMO 5 MHHYTH, ClIel KOETO
30HAaTa aBTOMAaTHYHO I1le TPEMHUHE Ha HUBO 9.

HN3non3Bane Ha pynkuusara Pause

1. OKOCHCTEC KOHTPOJ Ha Iay3ara. || HArp€BarcJIHUTC 30HH CIHpar na a0O0THT.
> B

H“

WunukanusaTa Ha BCHYKH 30HU TTOKa3Ba ,,
Py I 1
L i

“\

2. JlokocHeTe KOHTPOJI Ha 11ay3aTa @ ., OTHOBO BCUYKU HATPEBATEIHU 30HH ILE CE BbPHAT KbM
II'bPBOHAYAIHATA CU HACTPOUKA.

. OyHKIUATA € HANUYHA, KOTaTo paboTAT eHa UM I0BEeUEe HarpeBaTeIHU 30HU.

AKO He OTMEHHTE peXXHMa Ha CIIpaHe Ha pabora B paMkuTe Ha 30 MUHYTH,

HMHAYKIMOHHUAT IUIOT aBTOMAaTUYHO IIl€ C€ U3KIIIOUH.

3akJ/l0uBaHe Ha KOHTPOJIMTE

. MoskeTe a 3aKITIOUNTE KOHTPOIUTE, 3a Jia MPEJOTBPATUTE HEeXelaHa ynorpeba (Hampumep
Jieria Ciry4aiHo Jia BKJIIOYaT 30HUTE 3a TOTBEHE).

. Koraro KOHTpoJHTEe ca 3aKJIIOYEHH, BCHYKH KOHTPOIM C H3KIOYCHHEe HA KOHTPOIA
BKIJI./U3KJIL. ca neakTuBHUpaHu.

. 3aKIII0YBaHETO MOKE JIa C€ AKTUBHUPA/I€3aKTHBHUPA C BKIIIOUSH/H3KITIOUCH KOTIIOH.

3a pa 3akiI0unTe KOHTPOJIUTE

JlokocHeTe KOHTpOJ 3a 3aKJIIOYBAHE Ilﬁzl- 3a 2 cekyHau. VHIuKatopbT Ha TaiiMepa

1Ie mokaxe ,,Lo“.
3a 1a OTK/II0UHTE KOHTPOJIHUTE |

1. JlokocHeTe u 3aapBKTe€ KOHTPOJA 3a 3aKIIOYBAHE @,
3a 2 CEeKyH/H.
2. Bede MoxeTe fa 3aMOYHETE Aa M3IO0I3BATE BAIIHS TIJIOT.
Korato mioThT € B 3aKJIIOUEH PEXXUM, BCHUKH KOHTPOJIU Ca AEaKTUBUPAHU C U3KIIIOUCHUE
& Ha BKJL/U3KIJL, BuHarm MokeTe Aa WM3KIIOUUATE WMHIYKIMOHHHS IUIOT ¢ KOHTpOJa
BKJI/U3KJI mpu cnemHu ciiydad, HO IBPBO TpsOBa Ja OTKIIIOYMTE IUIOTAa IIPH
CIe/IBAIaTa ONEPaIys.

IIpenynpexnenue 3a 0oCTATHYHA TOILUIMHA

Koraro m1oTsT paboTH 3a H3BECTHO BPEME, III€ MMa HIKaKBa OCTaTb4yHa TOIUINHA.
e ce nosiBu OykBara ,,H, 3a 1a BU npeaynpeau Ja ce na3ute OT Hero. '
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ABTOMATHYHO M3KJIIOYBaHe

Oynkuusta 3a 0€30MaCHOCT HA IUIOTa € aBTOMAaTHYHOTO M3KirouBaHe. Ts ce akTHBHpa, KOraro
3a0paBUTE J]a U3KITIOUUTE HIKOS OT 30HHUTE 3a roTBeHe. CTaHIApTHUTE BPEMEHATa 33 U3KITFOUYBaHE
ca [OKa3aH! B TabJIUIaTa Mo-J0Iy:

HwuBo Ha MOIITHOCT 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Taiimep 3a paGora
1o noapasoupasne (4ac)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

N3nos3BaHe HA TaliMepa

® MoxeTe J1a To M3II0N3BaTe KaTo TaiiMep 3a M3KIIOYBaHE, 3a J]a M3KIIOUUTE €IHA WM ToBeYe
30HU 32 TOTBEHE CIIe]] U3TUYaHE Ha BPEMETO.
® MoxeTe 1a HacTpoUTe TaiiMepa Ha 10 99 MUHYTH.

H3noa3BaHe Ha TaiflMepa 34 HBKJIIOYBAHE HA ¢1HA WIN IIOBCYEC 30HH 32 TOTBCHE

1. JlokocHeTe KOHTpPOJIa 3a U300p Ha HarpeBaTelIHa 30Ha, 3a KOSTO E
HCKaTe J1a 3a7ajeTe TaiimMepa.

2. Koraro noxocHeTe KOHTpoJa 3a Taiimepa, ,,00° 11e ce mokaxe 0o
Ha JIUCIUIes 3a Taitmepa, a ,,00* me mura. ?\
3. 3apaiite BpemeTo Mexay 1 10 99 MUHYTH, KaTO TOKOCHETE n

OyToHa ,,-* Wi ,,+* Ha TaiiMepa (Hamp. 5) =

4. EnHOKpaTHO HaTHCKaHE Ha ,,+* yBelIW4aBa BPEMETO C €lHA MUHYTAa, €IHOKPATHO HaTHCKaHe
Ha ,,- HaMaJsBa BpeMeTo ¢ eHa MuHyTa. Koraro 3amaeHoTo BpeMe HaaBumu 99 MuHyTH,
TO aBTOMATUYHO IIIe ce BbpHE KbM ,,00%, ako OyToHUTE ,,- U ,,+*° c€ HATHCHAT SITHOBPEMEHHO,
WH/IUKATOPBT Ie mokaxe ,,00%.

5. Koraro BpeMeTo € 3a1a/IeHo, TO I 3aloyvHe J1a ce OTOposBa BexHara. JJucruiesT e nokaxe
0CTaBaIllOTO BpeME.

3ABEJIEXXKA: Ille nma dyepBeHa TOYKA B JOJHHUS JECEH BI'bJI HA HHIUKAIHATA 5
3a HUBO Ha MOIIIHOCT, KOETO MOKa3Ba, Ye Ta3M 30Ha ¢ n30paHa. e

6. Koraro TaliMepbT 3a TOTBEHE U3TEUe, ChOTBETHATA 30HA 33 TOTBEHE 11 CE U3KJIIOUN
aBTOMATHYHO. =

3abenexka: Jpyrure 30HU 3a TOTBEHE 1€ MMPOABIDKAT J]a PadOTAT, ako ca OMITH
BKJIFOUCHH TPEIN TOBA.

AKo TaiiMepBbT € HACTPOEH HA MOBeYe OT €HA 30HA:

1. Koraro 3a1a4€TC TaﬁMep 3a HIKOJIKO 30HM 3a TOTBEHC, C€ IIOKasBaT YCPBCHU TOYKHU
Ha CbOTBCTHUTC 30HHU 3a T'OTBCHC. I[I/ICHJ'ICHT Ha TaﬁMepa II0Ka3Ba MMHH. TaﬁMep. Toukara
Ha CbOTBECTHATA 30HA CBCTBA.

', 5 :',I (nacTpoeH Ha 15 MUHYTH)
@ 5 (HacTpoeH Ha 45 MUHYTH)
:
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2. Cnen xaro TaﬁMep’bT 3a 06paTHO 6poeHe H3TCUYC, CBHOTBETHAra 30HA 1IC CC€ H3KIIIOYU.
Crien TOBa 111€ TOKA)KE HOBUSI MHH. Ta171Mep M TOYKaTa Ha CbOTBETHATa 30HA IIC CBECTHE.

38
S = 6. O

3abenexka: JIOKOCHETe KOHTpona 3a H300p Ha HarpeBaTeNHa 30HA, CHOTBETHUAT TailMep
1€ ce MOKa)Xe B MHANKATOPA Ha TalimMepa.

Hacoxu 32 rorBeHe

BuumMagaiite, korato wbp)KuTe, THH KaTo OJIMOTO M Ma3HUHATA C€ HarpsBaT MHOTO Obp30, 0COOEHO
ako wnsnomsBare Boost. Ilpy M3KIIOUMTETHO BHUCOKH TEMIEPaTypH OJIMOTO U Ma3HHMHATa
IIe ce 3aMasAT CIIOHTAHHO U TOBA IIPEJICTABIIIBA CEPHO3EH PHUCK OT IOXKap.

rOTBapCKl(l CbBETH

M Koraro XpaHaTa 3aBpH, HAMAJIETE CTCIICHTA HA MOIITHOCT.

M M3non3BaHeTo Ha Kamak 1€ HaMaJI BPEMETO 3a TOTBCHE U 1I€ CIIECTU CHEPI'HA YPE3 3al1a3BaHEe
Ha TOIlJIMHAaTa.

M MHHHMHSHpaﬁTe KOJIMYECTBOTO TEYHOCT UJIK Ma3HWHA, 3a Ja HaMaJIUTE BPEMETO 3a TOTBEHE.

M 3amnoyHeTe Jla TOTBUTE HAa BUCOKA CTENEH U HAMAJIETE, KOIraTO XpaHaTa C€ 3arpee.

KbkpeHne, npuroresine Ha opu3

*  KbKkpeHeTo cTaBa moja ToYkKara Ha KumeHe, okoio 85°C, korato Mexypuerara ce W3Aurar
OT BpeMe Ha BpeMe Ha MOBbPXHOCTTA Ha TEYHOCTTA 3a roTBeHe. ToBa € KIIOYBT KbM BKYCHHUTE
CYIIM M KPEXKUTE SIXHHH, Thi Karo BKYCOBETE Ce pasrphiar 0e3 mpeBapsiBaHe Ha XpaHaTa.
Iox ToukaTa Ha KUIeHe TPsOBa 1a MPUTOTBSATE U COCOBE, YHATO € OCHOBA Ca SHIIa, i CI'ECTEHN
¢ OparmHo.

*  Hsxou 3a1aun, BKITIOUUTEITHO IPUTOTBIHETO Ha OPH3 C METO/Ia HA HAKHUCBAHE, MOXKE J]a U3UCKBAT
HACTpOliKa, O-BHCOKA OT Hali-HUCKaTa HACTPOIKa, 3a 1a Ce FapaHTHpa, Ye XpaHaTa Ce IPUTrOTBs
n100pe 3a MPenopbIaHOTO BpeMe.

3ambpiKBaHe HA ITbPIKOJIA

3a Jla IPUTOTBUTE COYHU alICTUTHU IIBPKOJIU:

1. OcraBere MecoTO Ha CTaifHa TeMIieparypa 3a okoio 20 MUHYTH IpeIy TOTBEHE.

2. 3arpeiiTe TuTaH Cc qe6ena OCHOBA.

3. Hamaxere aBeTe cTpaHH Ha IbprKoiaTa ¢ 0ano. CUIeTe Majko OJIMO B TOPELHs TUTaH U CIIek
TOBA CJIOKETE MECOTO B TOPEIIHs TUTaH.

4. OObpHETE IbprKOJIaTa CaMO BEAHEBXK 110 BpeMe Ha MPUTOTBIHETO. TOYHOTO BpeMe 3a TOTBEHE IIe
3aBUCH OT JeOennHaTa Ha TbPIKoJiaTa M OT TOBA Kak s mpeanounrare. Bpemero Moxe na Bapupa
oT OKoJIO 2 — 8 MUHYTH Ha cTpaHa. HaTucHeTe mbpkonara, 3a 1a MpeeHuTe KOJIKO € CTOTBeHA —
KOJIKOTO MO-TBBP/a 51 yCeIare, TOJIKOBa I10-100pe n3IedeHa .

5. OcraBere mbpkojiaTa Ja MOYMHE HA TOIUIA YMHHS 32 HAKOJIIKO MHHYTH, 33 Jla C€ OTIyCHE
1 OMEKHE TIPEJIH TTOJHACSHE.

3a nbpikeHe ¢ pa30bpKBaHe

1. M30epeTe cbBMECTHM C KEPAMHKA MJIOCHK YOK TUTAH MIIH TOJISM THTaH.

2. TlogrorBere Hy>KHHTE CHCTABKU M 00opyaBaHe. [IbpkeHeTo TpsiOBa 1a € Obp30. AKO TOTBUTE
TOJIEMH KOJIMYECTBA, IIPUTOTBETE XpaHaTa Ha HAKOJIKO ITO-MaJIKH MapTHIIH.

3arpeiite TUraHa Majko U JoOaBeTe JBE CYNEHU JIBKULU OJIUO.

IIspBO MpUTOTBETE MECOTO, OCTABETE TO HACTPAHA, TaKa e 1a OCTAHE TOILIO.

3amppkeTe 3eNeHUynUTe, Karo pa3dbpksare. Koraro ca ropemy, HO Bce Olle XpYIKaBH,
HaMaJieTe 30HaTa 3a TOTBEHE Ha I10-HHCKa CTEIIeH, BbPHETE MECOTO B TUTaHa U JobaBeTe coca.
Pa30bpkaliTe BHUMATEIHO CHCTABKHTE, 3a J]a CTE CUTYPHH, Y€ Ca Ce 3arpe paBHOMEPHO.
Ilonnecere BenHara.

kW

~No
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CreneHn Ha HarpsiBaHe

Crenen Ha HarpsibaHe

IIpurognoct

1-2

* JICKO KbKpEHE
* 0aBHO 3aTOILISIHE

¢ JICKO 3aTOIIIHE 3a MaJIKM KOJIMYCCTBA XpaHa
¢ TONCHE Ha MIOKOJIAad, Macjio U XpaHu, KOUTO 6’I>p30 usrapsar

* MPETOIIAHE
* OBP30 KBKpEHE
* MPUTOTBSIHE HA OpPH3

¢ MaJJaYUHKH

| W
'

¢ COTHpaHE
® NPUTOTBAHC Ha I1acTa

* IBpXKeHe ¢ pa30bpKBaHe
* 3amrbp)KBaHe

* BapeHe Ha cyma

* BpsIlia BOJA

I'pu:xa 1 mouncTBaHe

(oTmeYaTbiy OT NPHCTH,
CIIe/lH, [IETHA, OCTaBEeHN
OT XpaHa WK
HE3aXapHH OCTaThIH
BBPXY CTHKJIOTO)

2. Hanecere mpenapar 3a NO4YMCTBaHE
Ha rOTBAaPCKH IJIOTOBE, JJOKATO CTHKIOTO
€ BCe ol TOmIo (HO He ropero!)

3. Usnnakuere u TIOACYIIETE C YUCTA KbpIia
WM KyXHEHCKA XapTHs.

4. Bkirouere OTHOBO 3aXPaHBAHETO
Ha roTBapCcKus MjioT.

Kakso? Kak? Ba:xxno!
E)Ke}lHeBHO 3aMBpPCsABaHE l MSKH}O‘IQTC 3aXpaHBaHCTO Ha TOTBApPCKUA . KOl"aTO 3aXpaHBaHCTO Ha rOTBApCKUsA IIJIOT
10 CTBKJIOTO TIOT. € M3KJIFDYCHO, HjMA J1a UMa UHJIUKaAIHA

3a ,,ropenia MOBbPXHOCT™, HO 30HaTa
3a rOTBEHE MOXe BCe ollle Jia e ropemal
bbieTe N3KITIOUUTETHO BHUMATEIHH.

« I'py0a Ten 3a MOYNCTBAHE, HAKOM KYXHEHCKH
rp0H OT HAIIOH 1 rpyOu/abpa3uBHU
MOYMCTBAILM MPEHapaTi Morar
Jla HaJ[pacKar CThKJIOTO. BiHaru yerere
©THKeTa, 32 1a IIPOBEPUTE [ BaIIMST
TOYUCTBALI IPETIapaT WK IIPUCIIOCOONICHHE
3 IIOYMCTBAHE €A MOAXOMISIIM.

* Huxora He ocTaBsiiiTe OCTaTbLM OT Npenapari
BbPXY OTBAPCKHUS IIIOT: MOXE J1a OCTaBsT
TIETHO HA CTHKJIOTO.

U3kunsiBane, ToreHe

U pasiMBaHe Ha ropera
3axapHa CMeC BbPXY
CTBKJIOTO

Orcrpanere T¥ He3a0aBHO ¢ IIMATya,

LIMAKJIA WK CThPrajka ¢ OpbCHAPCKO OCTpPHE,

TI0AX0s111a 38 KEPAMUYHHU CTBKIICHU IIJIOTOBE,

HO BHMMaBamTe 3a TOpeIIH IMMOBBPXHOCTH

Ha 30HHUTEC 3a TOTBCHE:

1. M3xiroueTe 3aXxpaHBaHETO HA TOTBAPCKHUS
IJIOT OT CTCHHHS KJIFOY.

2. JlpmKTe OCTPHETO WM MPHOOPA MO BI'bJI
oT 30° ¥ U3CTBPIKETE MPBCOTHUSITA UITH
PA3NIATOTO KbM XJIaJIHA 30HA HA TOTBAPCKHUSI
TJIOT.

3. TTouncrere MpPBCOTHATA UIIH PA3JIATOTO
€ KbpIIa 3a ChZI0BE HIIH KyXHEHCKa XapTHsl.

4. Crnenpaiite CTBIIKH OT 2 10 4 3a ,,EsxeiHeBHO
3aMbpPCsBaHE 110 CTHKIOTO MIO-TOpe.

* OrcTpaHeTe [eTHa, OCTAaBEH! OT Pa3TONEHO
¥ 3aXapHU CMECH WJIA Pa3JINBAHE Bb3MOKHO
Haii-CKOpo. AKO Ce OCTaBsT J]a U3CTHHAT
BBPXY CTBKJIOTO, MOXE Ja € TPYIAHO
J1a C€ OTCTPAHAT WJINA AOPH Ja MOBPEAAT
Tpai/‘mo CTBKJICHaTa IMOBbPXHOCT.

» OnacHOCT OT NMOPSA3BAHE: KOTaTo NPENa3HUAT
Kallak e JPBIIHAT, OCTPHUETO HA CThprajkara
€ 0CcTpo Karo OpbcHay. M3non3saiite
H3KIIIOYUTEIIHO BHUMATEIHO U BUHAru
CLXpaHS{BaﬁTe Ha 6e30MacHO MsICTO
U jajey oT Jiena.

Pa3nBanus BepXy
CEH30PHUTE KOHTPOIH

1. Uszkmouere 3aXpaHBaHETO Ha TOTBApPCKUA
TJIOT.
Tlomnmiite pa3zmsitoro
W36BpiieTe 30HaTa 3a CEH30PHO yIPaBICHHE
C YHCTa BIAXKHA I'b0a W1 Kbpna.
4. TlomnwmiiTe 30HaTa HAITBJIHO C KyXHEHCKA
XapTus.
5. BxurodyeTe OTHOBO 3aXPaHBaHETO
Ha rOTBapCKHUA IJIOT.

W N

« TOTBapCKHUAT IJIOT MOKE J1a U3/1a/I¢ 3BYKOB
CHTHAJI M J1a C€ CAMOM3KIIIOUH, & CEH30PHHTE
KOHTPOIIM MOXKE J1a He paboTsT, TOKaTo
BBPXY TAX MMa TEYHOCT. YBepere ce,
4e cTe U30bpcay 30HaTa Ha CEH30PHUTE
KOHTPOJIH HAIIBJIHO, NPE/IH 1a BKIIOYHUTE
OTHOBO T'OTBAPCKHS ILIOT.
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IMoacka3ku M CbBETH

IIpoGiem

Bb3MoxkHH NPpUYUHHA

Kakso na npass

ToTBapcKusT IIIOT HE MOXE
1a C€ BKJIIOYUH.

Hsma 3axpanBane.

VBepere ce, ue KepaMUYHUAT IUIOT

€ CBbP3aH KbM 3aXPaHBAHETO

1 4€ € BKIIIOYCH.

ﬂpOBepeTe JaJIi uMa IIPCKbCBaHC

Ha 3aXpaHBaHCTO BbBB BalllUsA J1OM HIIA
paiioH. AKO CTe IIPOBEPIIIH BCHYKO

M TIpO0OJIeMBT MPOIbIDKaBa, 00anere
ce Ha KBAJIH(UIMPAH TEXHUK.

CeH30pHUTE KOHTPOJIH
HE pearupar.

KonrposuTte ca 3akimoueHu.

Ortkirodere KoHTponute. Biokre pasaena
,,/3110/13BaHe Ha BaIlUsl HHAYKI[MOHEH
TOTBAPCKHU IUIOT" 32 HHCTPYKIIUH.

TpyzHo ce pabotu cbe
CCH30PHUTE KOHTPOJIN.

Mooxe 1a ©Ma TBHBK CIIOIf BOZIa BEPXY

KOHTPOJIUTE WA MOXKE Ou M3MoNI3BaTe

BbpXa Ha IIPBCTA CH, KOraTo JOKOCBATE
KOHTPOJIUTE.

VBepere ce, ue 001acTTa Ha CEH30PHOTO
YIIpaBJICHUE € CyXa U M3M0I3BaiiTe
MECKOTO Ha IIPBCTA CH, KOTaTO JOKOCBATE
KOHTPOJIUTE.

CTBKIIOTO ce Jpacka.

ToTBapcKku ChI0BE C HEPaBHH PHOOBE.

M3non3Banu ca HEMTOIXOISIIN
a0pa3uBHH IIPHCIIOCOOIICHUS

32 [IOYMCTBAHE WM [OYHMCTBAIIH
MIPOLYKTH.

M3non3BaiiTe roTBApCKH CHIOBE C INIOCKA
W I1ajika ocHoBa. Binkre ,,11360p
Ha HOJXOIAII ChJl 32 TOTBEHE .

Buxre 'PUXKA U TIOYMCTBAHE.

Hsikou chlioBe M3/1aBaT IIpaKaly
WJIU ITyKallly 3ByLIH.

ToBa Moxe 1a ce JbJKH Ha ChCTaBa
Ha BallIUTE ChHJIOBE 3a TOTBEHE (CIOEBE
OT Pa3IMYHU METaJIH, BUOpUpAIIH

0 Pa3JIMYeH HAuMH).

ToBa e HOpMAJTHO 3a CHIOBETE
3a TOTBCHE U HE O3HA4yaBa IoBpeaa.

WHIyKIUMOHHUAT TUIOT H3/1aBa
cnab OpbMuUal HIyM, KOTaTo
CE M3I10J13Ba C BHCOKA CTEICH
Ha HarpsiBaHe.

Tosa ce JBJDKA Ha TEXHOJIOTUATA
332 HHAYKIIMOHHO T'OTBEHE.

ToBa € HOpPMAJIHO, HO IIYMBT TPIOBa
Jla HamaJjiee WM J1a N34E3HE HaIbITHO,
KOraTo HaMaJIUTe CTENEHTa Ha HarpsBaHe.

IIIym ot BeHTHIIaTOpA, HIBALL
OT UHAYKIMOHHUS IJI0T.

OXJ'la)K}laLLII/IHT BEHTHJIATOP, BrpaJICH
BbB BalllMsl HHAYKIIMOHECH IJIOT,

ce BKJIIOYBA, 3a J[a IPEOTBPaTh
[PEerpsiBaHe Ha eICKTPOHUKATA.
Moxe 1a IPOIBIDKH Aa paboTH
JI0pH CJIEA KaTO CTE U3KITHOYUIIN
UHIAYKIMOHHUS IIJIOT.

Topa e HOpPMaJIHO U HE N3MCKBa HCﬁCTBI/IC.
He m3rutrouBaiite 3aXxpaHBaHETO

Ha MHAYKUHUOHHHUA IJIOT OT CTCHHUA
KJIFO4, I0KAaTO BEHTUJIATOPBT PaboTH.

Turanurte He ce HaropeusaBart
U CE MosIBABA HA JAUCILICH.

VIHAyKIHOHHUSAT IUIOT HE MOXE Ja
Pa3no3Hae Ch/1a, 3a10TO HE € MOXOAI
3a HHIYKIIMOHHO TOTBEHE.
MHAyKINOHHUSAT IUIOT HE MOXKE

Jla pasIo3Hae Ch/1a, 3al10TO € TBbPAE
MaJTbK 3a 30HaTa 3a TOTBEHE WIIH

HE € IIPaBUJIHO HEHTPUPAH BbPXY Hesl.

W3non3BaiiTe roTBapCcKU CHAOBE,
TOJIXO/ISIIIN 33 HHAYKIIMOHHO TOTBEHE.
Bmxre pasnena ,,I360p Ha MoxxomAIL
ChJl 32 TOTBEHE .

IlenTpupaiite chia u ce yBepere,

4e OCHOBaTa My ChOTBETCTBA Ha pa3Mepa
Ha 30HaTa 3a TOTBEHE.

VHAYKUMOHHUSAT IUIOT MM 30HATa
32 TOTBEHE Ca Ce M3KIIIOYUIN
HCEOYaKBaHO, IMMPO3By4YaBa 3BYKOB
CHTHAJI ¥ C€ MOKa3Ba KOJT 32 TPEIKa
(0OMKHOBEHO pejlyBalll ce ¢ eHa
unu e nudpu Ha aucruiest

Ha TaliMepa 3a TOTBEHe).

TexHnuecka nospena.

Mouts, 3anuiere cu OykBuTe U nudpute
Ha IPeIIKaTa, H3KIIYeTe 3aXPaHBAHETO
Ha MHAYKIUHUOHHHUSA IJIOT OT CTEHHUS
KJIFOY U CE€ CBBPIKETE C KBaH]/ld)I/I]_alaH
TEXHHK.
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IMoka3BaHe HA MOBpeIa U MPOBEPKa

HpI/I AHOMAJINA UHAYKIIMOHHUAT IUIOT aBTOMAaTUYHO 1€ BJIC3€ B 3aAIMTHO CHCTOSAHUE U HIE ITOKAXKE

CBHOTBCTHUTEC 3alllTUTHU KOJOBEC:

[Ipobnem Bb3MoXHU TpUYMHI KakBo na mpaBst
E4/E5 [loBpena Ha TeMneparypHus 1atauk | MoJs, CBbpXKETe ce C JOCTaBUMKA.
E7/ES8 IloBpena Ha  TemmeparypHHs | Moisi, CBbpXKETe C€ C JOCTaBUMKA.

narunk Ha IGBT.

E2/E3 Heob6uyaiino 3axpanBaiio | IIpoBepere nanu 3aXxpaHBaHETO € HOPMAIHO.
HaIlpeKCHUE Bxurouere, KOTaTo 3aXpaHBaHETO

€ HOpMaJlHo.
E6/E9 Jlomo  TomnuHHO  wW3NBuBaHe | Pecraprupaiite, cnen KaTo MHIYKIIMOHHUAT

Ha UHAYKIIAOHHUA IIOT

IIJIOT C€ OXJIaau.

rOpHOTO ca 00sICHEHHE 1 MPOBEPKa HA YECTO CPCIIaHU ITOBPECAN.
MOJIS{, HC pa3rno6xBaﬁTe ype€aa camu, 3a 1a HU30erHeTe OMaCHOCTH U TIOBpEI HAa UHAYKITUOHHUS TUIOT.

Texnnuyecka cnenudpuranmus

WHnykunoHeH mioT CI32CBB

30HHU 3a TOTBEHE 2 30HH

3axpaHBaIllo HAPEKCHNE 220 —240 V~ 50/60Hz
MoHTHpaHa eeKTpUYecKka MOIIHOCT 3600 W

Pa3mep na npoxgykra D x W x H (Mm) 290%x520%58

Pasmepu 3a Brpaxkmane AxB (Mm) 270%490

TernoTo n pa3mepure ca npuOIM3UTeNTHA. THil KaTO HENPEKBCHATO CEe CTPEMHM Jla Moo0psiBamMe
HaIlITe IPOIYKTH, MOXKE Ja POMEHNM CIeli(UKAIMKITe U TU3aiiHa Oe3 peIBapuTeTHO H3BECTHE.

MonTHpane

I/Iaﬁop Ha 000pYIBaHETO 32 MOHTAXK

HW3pexere paboTHaTa MOBBPXHOCT CIIOPE pa3MEpHUTe, MOKa3aHU Ha YepTexa.
*  3amenuTe Ha MOHTaXa U ymoTpebara TpsOBa Ja ce 0cTaBU MUHUMYM 50 MM IPOCTPAHCTBO

OKOJIO OTBOpa.

*  VBepere ce, ye AeOennHaTa Ha paboTHATa MOBBPXHOCT € oHe 30 MM. Mo, n3bepete
TOIUIOYCTOHYHB MaTepual 3a paboTHATa IIOBBPXHOCT, 3a J]a H30erHeTe Mo-TojieMH iehopMariny,
HNPUYMHEHU OT TOIUIMHHOTO M3JTBYBAHE OT KOTJIOHA. KakTo e nmokaszano no-uoimy:
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[penynpexaenue: MarepuanbT Ha paOOTHATa MTOBLPXHOCT TPsIOBa Ja U3MOJI3Ba UMIIPETHUPAHO
I'PBO WM IPYT M30JAlIMOHEH MaTepHal.

L (mm) Wm™mm) | Hmm) | D(Mm) | A(Mm) B (Mm) X (Mmm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 Mum. 50

Ipu BCcHukK 0GCTOSTEIICTBA CE YBEPETE, Y€ MMa J00pa BEHTUIIALMS OKOJIO TOTBAPCKH IUIOT M BXOIBT
¥ M3XOIBT 3a BB3AYX HE ca OJOKHpaHH. YBepeTe ce, 4e IUIOTHT € B J0Opo paGOTHO CHCTOSIHEE.
Kakro e mokazaHo mo-mony 3abenexka: Be3omacHOTO pa3cTosHHE MEXIy KOTJIOHA U Iukada
HaJ{ KOTJIOHA TPsiOBa 1a Ob/ie Hali-Manko 760 MM.

e

A (Mm) B (Mm) C (mm) D E

760

Mus. 50 Mus. 20 Bxon 3a Bb31yX W3xon 3a BB3AyX 5 MM

IIpenn na MoHTHpaTe JIOTA, Ce YBEPeETe, e

paboTHaTa MOBBPXHOCT € KBa/IpaTHa U PaBHA M HAMA CTPYKTYPHH €JIEMEHTH, KOUTO J1a pedar
Ha U3HCKBAHUITA 32 IPOCTPAHCTBO;

paboTHaTa HOBBPXHOCT € N3pabOoTeHa OT TOIUIOYCTOHYMB MaTepual;

aKo IJIOTHT € MOHTHpPaH Haj ¢ypHa, QypHaTa HMa BrpajieH OXJIaX/alll BEHTHIATOP;
MOHTXBT [ OTTOBapsl HA BCHYKH U3MCKBAHUS 32 CBOOOIHO MTPOCTPAHCTBO U IPHIIOKUMHUTE
CTaHIAPTHU U pa3nopendu;

TIOAXOMAI M30JIMPAIL IPEBKIIIOYBATEN, OCUTYPSIBAILl IIHJIHO M3KIIOYBAHE OT eIEeKTpHIecKara
MpeKa, € BKIFOYEH B [IOCTOSTHHOTO OKaOesBaHe, MOHTHPAH 1 MO3UIMOHUPAH B ChOTBETCTBHE
C MECTHHTE MPaBUIIa M Pa3opendu 3a okadesiBaHe.

Wzonmupamysr npeskiIouBaTen TpsOBa na ObIe OT 0JOOpEeH THI M Ja OCHIypsiBa 3 MM
pasiersHe Ha KOHTAKTHTE C BB3AYLIHA MEXKIWHA BbB BCHYKHM HOJIOCH (WM BbB BCHYKH
aKTHBHU [(a30BH| MPOBOIHUIIM, aKO MECTHHTE IpaBHia 32 OKaOeNsBaHE IMO3BOJIABAT Ta3d
MIPOMSIHA HA U3UCKBAHUATA).

U30JIMPAIMAT TIPEKbCBay e Ob/Ie JEeCHO JOCTBIICH 3a KIMEHTA, ClIe KaTo ObJie MOHTUPAH
IJIOTHT;
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KOHCYIATHUpaTe C€ C MECTHUTE CTPOUTEIHU BIACTH U IOA3AKOHOBH AaKTOBE, ako MMare
CBbMHEHHSI OTHOCHO MOHTaXa;

H3M0JI3BaTe TOIUIOYCTONYMBH M JICCHU 32 TOYHCTBAHE MOKPHUTHUS (KaTO KEPAMUYHHM IIIIOUKH)
33 CTCHHUTE IIOBbPXHOCTH OKOJIO IIJI0TA.

Korato MoHTHpaTe ILUI0TA, Ce YBepeTe, e

3aXpaHBaH_II/I$IT Kabel He e JOCTBIICH IPE3 BPAaTUTE Ha mKa(ba WM YCKMEDKETaTa.

HMa JOOCTAaThbUYCH IIOTOK OT CBEX BB3AYX OT BbHIIHATAa CTpaHa Ha mKa(ba KbM OCHOBaTra
Ha 110Ta.

AKO TUIOTBT € MOHTHPpAH HaJ YC€KMEIKE WIIN unca(b, CC MOHTHpa TE€pMO3allluTHA 6apHepa
I1oJa OCHOBATa Ha IU1oTa.

I/I3onnpaumm TMPEKBCBAY € JIECHO NJOCTBHIICH OT KJIMCHTA.

IIpeau na nocraBute pukcUpamuTe CKOOHU
VYpensT TpsAOBa a ce MOCTaBH BbPXY cTaOMIIHA, IMIaJKa MOBBPXHOCT (M3MOI3BAHTE OMAKOBKATA).
He npunaraiite cuia BbpXy OyTOHHTE 3a YIPaBICHHUE Ha IUIOTA.

IMocTraBsine Ha ¢pukcupamurTe ckoou (2 op.)

IIp
[ ]

VYpenpT TpsiOBa na ce IOCTaBH BbPXY CTaOWIHA, [aJka I[OBBPXHOCT (M3ION3BaiiTe
omnakoBkata). He mpunaraiite cuia BbpXy OyTOHHTE 3a YIPaBICHHE Ha IUIOTA.

Oukcupaiite ota BepXy paboTHATa MOBBPXHOCT, KaTo 3aBueTe 4 CKOOM Ha JHHOTO Ha IIOTa
(BMKTE CHUMKATa) CJIel MOHTaXa.

Perynupaiite mo3uuusrta Ha cko0aTa, 3a la OTroBapsl Ha pa3inyHara AebenrHa Ha paboTHaTa

MTOBBPXHOCT.
L Mnot
)

| Tabnuua
A
?/1///4// )

1 TaGnmug
Vv
e

Py

Mnot

eqynpexKIeHnst
TotBapcku mOT TpsOBa Ja ce MOHTHpa OT KBAIM(UIMpPAH IEPCOHAN WM TEXHHUIIU.
Pasnonarame ¢ mpoecroHaIICTH Ha Ballle pas3moiiokeHne. Mous, HUKOTa He M3BbpIIIBaiTe
JIEHCTBHETO CAMHU.

TotBapcku mior TpssOBa He TpsiOBa na ObJe MOHTHpaH 10 OXJAJIUTEIHO 00OpyIBaHE,
CHJOMUSITHA MAIIMHU U POTALHOHHH CYILIHIHN.

TorBapcku mtor Tps6Ba na ObAe MOHTHPAH Taka, 4e Jla MOXE Jja Ce OCHTYpH IO-I00po
TOIUTMHHO M3JThYBaHe, 3a Jia ce NoI00pH HeroBara HaIeKIHOCT.

CreHata W 30HaTa 3a WHAYLUPAHO HarpsBaHe Haja paboTHaTa IOBBPXHOCT TpsAOBa
Jla ca yCTOMYMBY Ha TOIUIMHA.

3a ;ma ce u3berHe MOBpeZa, CIOAT TUN ,,CaHABUY™ W JICHIHJIOTO TPsOBa Ja ca YCTOWYHMBH
Ha TOTIIMHA.

17



He Tps0Ba na nu3nonssare ypeau 3a IOYUCTBAHE C 1apa.
To3u kepaMu4eH IUIOT MOKe 11a ObJie CBbP3aHa CaMO KbM 3aXpaHBaHE ChC CUCTEMEH UMIICAAHC
He moBeue oT 0,427 oma. B ciydait Ha HEOOXOAMMOCT, MOJISI, KOHCYJITHpAHTE ce ¢ BalIHs

J0CTaBYHK 3a I/IHq;)OpMaIII/ISI 3a UMII€JaHCa Ha cucTeMara.

CBbp3BaHe HA IUIOTA KbM eJIeKTPpHYecKaTa Mpexa
3axpaHBaHeTo TpsOBa nga OblIe CBBP3aHO B CHOTBETCTBHE C NPWIOKHMHUS CTaHAAPT WIH
€ITHOIIOJIFOCEH TIPEKbCBay. MeToabT Ha CBBP3BaHE € MOKa3aH I10-/10IY.

© ® @

L N =
L-N: 220-240 V~

®  Axo KaberbT € MOBPEIEH WIM Ce HyXJae OT IOJAMsHA, TOBa TPsOBa ja Objie W3BHPIIECHO
OT TEXHHK 32 CJIEANPONaXOEHO OOCTyXKBaHE C IMOMOINTA HA MOAXOMSIIA HHCTPYMEHTH,
3a Jla ce n30erHar 3J0MONTyKH.

® AKO ypembT ce CBbpP3Ba JUPEKTHO KbM EJIEKTpHYECKara Mpexa, TpsAOBa Ja Ce MOHTHpA
MHOTOIIOJTFOCEH MPEKbCBAY C MUHUMAITHO PAa3CTOSIHUE OT 3 MM MEK/Iy KOHTAKTHTE.

¢  MOHTaXHHUKBT TPIOBA J1a CE YBEPH, Y€ € HAMPABEHO MPABHIHOTO €JIEKTPHYECKO CBbP3BAHE
1 4€ TO € B ChOTBETCTBHUE C MPaBHIIaTa 3a OE30MacHOCT.
KabensbT He TpssOBa 712 ce OTbBa MM MPUTHCKA.

e KalenbT TpsbBa Ja Ce TNPOBEPsABA PEIOBHO M Ji@ CE€ CMEHS C€aMO OT MOIXOJSIIO
KBUTU(QHUIMPAHO JIHLE.

N3XBBPISIHE:

He usxpbpasiiite T031
MPOIYKT KaTO0 HECOPTHPAH
OUTOB OTHAIBK.
Heo0xoaumo e pa3zzieiHo
cb0UpaHe HA Te3U
OTHAXBIH C LeJ
CHELUAJHO TPeTHPaHe.

To3u ypen € eTHKEeTHPaH B ChOTBETCTBHE ¢ EBporneiickara qupekrusa 2012/19/EC
U CBIVIACHO 3aKoHoJaTencTBoTo Ha OOemunHeHoTto kpainctBo SI. 3113/2013
3a OTMAABIUTE OT ENCeKTPUYECKO U  eJeKTpoHHO obopynBane (OEEO).
Karo ce yBepure, 4e TO3M ypexl € M3XBBpJICH 110 NPAaBWIHUS Ha4UH,
BHeE IIIe TOMOTHETE 3a IIPeJIOTBPATSBAHE Ha BCSKAKBY BE3MOXKHH IIIETU 32 OKOJHATA
cpefa M YOBEIIKOTO 3/[paBe, KOMTO WHaue Ouxa MOIIM Aa ObIar NpHYMHEHH,
aKo ObJIe M3XBBPJICH IO TPEIICH Ha4YMH.

CHUMBONBT BBPXY MPOMYKTa MOKa3Ba, Y€ TOH HE MOXeE Ja Ce TPEeTHpa Karo
00MKHOBEH OMTOB OTHaabK. Toit TpsiOBa 1a ObJe MpenaieH B MyHKT 3a ChOMpaHe
Ha eJICKTPHIECKO ¥ eJICKTPOHHO 000pyBaHE 32 PEUUKINPAHE.

To3u ypen U3MCKBa CHEHMATM3UPAHO U3XBBPIISIHE HAa OTMAIbIH. 3a MO-ToAPOOHA
uH(OPMAIKsE OTHOCHO yroTpebara, Bb3CTAHOBSBAHETO U PELUKIHPAHETO HA TO3H
MPOAYKT, MOJIsI, CBBPIKETE CE C BalaTa o0IIiHA, C MECTHATA CITy>K0a 110 U3XBBPIISTHE
Ha OMTOBH OTHAbIH WK C Mara3snHa, OT KOMTO CTE 3aKyIUIHU MIPOIAYKTa.

3a mno-mojgpobHa HMH(MOPMALHs OTHOCHO TPETHUPAHETO, OIMOI30TBOPSBAHETO
1 PELUKINPAHETO Ha TO3M IIPOAYKT, MOJs, CBBPXETE CE C Bamiara OOIIWHA,
€ MECTHaTa CITy0a 110 U3XBbPIISHE Ha OUTOBH OTNAABIH UM C Mara3iHa, OT KOHTO
CTe 3aKyIHIIH TIPOYKTA.

Januu 3a HECKa KOHCyMalus Ha eHeprust cbracHo Permament (EC) 2023/826 na Komucusira.

ChbcrostHIe

Tepuon, cien kolTO 000PYABAaHETO ABTOMAaTHYHO

KOHCyMaHHS{ Ha CHEprus
J0CTHUTra CbCTOAHUETO

Pexxum U3kimoueHo

0,5W 20 MuH
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BEZPECNOSTNI VAROVANI
PRED POUZITIM SPOTREBICE SI POZORNE
PRECTETE NASLEDUJICI POKYNY.

Instalace
Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Pted provadénim jakékoli prace nebo udrzby na spotiebici
odpojte spotiebi€ od sitoveého napijeni.

Ptipojeni k dobrému uzemnovacimu systému je nezbytné
a povinngé.

V pevnych rozvodech musi byt zabudovany prostiedky pro
odpojeni v souladu s piedpisy pro elektroinstalaci.

Zmény domaci elektroinstalace smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

Nedodrzeni této rady muze vést k urazu elektrickym
proudem nebo usmrceni.

Nebezpeci porezani

Budte opatrni — hrany panelu jsou ostré.
Pokud nebudete postupovat opatrn¢, mize dojit ke zranéni
nebo pofezani.

Diilezité bezpe¢nostni pokyny

Pted instalaci nebo pouzitim spotiebie si pozorné prectite
tyto pokyny.

Na tento spotiebi¢ nikdy neumist'ujte Zadny hotlavy material
nebo hoflavé vyrobky.

Poskytnéte tyto informace osobé odpovédné za instalaci
spotiebice, snizite tak nadklady na instalaci.

Pro zabranéni nebezpec¢i musi byt tento spotiebi¢ nainstalovan
v souladu s timto navodem k instalaci.



Tento spotiebi€¢ smi fadné nainstalovat a uzemnit pouze
vhodné¢ kvalifikovana osoba.

Tento spotiebiC ptipojte k obvodu, ktery disponuje izolacnim
spinacem zajiSt'ujicim Uplné odpojeni od zdroje napajeni.
VAROVANI: PouZivejte pouze takové zabrany na varné
desky, které vyrobce spotiebice sam navrhl nebo oznacil
v navodu k pouziti jako vhodné, ptipadné zabrany vestavéné
do spotiebice. Pouzivani nevhodnych zabran muize vést
k nehodam.

Nespravna instalace spotiebi¢e by mohla vést k neplatnosti
jakychkoli narokt vyplyvajicich ze zaruky nebo odpovédnosti.
Podrobnosti o instalaci naleznete v ¢asti <Instalace>.

Provoz a udrzba
Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Nevaite na rozbité nebo prasklé varné desce. Pokud se povrch
varné desky rozbije nebo praskne, okamzité spotiebi¢ vypnéte
u sitového napdjeni (vypinac) a obrat'te se na kvalifikovaného
technika.

Pted ¢isténim nebo udrzbou varnou desku vypojte ze zasuvky.
Nedodrzeni této rady muze vést k turazu elektrickym
proudem nebo usmrceni.

Zdravotni rizika

Tento spotiebic splituje normy elektromagnetické bezpecnosti.

Nebezpeci poranéni na horkém povrchu

Béhem pouzivani budou ptistupné ¢asti tohoto spotiebice
velmi horké a mohou zpusobit popaleniny.
Nedovolte, aby se vase télo, obleCeni nebo jakykoli jiny
pfedmét nez vhodné nadobi dotykal sklokeramické desky,
dokud povrch nevychladne.
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Na povrch varné desky nepokladejte kovové predméty jako
noze, vidlicky, 1Zice a poklicky, protoze by se mohly ohfat.
Déti mladSi osmi let se nesmi piiblizovat ke spotiebici,
pokud nejsou pod nepietrzitym dohledem.

Rukojeti hrnci mohou byt horké na dotek. Zkontrolujte, zda
rukojeti hrncli nepfecnivaji ostatni varné zony, které jsou
zapnuté. Drzte rukojeti mimo dosah déti.

NedodrZeni téchto pokynit mize mit za nasledek popaleniny
a opafeniny.

Nebezpeci porezani

Ostra biitva Skrabky na varnou desku je pii zasunuti
bezpecnostniho krytu odkrytd. PouZivejte ji s mimotadnou
opatrnosti a vzdy ji skladujte bezpecné a mimo dosah déti.
Pokud nebudete postupovat opatrné, miize dojit ke zranéni
nebo pofezani.

Diilezité bezpe¢nostni pokyny

Pti pouzivani nikdy nenechavejte spotitebi¢ bez dozoru.
Ptevafovani zpiisobuje kout a mastné skvrny od pieteceni,
které se mohou vznitit.

Nikdy nepouZzivejte spotiebic jako pracovni nebo skladovaci
plochu.

Nikdy nenechévejte na spottebici zddné predméty nebo nacini.
Spotiebi¢ nikdy nepouzivejte k ohfivani nebo vytapéni
mistnosti.

Po pouziti vzdy vypnéte varné zony a varnou desku, jak je
popsano v této prirucce (tj. pomoci dotykovych ovladaci).
Nenechte déti si hrat se spotfebi¢em ani na ném sedét, stat
ani na n&j 1ézt.

Predméty pro déti neskladujte ve skiinich nad spottebicem.

Pokud dité€ vyleze na varnou desku, hrozi mu vazné poranéni.
3



Nenechavejte déti samotné nebo bez dozoru v prostoru,
kde se spottebic pouziva.

Déti nebo osoby se zdravotnim postizenim, které omezuje
jejich schopnost pouzivat spotiebi¢, by méla odpovédna
a kompetentni osoba poucit o jeho pouzivani. Instruktor
by se mél presvédCit, Zze mlZe spotiebi¢ pouzivat bez
nebezpeci pro sebe nebo své okoli.

Neopravujte ani nevyménujte zddnou ¢ast spotiebice, pokud
to neni vyslovné doporuceno v piiruc¢ce. Veskery ostatni
servis by mél provadét kvalifikovany technik.

K ¢isténi varné desky nepouzivejte parni Cistic.
Nepokladejte a nehazejte na varnou desku tézké predméty.
Nestiijte na varné desce.

Nepouzivejte nadoby se zubatymi hranami ani je netahejte
po povrchu desky, mohlo by dojit k poskrabani skla.

K ¢isténi varné desky nepouzivejte draténky ani jiné drsné
abrazivni Cistici prostfedky, mohou poskrabat sklokeramiku.
Pokud se poSkodi napijeci kabel, vyménu musi provést
vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

Tento spotiebi¢ je uréen pouze pro pouziti v .domacnosti!
Na komer¢ni pouziti jakéhokoli druhu se nevztahuje zaruka
vyrobce!

VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pistupné soucasti jsou bdhem
pouzivani horké.

Budte opatrni a nedotykejte se topnych téles varné desky.
Déti mladSi osmi let se nesmi piiblizovat ke spotiebici,
pokud nejsou pod nepietrzitym dohledem.



Tento spottebi¢ mohou pouzivat déti starSi osmi let a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby nezkuSené a neznalé za piedpokladu,
ze maji zajistény dohled nebo byly pouceny o bezpecném
pouzivani spotiebice a chapou souvisejici rizika.

Déti si se spotrebi¢em nesméji hrat. DEti nesméji provadet
Ci8téni a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.

VAROVANI: Ptiprava pokrmi na tuku nebo oleji na varné
desce bez dozoru mlZze byt nebezpecnad a vést ke vzniku
pozaru. NIKDY se nepokousejte hasit pozar vodou, vypnéte
spotfebi€ a potom zakryjte plamen, napt. poklickou nebo
hasici dekou.

VAROVANTI: Nebezpeéi pozaru: nepokladejte piedméty
na varny povrch.

VAROVANI: Pokud je povrch u varnych desek
ze sklokeramiky nebo podobného materidlu, ktery chrani
casti pod napétim, praskly, vypnéte spotiebi¢, abyste
zabranili urazu elektrickym proudem.

Nepouzivejte parni Cistic.

Tento spotitebi¢ neni ur€en k ovladani externim Casovym
spina¢em ani samostatnym systémem dalkového ovladani.
POZOR: Na proces varteni je tfeba dohliZet. Na kratké vateni
je nutné dohlizet neptetrzité.

Napajeci kabel neni po instalaci ptistupny.



Prehledné znazornéni vyrobku

Pohled shora
1. Zbéna 1800 W, zvySeni na 2100 W

N

B 2. Zdbéna 1200 W, zvySeni na 1500 W
‘ m 3. Ovladaci panel
Lo 1

: ——3
Ovladaci panel
5 5 1. Vypina¢
| 1
! I 2. Tlagitko pro regulaci napajeni/
B B o8B casovace
0 = - + O] 3. Ovladéni & «
1 | | o . Ovladani asovace
:'3 é é é "‘_ ,'l 4. Pau%a/mrflédéni zailmvku klévc,as ’
5. Ovladaci prvky vybéru topné zony

Informace o vyrobku

Sklokeramicka/induk¢éni varnd deska dokaze splnit rizné pozadavky diky ohfevu
odporovym dratem, mikropocitacovému ovladani a volbé vice vykont, coz je skuteéné
idealni pro moderni rodiny.

Varna deska splituje potieby zakaznikl a ma jedine¢ny design. Varna deska je bezpecna
a spolehliva, coz vam usnadni zivot a umozni vam si ho naplno uzivat.

Uvod do indukéniho vareni

Indukéni vafeni je bezpecna, pokrocild, efektivni a hospodarna technologie vateni.
Funguje na principu elektromagnetickych vibraci, které vytvateji teplo ptimo v panvi,
namisto nepfimého zahtivani sklenéného povrchu. Sklo se zahieje jen proto, Ze jej panev
nakonec zahieje.
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litinovy hrnec

(

s T = magneticky okruh
— I sklokeramicka deska
L] e®e] ——— | indukéni civka
indukované proudy

Pied pouzitim nové indukéni varné desky

Prectéte si tuto prirucku a vénujte zvlastni pozornost ¢asti ,,BezpeCnostni upozornéni*.
Z indukéni varné desky piipadné odstrafite ochrannou folii.

Pouzivani dotykovych ovladacich prvki

Ovladaci prvky reaguji na dotyk, takze na né viibec nemusite tlacit.

Pouzivejte brisko prstu, nikoli Spicku prstu.

Pti kazdém zjisténi dotyku se ozve pipnuti.

Zajistéte, aby byly ovladaci prvky vzdy Cisté a suché a aby je nezakryvaly Zadné
pfedméty (napft. kuchynské nacini nebo latka). Dokonce i tenka vrstva vody muze
znesnadnit ovladani téchto prvk.

Vybér vhodného nadobi

s

Pouzivejte pouze nadobi s dnem vhodnym pro indukéni ohtev. Hledejte symbol
indukce na obalu nebo dn¢ nadoby.

Vhodnost nadobi muzete zkontrolovat provedenim zkou$ky s magnetem. Pfilozte
magnet ke dnu hrnce. Jestlize se pfitahne, nadoba je vhodna pro indukéni ohfev.

1. Do hrnce, ktery chcete zkontrolovat, nalijte trochu vody.
2. Postupujte podle kroku v ¢asti ,,Zacatek vareni®.
3. Jestlize na displeji neblika symbol <! a voda se ohtiva, mate vhodny hrnec.

Pokud nemate magnet: W r

=

Nadobi z téchto materiald neni vhodné: Cisté€ nerezova ocel, hlinik nebo méd’ bez
magnetického dna, sklo, dfevo, porcelan, keramika a kamenina.

Velikost hotaku (mm) Minimalni velikost nadobi (primér/mm)
160 120
180 140




Nepouzivejte nadobi se zubatymi okraji nebo kiivym dnem.

X

Ujistéte se, ze dno hrnce je hladké, rovné priléha ke sklu a ma stejnou velikost jako varna
zona. Vzdy umist'ujte hrnec doprostied varné zony.

- - & - . - 4
YT X —yf ¥ 7

QN Z

Hrnce ze sklokeramické varné desky vzdy zvedejte — neposouvejte je, jinak by mohly
poskrabat sklo.

M T

e Pouzivejte hrnce s primérem feromagnetické plochy (dna) v rozsahu
rozméri uvedenych v tabulce nize. (Tabulka 1)
- Pokud pouZzijete mensi hrnce, mohlo by to nepfizniveé ovlivnit t¢innost.
- Pokud pouzijete hrnec s men§im priimérem, neZ je uvedeno v tabulce vyse,
muze se stat, Ze nebude detekovan.
V zavislosti na rozméru zény muzete pouzivat hrnce o riznych primeérech,
jak je znazornéno nize:

GI ‘D
9 ,
. F o —
(@ V7R /)
/ . [ / =
@ @ @

o Pokud feromagneticka ¢ast pokryva pouze ¢ast dna hrnce, bude se ohtivat
pouze tato Cast, zbytek se nemusi ohiat na dostatecnou teplotu pro vafeni.

o- &

e Pokud je feromagnetickd Cast nehomogenni, ale obsahuje jiné materialy,
napfiklad hlinik, mohlo by to ovlivnit ohfivani a detekci hrnce.
Pokud je dno hrnce podobné jako na obrazcich nize, nemusi dojit k detekci



Pouzivani indukéni varné desky

Zacatek vareni

Po zapnuti se ozve jedno pipnuti a vSechny ukazatele se na 1 sekundu rozsviti a poté
zhasnou, coz signalizuje, Ze varna deska presla do pohotovostniho rezimu.

1. Stisknéte tlacitko vypinace @ Vsechny indikatory budou
ukazovat symbol ,,—.
K

vedle néj zacne blikat
4. Stisknutim tlac¢itka ,,-* nebo ,,+* zvolte nastaveni ohfevu.

2. Polozte vhodny hrnec do varné zony, kterou chcete pouZzit.
Ujistéte se, Ze dno hrnce a povrch varné zony jsou Cisté a suché.
* Pokud béhem jedné minuty nezvolite nastaveni vykonu,
indukéni varna deska se automaticky vypne. Budete muset
zacit krokem 1.
* Nastaveni vykonu mizete zménit kdykoli béhem vateni.
Po dokonceni vareni 8 T\\

3. Dotknéte se ovladaciho prvku pro vybér varné zony a indikator
1. Dotknéte se volic¢e varné zony, kterou chcete vypnout.

2. Vypnéte varnou zénu posunutim dolt na ,,0%. i
Ujistéte se, ze na displeji se zobrazuje ,,0.

Niz8i vykon

3. Celou varnou desku vypnete klepnutim na ovladaci prvek

‘—
vypinace.
4. Pozor na horké povrchy

Pismeno H ukazuje, ktera varna zoéna je piili§ horka na dotek.
Zmizi, az se povrch ochladi na bezpetnou teplotu. Miize
poslouzit také jako funkce pro isporu energie; jestlize chcete
ohrat dalsi hrnce, pouzijte varnou zonu, ktera je dosud horka. ’ ,

Pouzivani funkce zesileni vykonu

Aktivace funkce zesileni vykonu 5
1. Zvolte zénu s funkci zesileni vykonu.

2. Klepnéte na tlacitko BOOST, kdyz blikéa displej;

BOO:!
indikator stupné vykonu bude ukazovat znak ,,P*. §\\ :> P



ZruSeni funkce zesileni vykonu [=
1. Zvolte zénu s funkci zesileni vykonu.

2. Stisknutim tladitka ,minus” === zrusite funkci zesileni vykonu
a vyberete Uroven, kterou chcete nastavit.

*  Funkce zesileni vykonu mtize bézet pouze 5 minut, poté se zona
automaticky prepne na troven 9.

Pouzivani funkce Pauza

1. Klepnéte na ovladaci prvek Pauza ' g,., varné zony se vypnou. Na vSech ukazatelich
z6n se zobrazi ,,||“.

—

2. Jeste jednou klepnéte na ovladaci prvek Pauza g,., vSechny varné zony se vrati
do ptivodniho nastaveni.

o Tato funkce je k dispozici, pokud je zapnuté jedna nebo vice varnych zon.
o Pokud rezim pauza nezrusite do 30 minut, indukéni varné deska se automaticky
vypne.

Zamykani ovladacich prvki

*  Ovladaci prvky lze zamknout, aby se zabranilo jejich netimyslnému pouziti

(naptiklad détmi, které nahodou zapnou varné zony).
*  Po zamknuti jsou deaktivovany vSechny ovladaci prvky krom¢ vypinace.
*  Ovladani zamku lze aktivovat/deaktivovat pfi zapnuté/vypnuté varné desce.
Zamknuti ovladacich prvki

Stisknéte tlacitko zamku g ,. na 2 sekundy. Na ukazateli ¢asovace se zobrazi ,,Lo“.
Odemknuti ovladacich prvkia [l

. I 4
1. Stisknéte a podrzte tlacitko zdmku g, na 2 sekundy.
2. Nyni miZete varnou desku zacit pouzivat.

Kdyz je varna deska v zamknutém rezimu a jsou deaktivovany vSechny ovladaci
prvky kromé vypinace, v nouzi mtizete varnou desku vzdy zapnout vypinacem,
ale hned dal$im tikonem musi byt odemknuti.

Varovani pred zbytkovym teplem

Kdyz je varna deska né&jakou dobu v provozu, zistava v ni urcité '
zbytkové teplo. Zobrazi se pismeno ,,H“, které vas upozoriiuje, abyste
se od ni drzeli dale. '

10



Automatické vypinani

Bezpecnostnim prvkem varné desky je automatické vypnuti. Aktivuje se vzdy, kdyz
zapomenete vypnout nékterou varnou zonu. Vychozi doby vypnuti jsou uvedeny
v nasledujici tabulce:

Stupen vykonu 1 |2 (3 |4 |5 |6 |7 |8 |9

Vychozi doba chodu (v hodinach) | 8 8 8 |4 |4 |4 (2 |2 |2

Pouzivani ¢asovace

e Muzete ho nastavit tak, aby po uplynuti nastaveného ¢asu vypnul jednu nebo vice
varnych zon.

e (Casova¢ muzete nastavit az na 99 minut.

Pouzivani ¢asovace k vypnuti jedné nebo vice varnych zon

1. Dotknéte se ovladace vybéru topné zony, pro kterou b
chcete nastavit ¢asovac.

2. Stisknéte tlacitko ¢asovace, na displeji asovace -0

se zobrazi ,,00° a ukazatel ,,00“ za¢ne blikat. ?\

3. Stisknutim tlacitka ,-* nebo ,,+* nastavte ¢as v rozmezi L
1 az 99 minut (napft. 5). —

(u ]

OV

4. Jednim stisknutim tlacitka ,,+* se ¢as o jednu minutu zvysi, jednim stisknutim
tlacitka ,,- se €as o jednu minutu snizi. Kdyz nastaveny ¢as prekroc¢i 99 minut,
automaticky se vrati na ,,00, pokud soucasné stisknete tlacitka ,,-“ a ,,+*,
na ukazateli se zobrazi ,,00*.

5. Odpocitavani se spusti ihned po nastaveni casu. Na displeji se zobrazi zbyvajici Cas.

POZNAMKA: V pravém dolnim rohu ukazatele Girovné vykonu 5
se objevi ¢ervena tecka, ktera oznacuje vybranou zonu. e

6. Po uplynuti nastaveného Casu se odpovidajici varna zona automaticky — _
vypne.

Poznamka: Ostatni varné zony budou nadale v provozu, pokud byly diive zapnuty.

Pokud je ¢asovac nastaven pro vice zon:
1. Kdyz nastavite CasovaC¢ pro nékolik varnych zon, budou svitit Cervené tecky
ptislusnych varnych zon. Na displeji ¢asovace se udaj zobrazuje v minutach. Tecka
odpovidajici zony blika.

™ (nastaven na 15 minut)
‘5 . =
@ 5 ] (nastaven na 45 minut)
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2. Jakmile se dokonci odpocet Casovace, odpovidajici zona se vypne. Potom se bude
zobrazovat novy ¢as v minutach a bude blikat tecka odpovidajici zony.

30
S ‘::>5:—e

Poznamka: Dotknéte se ovladaciho prvku pro vybér varné zoény a na ukazateli Casovace
se zobrazi odpovidajici Cas.

Pokyny pro vareni

Bud'te opatrni pfi smazeni, protoZe olej a tuk se velmi rychle zahfivaji, zejména pokud pouzivate
funkci zesileni vykonu. Pfi extrémné vysokych teplotach se olej a tuk samovolné vzniti,
coz predstavuje vazné riziko pozaru.

Tipy pro vareni

» Jakmile se jidlo za¢ne vafit, snizte vykon.

*  Pouziti pokli¢ky zkrati délku vafeni a Setii energii, protoze zadrzuje teplo.

*  Minimalizujte mnozstvi tekutiny nebo tuku, abyste zkratili délku vateni.

*  Zacnéte vafit s nastavenim na vysoky stupeil a az se pokrm prohfeje, sniZte nastaveni.

Mirné vareni, vafeni ryZe

* K mirnému vafeni dochazi pod bodem varu, pii teploté¢ kolem 85 °C, kdy bubliny jen
ptilezitostné stoupaji na povrch vatici tekutiny. Je klicem k lahodnym polévkam a jemnému
dusenému masu, protoze se chuté rozvinou bez prevareni pokrmu. Omacky z vajec a mouky
také doporucujeme vafit pod bodem varu.

*  Nekteré ukony, véetné vafeni ryze absorpéni metodou, mohou vyzadovat nastaveni vyssi nez

svvr

nejnizsi nastaveni pro fadné uvareni pokrmu v doporuceném case.
Peceny steak

Jak pripravit §tavnaté chutné steaky:

1. Pfed vafenim nechte maso stat asi 20 minut pii pokojové teploté.

2. Rozehfejte silnou panev.

3. Obe¢ strany steaku potiete olejem. Malé mnozstvi oleje nakapejte do rozpalené panve a poté
maso poloZzte na rozpalenou panev.

4. Béehem vareni otocte steak pouze jednou. Presnd doba vafeni bude zaviset na tloustce steaku
ana tom, jak ho chcete piipravit. Casy se mohou ligit od 2 do 8 minut na kazdou stranu.
Stlacenim steaku zjistite, jak je propeceny — ¢im je pevnéjsi, tim je propecené;si.

5. Nechte steak n€kolik minut odpocivat na teplém talifi, aby se pfed podavanim uvolnil a zmekl.

Restovani

1. Vezméte si velkou panev nebo panev wok s plochym dnem vhodnou na sklokeramickou desku.

2. Ptipravte si v§echny ingredience a vybaveni. Restovani by mélo byt rychlé. Pokud vafite velké
mnozstvi, vaite jidlo v n€kolika mensich davkach.

. Panev kratce piedehiejte a pridejte dve polévkové Izice oleje.

. Nejprve uvaite maso, odlozte ho stranou a udrzujte v teple.

5. Orestujte zeleninu. Kdyz je horka, ale stale kifupava, nastavte varnou zénu na niz$i vykon, vrat'te

maso na panev a pridejte omacku.
6. Jemné promichejte ingredience a ujistéte se, Ze jsou prohfaté.
7. Okamzité podavejte.

W
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Nastaveni vykonu

Nastaveni vykonu

Vhodnost

* rychlé smazeni
privadéni polévky do varu
vrouci voda

1-2 * jemné ohiivani pro malé mnoZstvi potravin
* rozpousténi ¢okolady, masla a potravin, které se rychle pfipaluji
* mirné vafeni
* pomalé ohfivani

34 * ohfev
* rychlé vafeni
* vareni ryze

5-6 * livance

7-8 * smaZeni
* vareni téstovin

9 * restovani

CiSténi a udrzba

Co?

Jak?

DiileZité!

Kazdodenni zne¢isténi
skla (otisky prstt, stopy,
skvrny zptisobené
potravinami nebo jiné
nez cukrové skvrny
na skle)

1. Vypnéte napajeni varné desky.

2. Naneste ¢isti¢ varné desky, dokud
je sklo jeste teplé (ale ne horké!)

3. Oplachnéte a otfete do sucha ¢istym
hadtikem nebo papirovou utérkou.

4. Zapnéte napajeni varné desky.

+ Pokud je napdjeni varné desky vypnuté,
nezobrazi se zadna indikace ,,horkého
povrchu®, ale varna zoéna muze byt
stale horka! Bud'te extrémné opatrni.

« Drsné draténky, nékteré nylonové draténky
a drsné/abrazivni Cistici prostfedky
mohou poskrabat sklo. Vzdy si piectéte
stitek a zkontrolujte, zda je Cistici
prostiedek nebo draténka vhodna.

* Nikdy nenechavejte na varné desce zbytky
po ¢isténi: sklo se miize zaspinit.

Pievafovani, taveni
a horké cukrové
skvrny na skle

Okamzité je odstrarite pomoci Spachtle, stérky

nebo Skrabky vhodné pro sklokeramické

varné desky, ale pozor na horké povrchy
varnych zon:

1. Vypnéte napajeni varné desky u zdi.

2. Drzte ¢epel nebo nadobi pod tihlem
30° a oskrabejte zne¢isténi nebo rozliti
na chladnou oblast varné desky.

3. Vycistéte zne€isténi nebo skvrnu
hadtikem na nadobi nebo papirovou
utérkou.

4. Postupujte podle vyse uvedenych
kroku 2 az 4 pro ,,Kazdodenni
zne€isténi skla“.

« Co nejdiive odstrante skvrny zpusobené
roztavenim, sladkymi potravinami
nebo pretecenim. Pokud se nechaji
na skle vychladnout, mize byt obtizné
je ze sklenéného povrchu odstranit nebo
muizete sklo dokonce trvale poskodit.

» Nebezpeci pofezani: pii zasunuti
bezpecnostniho krytu je cepel
v skrabce ostra jako bfitva. Pouzivejte
ji s mimotadnou opatrnosti a vzdy ji
skladujte bezpe¢né a mimo dosah déti.

Preteceni na
dotykovych
ovladacich

1. Vypnéte napajeni varné desky.

2. Skvrnu namocte

3. Otfete oblast dotykového ovladani
¢istou vlhkou houbou nebo hadiikem.

4. Plochu otete zcela do sucha papirovou
utérkou.

5. Zapnéte napajeni varné desky.

* Varna deska miiZe pipat a sama se vypnout
a dotykové ovladace nemusi fungovat,
kdyZ je na nich tekutina. Pfed opétovnym
zapnutim varné desky se ujistéte,
ze je dotykova ovladaci plocha sucha.
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Tipy a triky

Problém

MozZna pfifina

Co délat

Varna deska se nezapina.

Neni proud.

Ujistéte se, ze je varna deska pfipojena
k napdjeni a Ze je zapnuta.
Zkontrolujte, zda u vas doma nebo

v okoli nedochazi k vypadku proudu.
Pokud jste vSe zkontrolovali a problém
pretrvava, zavolejte kvalifikovaného
technika.

Dotykové ovladace nereaguji.

Ovladani je zamcéené.

Odemknéte ovladani. Pokyny naleznete
v &asti ,,Pouzivani sklokeramické
varné desky*.

Ovladani dotykovych ovladacu
je obtizné.

Na ovladacich prvcich se muze
nachézet lehka vrstva vody nebo pfi
dotyku ovladacich prvkid pouzivate
$picku prstu.

Ujistéte se, ze je oblast dotykového
ovladani sucha, a ze pii dotyku

s ovladacimi prvky pouzivate biisko
prstu.

Sklo je poskrabané.

Hrubé¢ opracované nadobi.

Pouzivate nevhodné abrazivni
draténky nebo &istici prostiedky.

Pouzivejte nadobi s rovnymi a hladkymi
dny. Viz ,,Vybér vhodného nadobi*.

Viz ,,Cisténi a udrzba“.

Nekteré panve vydavaji
praskavé nebo cvakavé zvuky.

To miize byt zplsobeno konstrukei
vaseho nadobi (vrstvy ruznych kovi
vibruji rizng).

To je u kuchynského nadobi normalni
a neznamena to zavadu.

Pfi pouzivani indukéni varné
desky nastavené na vysoky
vykon se ozyva slabé huceni.

To je zptsobeno technologii
indukéniho ohfevu.

To je normalni, ale kdyZ snizite
nastaveni vykonu, hluk by se mél
zti$it nebo zcela zmizet.

Z ventilatoru indukéni varné
desky vychazi hluk.

V indukéni varné desce je zabudovan
chladici ventilator, ktery zabrafiuje
piehiati elektroniky. Ten mize
pokracovat v chodu i po vypnuti
indukéni varné desky.

To je normalni a nevyzaduje to Zadnou
akci. Nevypinejte napajeni indukéni
varné desky na sténé, kdyZ je ventilator
v chodu.

Nadoby se neohiivaji
a neobjevuji se na displeji.

Indukéni varna deska nemaize
detekovat hrnec, protoze neni
vhodny pro indukéni ohfev.
Indukéni varna deska nemuiize
detekovat hrnec, protoze je piili§
maly pro varnou zoénu nebo

na ni neni spravné vycentrovany.

Pouzivejte nadobi vhodné pro indukéni
ohfev. Viz oddil ,,Vybér spravného
nadobi.

Vycentrujte nadobu a ujistéte se,

ze jeji zakladna odpovida velikosti
varné zony.

Indukéni varna deska nebo
varna zona se neocekavané
vypnuly, ozve se ton a zobrazi
se chybovy kod (obvykle
stfidavé s jednou nebo dvéma
¢islicemi na displeji Casovace
vafeni).

Technicka zavada.

Poznamenejte si pismena a ¢isla
chyby, vypnéte napajeni indukéni
varné desky u zdi a kontaktujte
kvalifikovaného technika.
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Zobrazovani zavad a kontrola

Pokud se objevi abnormalita, indukéni varna deska automaticky pfejde do ochranného
stavu a zobrazi odpovidajici ochranné kody:

Problém Mozna pficina Co délat

E4/E5 Porucha snimace teploty Obrat’te se na dodavatele.

E7/E8 Zavada snimace teploty IGBT. | Obrat’te se na dodavatele.

E2/E3 Abnormalni napéjeci napéti Zkontrolujte, zda mé napéjeni normalni

parametry. Zapnéte spotiebic, az bude
napéjeni opet normalni.

E6/E9 Spatné tepelné zafeni indukéni | Po vychladnuti indukéni varné desky
varné desky ji znovu spust’te.

Vyse jsou popsany zpusoby zjiStovani a kontrol béznych zavad.
Nerozebirejte spotfebi¢ vlastnimi silami, abyste pfedesli jakémukoli nebezpeci
a poskozeni indukéni varné desky.

Technicka specifikace

Indukéni varna deska CI32CBB

Varné zony 2 zony

Napajeci napéti 220-240 V~ 50/60 Hz
Instalovany elektricky vykon 3600 W

Rozméry vyrobku DxSxV (mm) 290x520x58

Rozméry pro vestavéni AxB (mm) 270%490

Hmotnost a rozméry jsou pfiblizné. Protoze se neustale snazime zlepSovat nase produkty, mizeme
zménit specifikace a design bez ptedchoziho upozornéni.

Instalace

Vybér instala¢niho zarizeni

*  Vystiihnéte pracovni plochu podle velikosti uvedenych na vykresu.

»  Protcely instalace a pouziti musi byt kolem otvoru zachovan minimalni prostor
50 mm.

» Ujistéte se, ze tloustka pracovni plochy je alesponi 30 mm. Zvolte zaruvzdorny
material pracovni plochy, abyste zabranili vétsi deformaci zpiisobené tepelnym
zarenim z varné desky. Jak je zndzornéno nize:
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Varovani: Pracovni deska musi byt vyrobena z impregnovaného dieva nebo jiného
izola¢niho materialu.

L(mm)  W(@mm) H@mm) | D(mm) | A(mm) |B(mm) |X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 min. 50

Za vsech okolnosti se ujistéte, ze je varnd deska dobfe odvétravana a ze vstup a vystup
vzduchu nejsou zablokované. Ujistéte se, ze je varnd deska v dobrém stavu.
Jak je uvedeno nize Poznamka: Bezpe¢na vzdalenost mezi varnou deskou a skiini nad
varnou deskou by méla byt nejméné 760 mm.

-
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A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 min. 50 min. 20 Pfivod vzduchu | Vystup vzduchu 5 mm

Pred instalaci varné desky se ujistéte, Ze:

e Pracovni plocha je ¢tvercova a rovnd a zadné konstrukéni prvky nezasahuji
do prostorovych pozadavki.

»  Pracovni plocha je vyrobena z tepelné odolného materialu.

» Je-li varna deska nainstalovana nad troubou, ma trouba vestavény chladici ventilator.

» Instalace splituje vSechny pozadavky na vili a pfislusné normy a piedpisy.

* Do trvalé elektroinstalace je zabudovan vhodny izola¢ni spinaé zajistujici uplné
odpojeni od sitového napéjeni, ktery je namontovan a umistén tak, aby vyhovoval
mistnim pravidlim a predpisiim pro elektroinstalace.

* Izolacni spina¢ musi byt schvalené¢ho typu a musi zajistovat oddéleni kontaktu
vzduchové mezery 3 mm ve vSech polech (nebo ve vSech aktivnich [fazovych]
vodicich, pokud mistni elektroinstala¢ni pfedpisy umoznuji tuto zménu pozadavku).

» Izolacni spinac je po instalaci varné desky zakaznikovi snadno pfistupny.
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*  Vpfipadé€ pochybnosti o instalaci se obrat’te na mistni stavebni ufady a pravni predpisy.

* Pro povrchy stén obklopujici varnou desku pouzivejte tepelné odolné a snadno
Cistitelné povrchové tpravy (jako jsou keramické dlazdice).

Po instalaci varné desky se ujistéte, Ze:

*  Nap4jeci kabel neni pfistupny ptes dvirka skiin€ nebo zasuvky.

»  Je zajisténo dostatecné proudéni vzduchu z vnéjsi strany skiiné k zakladné varné desky.

» Pokud je varna deska nainstalovana nad zasuvkou nebo skfini, je pod zékladnou
varné desky nainstalovana tepelna ochranna bariéra.

* Izola¢ni spinac je snadno pfistupny zakaznikovi.

Pied umisténim upeviovacich drzaka

Jednotku umistéte na stabilni, hladky povrch (pouzijte obal). NepouzZivejte silu na ovladaci

prvky vyénivajici z varné desky.

Umisténi upeviiovacich drzaki (2 ks)

e Jednotku umistéte na stabilni, hladky povrch (pouzijte obal). Na ovladaci prvky
vy¢nivajici z varné desky nepouzivejte silu.

* Po instalaci pfipevnéte varnou desku na pracovni plochu pomoci ctyt drzaka
na spodni stran¢ varné desky (viz obrazek).

* Nastavte polohu drzaku tak, aby vyhovovala tloust’ce pracovni desky.

; |
[\ Varna / )
} deska ) /’

| Pracovni deska Pracovni deska

s

Upozornéni

e Varnou desku musi instalovat kvalifikovany personal nebo technici. Mame odborniky
k vasim sluzbam. Nikdy neprovadéjte operaci sami.

Varna deska nesmi byt namontovana na chladici zatizeni, mycku nadobi nebo susicku.
Je tieba zajistit bezproblémové vyzarovani tepla varné desky a zvysit tak jeji spolehlivost.
Sténa a induk¢ni varna zéna nad pracovni deskou musi odolavat teplu.

Aby nedoslo k poskozeni, musi byt sendvicova vrstva a lepidlo odolné viici teplu.
Nepouzivejte parni Cistic.
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e Tuto sklokeramickou desku Ize ptipojit pouze ke zdroji s impedanci systému nejvyse
0,427 ohmu. V ptipad¢ potieby si vyzadejte informace o impedanci systému od svého

dodavatele.

Pripojeni varné desky k sitovému napajeni
Zasuvka musi byt pfipojena k jednopdlovému jistici v souladu s pfisluSnou normou.
Zpusob piipojeni je znazornén na obrazku nize.

L N
L-N: 220-240 V~

L ® @

e Pokud je kabel poskozeny nebo je nutné ho vyménit, musi to provést technik
poprodejniho servisu s pouzitim vhodnych néastrojii, aby se ptfedeslo jakymkoli

nehodam.

e Pokud se spotiebi¢ piipojuje pfimo k sitovému napdjeni, je nutné nainstalovat
vicep6lovy jisti¢ s minimalni vzdalenosti kontaktd 3 mm.

e Instala¢ni technik musi zajistit, aby bylo vytvoieno spravné elektrické spojeni a aby
vyhovovalo bezpecnostnim piedpistim.

e Kabel nesmi byt ohnuty ani stlaceny.

e Kabel se musi pravidelné kontrolovat a jeho vyménu smi provadét pouze osoba
s nalezitou kvalifikaci.

LIKVIDACE:
Nevyhazujte tento
vyrobek jako netfidény
komunalni odpad.
Takovyto odpad je nutné
sbirat oddélené pro ucely
specidlni upravy.

Tento spotiebi¢ je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU a podle
pravnich predpist Spojeného kralovstvi S.I. 3113/2013 o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich (OEEZ). Zajisténim spravné likvidace tohoto
spotiebice pomiZzete zabranit jakémukoli moznému poskozeni Zivotniho prostiedi
a lidského zdravi, které by mohlo byt jinak zplsobeno, pokud by byl spotiebi¢
zlikvidovan nespravnym zpisobem.

Symbol na vyrobku oznacuje, Ze tento vyrobek nelze likvidovat jako domaci odpad.
Odvezte ho na sbérné misto pro recyklaci elektrického a elektronického zbozi.

Tento spotfebi¢ vyzaduje specializovanou likvidaci odpadu. Dalsi informace
o manipulaci, novém vyuziti a recyklaci tohoto vyrobku ziskate na mistnim
obecnim ufadé, u sluzby pro sbér domovniho odpadu nebo v prodejné, kde jste
vyrobek zakoupili.

Dalsi informace o manipulaci, novém vyuziti a recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na mistnim obecnim Gfadg, u sluzby pro sbér domovniho odpadu nebo v prodejné,
kde jste vyrobek zakoupili.

Udaje o nizké spotiebé energie podle natizeni Komise (EU) 2023/826.

Stav Pikon Doba, po kFere zatizeni automaticky
dosahne daného stavu
Rezim vypnuto 0,5W 20 min
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SICHERHEITSHINWEISE

LESEN SIE BITTE DIE FOLGENDEN ANWEISUNGEN
SORGFALTIG DURCH, BEVOR SIE DAS GERAT
BENUTZEN.

Installation

Gefahr von Stromschligen

e Trennen Sie das Gerdt von der Stromversorgung, bevor Sie
Arbeiten oder Wartung an dem Gerit vornehmen.

o Der Anschluss an ein gutes Erdungssystem ist lebenswichtig und
zwingend vorgeschrieben.

e Gemil den Vorschriften miissen elektrische Trennvorrichtungen
in die Festverkabelung eingebaut werden.

o Anderungen am Hausstromnetz diirfen nur von einem
qualifizierten Elektroinstallateur durchgefiihrt werden.

» Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag
oder den Tod zur Folge haben.

Gefahr durch Schneiden

« Vorsicht - Kanten des Gerits sind scharf.

e Die  Nichtbeachtung von  VorsichtsmaBBnahmen  kann
zu Verletzungen oder Schnittwunden fiihren.

Wichtige Sicherheitshinweise

o Lesen Sie diese Anweisungen sorgfiltig durch, bevor Sie
das Gerit installieren oder verwenden.

« Legen Sie niemals brennbare Stoffe oder Gegenstiande auf diesem
Gerit ab.

o Bitte stellen Sie diese Informationen der Person, die fiir
die Installation Ihres Gerits zusténdig ist, zur Verfiigung, dadurch
konnen Installationskosten gespart werden.

e« Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses Gerdt entsprechend
den vorliegenden Installationsanweisungen installiert werden.

« Dieses Gerit sollte nur von einer entsprechend qualifizierten
Person ordnungsgemilf installiert und geerdet werden.
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Dieses Gerit sollte an ein Stromnetz mit einem Trennschalter
angeschlossen werden, der eine vollstindige Abschaltung von
der Stromversorgung gewéhrleistet.

WARNUNG: Verwenden Sie nur einen vom Hersteller
angefertigten oder in der Bedienungsanleitung oder vom
Hersteller als geeignet empfohlenen Kochfeld-Schutz oder zum
Kochfeld gehorige Schutzvorrichtungen. Die Verwendung
ungeeigneter Schutzeinrichtungen kann Unfille verursachen.
Die nicht ordnungsgeméfe Installation des Geréts kann zum
Verlust von Garantie- und Haftungsanspriichen fiihren.
Beziiglich der Einzelheiten der Installation siehe Abschnitt
<Installation>.

Betrieb und Wartung
Gefahr von Stromschligen

Kochen Sie nicht auf einem gebrochenen oder geplatzten
Kochfeld. Sollte die Kochfeldoberfliche brechen oder platzen,
schalten Sie das Geridt sofort von der Hauptstromversorgung
(Wandschalter) ab und kontaktieren Sie einen qualifizierten
Techniker.

Schalten Sie das Kochfeld an der Wand aus, bevor Sie Reinigungs-
oder Wartungsarbeiten durchfiihren.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann einen Stromschlag
oder den Tod zur Folge haben.

Gesundheitsrisiko

Dieses Gerit entspricht den elektromagnetischen
Sicherheitsstandards.

Gefahr durch heifle Oberflichen

Wihrend der Benutzung konnen zugingliche Teile dieses Gerits
ausreichend hei3 werden, um Verbrennungen hervorzurufen.

Lassen Sie Ihren Korper, Thre Kleidung oder andere Gegensténde,
mit Ausnahme von geeignetem Kochgeschirr, nicht mit
der Glaskeramikoberfliche des Kochfeldes in Beriihrung

kommen, bis die Oberflache abgekiihlt ist.
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» Metallische Gegenstinde wie Messer, Gabeln, Loffel und Deckel
sollten nicht auf der Kochfeldoberfliche abgelegt werden,
da sie heill werden konnen.

o Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die Néhe
des Gerits lassen.

« Die Griffe von Kochtopfen konnen beim Anfassen heil3 sein.
Achten Sie darauf, dass sich die Griffe von Kochtopfen beim
Kochen nicht {iber anderen eingeschalteten Kochzonen befinden.
Halten Sie die Griffe auBlerhalb der Reichweite von Kindern.

« Die Nichtbeachtung dieses Hinweises kann zu Verbrennungen
und Verbriihungen fiihren.

Gefahr durch Schneiden

« Die messerscharfe Klinge eines Glasschabers ist ungeschiitzt,
wenn die Schutzhiille entfernt wurde. Benutzen Sie ihn mit
duBerster Sorgfalt und bewahren Sie ihn sicher und auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf.

« Die Nichtbeachtung von  VorsichtsmaBBinahmen  kann
zu Verletzungen oder Schnittwunden flihren.

Wichtige Sicherheitshinweise

o Lassen Sie das Gerit nicht unbeaufsichtigt, wenn es gerade
in Betrieb ist. Uberkochen fiihrt zu Rauchentwicklung und
fettigen Spritzern, die sich entziinden konnen.

« Benutzen Sie Thr Gerdt niemals als Arbeitsfliche oder Ablage.

« Lassen Sie niemals Gegenstdnde oder Utensilien auf dem Gerit
liegen.

o Verwenden Sie Thr Gerdt niemals zum Wirmen oder Heizen
von Réaumen.

o Schalten Sie nach der Benutzung die Kochzone und das Kochfeld
wie 1in dieser Anleitung beschrieben aus (d.h. {ber
die Bedienelemente).

o Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerit zu spielen, darauf
zu sitzen, zu stehen oder auf das Gerét zu klettern.



Verstauen Sie keine Gegenstinde, fiir die sich Kinder
interessieren konnten, in Schrianken iiber dem Gerit. Kinder,
die auf das Kochfeld klettern, konnen sich schwer verletzen.
Lassen Sie Kinder nicht allein oder unbeaufsichtigt in Rdumen,
wo das Gerit in Betrieb ist.

Kinder oder Personen mit einer Behinderung, die ihre Fahigkeiten
zur Bedienung des Gerdts mindert, miissen von einer
verantwortungsbewussten und kompetenten Person in die
Bedienung des Gerits eingefiihrt werden. Die unterweisende
Person muss sichergehen, dass diese Personen das Gerdt ohne
Gefahr fiir sich selbst oder ihre Mitmenschen bedienen konnen.
Versuchen Sie nicht, Teile des Gerdts zu reparieren oder
zu ersetzen, wenn es in der Anleitung nicht ausdriicklich
empfohlen wird. Alle anderen Wartungsarbeiten sollten von
einem qualifizierten Techniker durchgefiihrt werden.

Verwenden Sie keinen Dampfreiniger fiir die Reinigung
des Kochfeldes.

Stellen Sie keine Gegenstinde auf dem Kochfeld ab und lassen
Sie nichts auf das Kochfeld fallen.

Stellen Sie sich nicht auf Thr Kochfeld.

Verwenden Sie keine Topfe mit rauen Kanten und ziehen Sie
Topfe nicht liber die Glasoberfliche des Kochfeldes, da Kratzer
auf dem Glas entstehen konnen.

Verwenden Sie keine Scheuermittel oder andere aggressive
Reinigungsmittel fiir die Reinigung Thres Kochfeldes, da diese
die Glaskeramikoberflache des Kochfeldes verkratzen konnten.
Wenn das Stromkabel beschidigt ist, muss es vom Hersteller,
von seinem  Service-Mitarbeiter oder einer gleichwertig
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um jegliches Risiko
zu vermeiden.

Dieses Gerdt ist nur fiir den Gebrauch in einer
Haushaltsumgebung bestimmt! Die kommerzielle Nutzung
jeglicher Art ist nicht von der Herstellergarantie abgedeckt!

4



WARNUNG: Das Gerdt und die zuginglichen Teile konnen
wihrend des Betriebs heill werden.

Vermeiden Sie es, die Kochelemente zu beriihren.

Kinder unter 8 Jahren niemals unbeaufsichtigt in die Nihe
des Gerits lassen.

Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrinkten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen
benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung des Geréts
eingewiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die damit
verbundenen Gefahren verstanden haben.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Pflege
darf nicht von Kindern ohne Aufsicht erfolgen.

WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen mit Fett oder Ol auf dem
Kochfeld kann gefdhrlich sein und zu einem Brand fiihren.
Loschen Sie ein Feuer NIEMALS mit Wasser, sondern schalten
Sie das Gerit aus und decken Sie die Flammen dann ab, z. B. mit
einem Deckel oder einer Loschdecke.

WARNUNG: Feuergefahr: Legen Sie keine Gegenstinde auf
dem Kochfeld ab.

WARNUNG: Ist die Oberfliche zersplittert oder geborsten,
schalten Sie das Gerdt aus, um Stromschlag zu vermeiden.
Kochfeldoberflichen aus Glaskeramik oder dhnlichem Material
decken spannungsfiihrende Teile ab.

Keinen Dampfreiniger verwenden.

Das Gerit ist nicht dazu bestimmt, iiber einen externen Timer oder
eine gesonderte Fernsteuerung betrieben zu werden.
VORSICHT: Der Garvorgang muss iiberwacht werden. Ein kurzer
Garvorgang muss durchgehend iiberwacht werden.

Das Netzkabel kann nach der Installation nicht mehr
zuganglich sein.
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Produktinformationen

Das Keramik-/Induktionskochfeld kann durch die Widerstandsheizung, die mikrocomputergesteuerte
Regelung und die Multi-Power-Auswahl verschiedene Arten von Kiichenanforderungen erfiillen.
Es ist wirklich die optimale Wahl fiir moderne Familien.

Das Kochfeld stellt den Kunden in den Mittelpunkt und nimmt ein individuelles Design an.
Das Kochfeld hat eine sichere und zuverldssige Leistung, die Ihr Leben angenehmer macht,
und es Thnen ermdglicht, den Spall am Kochen zu genie3en.

Ein Wort zum Induktionskochen

Induktionskochen ist eine sichere, moderne, effiziente und kostengiinstige Kochtechnologie.
Durch elektromagnetische Schwingungen wird die Wéarme direkt im Topf erzeugt und nicht
indirekt iber die Erhitzung der Glasfliche. Das Glas des Kochfeldes wird nur deshalb heiB,
weil es vom Topf oder der Pfanne erwarmt wird.
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Bevor Sie Ihr neues Induktionskochfeld benutzen

Lesen Sie diese Anleitung, achten Sie insbesondere auf den Abschnitt ,,Sicherheitshinweise®.
Entfernen Sie die Schutzfolie, die moglicherweise noch auf dem Induktionskochfeld
angebracht ist.

Verwenden der Touch-Bedienungen

Die Bedienelemente sind beriihrungsempfindlich, d. h. Sie brauchen keinen Druck anzuwenden.
Benutzen Sie die Fingerballen, nicht die Fingerspitze.

Bei jeder registrierten Beriihrung ertont ein Signalton.

Achten Sie darauf, dass die Bedienelemente immer sauber und trocken sind und dass sie nicht
durch Gegenstinde (z. B. Kochgeschirr oder Kleidung) verdeckt werden. Selbst ein diinner
Wasserfilm kann die Bedienung der Touch-Steuerung erschweren.

Auswahl des richtigen Kochgeschirrs

A~

Verwenden Sie ausschlieBlich Kochgeschirr mit einem fiir das Induktionskochen
geeigneten Boden. Achten Sie auf das Induktionssymbol auf der Verpackung oder
am Boden des Topfes oder der Pfanne.
Ob ein Topf fiir das Kochen mit Induktion geeignet ist, konnen Sie auch mit dem
so genannten Magnettest herausfinden. Halten Sie einen Magneten an den Topfboden.
Wird der Magnet angezogen, ist der Topf oder die Pfanne fiir die Induktion geelgnet
Wenn Sie keinen Magneten haben: —-—
1. Geben Sie etwas Wasser in den Topf oder die Pfanne, die Sie priifen W r
wollen. &
2. Folgen Sie den Schritten im Abschnitt ,,Mit dem Kochen starten®.
3. Wenn die Anzeige “' nicht blinkt und das Wasser erwirmt wird, ist der Topf oder
Pfanne geeignet.
Kochgeschirr aus folgenden Materialien ist nicht geeignet: reiner Edelstahl, Aluminium
oder Kupfer ohne Magnetboden, Glas, Holz, Porzellan, Keramik und Steingut.

GrofBle des Brenners (mm) | Das minimale Kochgeschirr (Durchmesser/mm)
160 120
180 140




Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gekriimmtem Boden.

W ¥

Stellen Sie sicher, dass der Topf- oder Pfannenboden glatt ist, flach auf dem Glas aufliegt und genau
so grofl wie die Kochzone ist. Stellen Sie den Topf oder die Pfanne immer in die Mitte der Kochzone.

P
T

p r 4 . - P w4 e ——
YR I T
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= -

Heben Sie die Topfe immer vom Keramikkochfeld ab - ziehen Sie T6pfe nicht, da Kratzer auf dem
Glas entstehen konnen.

NA Yivy
N 1t

o

e  Verwenden Sie Pfannen und Topfe, deren Durchmesser des ferromagnetischen Bereichs
(Boden der Pfanne) den Abmessungen in der nachstehenden Tabelle entspricht.
(Tabelle 1)

- Wenn Sie kleinere Topfe verwenden, kann die Leistung beeintrachtigt werden.
- Wenn Sie einen Topf mit einem kleineren Durchmesser als in der Tabelle oben
angegeben verwenden, werden die Topfe moglicherweise nicht erkannt.
Je nach Grofle der Zone konnen Sie Topfe mit unterschiedlichen Durchmessern
verwenden (siche Abbildung unten):

@

| A
L] »
h Foq o
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o /

e  Wenn der ferromagnetische Teil nur einen Teil des Topfbodens bedeckt, wird nur
dieser erhitzt, der Rest des Bodens wird moglicherweise nicht auf eine zum Kochen
ausreichende Temperatur gebracht.

o- &

e  Wenn der ferromagnetische Bereich nicht gleichmaBig ist, sondern andere Materialien
wie z. B. Aluminium aufweist, kann dies das Aufheizen und die Topferkennung
beeintrachtigen.

Wenn der Boden der Pfanne édhnlich wie in den Abbildungen unten aussieht,
kann die Pfanne nicht erkannt werden.
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Kochen mit dem Induktionskochfeld

Mit dem Kochen starten

Nach dem Einschalten ertont der Summer einmal, alle Anzeigen leuchten 1 Sekunde lang auf und
erloschen dann, wodurch angezeigt wird, dass das Kochfeld in den Standby-Modus iibergegangen ist.

1.

Beriihren Sie den EIN/AUS-Schalter ®, alle Anzeigen zeigen ,,—.

Stellen Sie einen geeigneten Topf oder Pfanne auf die Kochzone,
die Sie verwenden mochten. Stellen Sie sicher, dass der Topf-
oder Pfannenboden und die Oberflache der Kochzone sauber und
trocken sind.

Bei Beriihrung der Kochzonen-Auswahlsteuerung blinkt die Anzeige
neben der Taste auf.

Wihlen Sie die Temperatureinstellung durch Beriihren der Tasten ,,-*
oder ,,+* aus.

Wenn Sie innerhalb von 1 Minute keine Temperatureinstellung
auswihlen, wird das Induktionskochfeld automatisch ausgeschaltet.
Sie miissen wieder mit Schritt 1 beginnen.

Sie konnen die Warmeeinstellung jederzeit wihrend des Kochens
dndern.

Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind

1.

Beriihren Sie die Auswahl fiir die Kochzonen, um die gewiinschte
Kochzone auszuschalten.

Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie nach unten auf’,,0° scrollen.
Stellen Sie sicher, dass die Anzeige ,,0° anzeigt.

Schalten Sie die gesamte Kochfldche durch Beriihren der EIN/AUS-
Steuerung aus.

Warnung vor heifler Oberflache

,,H* wird angezeigt, was bedeutet, dass die Kochzone zu heil zum
Beriihren ist. Das Symbol verschwindet, wenn die Oberflache
aufeine sichere Temperatur abgekiihlt ist. Sie kann auch als
Energiesparfunktion eingesetzt werden. Verwenden Sie die noch
heiBle Kochplatte, um zusétzliche Topfe oder Pfannen aufzuheizen.

Verwendung der Boost-Funktion

Aktivierung der Boost-Funktion

1.

2.

Wihlen Sie die Zone mit Boost-Funktion.

I
I
"

+

Leistung
verringern

I
L

I

b [

Beriihren Sie die BOOST-Taste, wenn das Display &
blinkt; die Leistungsstufe ,,P“ wird angezeigt. b}i‘H :> P



Deaktivierung der Boost-Funktion =)
1. Waibhlen Sie die Zone mit Boost-Funktion.

2. Berilhren Sie die ,Minus“-Taste wmm, 6 um die Boost-Funktion —
zu deaktivieren und die gewiinschte Leistungsstufe einzustellen.

*  Die Boost-Funktion darf nur 5 Minuten dauern, danach geht die Zone
automatisch auf Leistungsstufe 9 zuriick.

Verwendung der Pausenfunktion

1. Wenn Sie die Pausentaste g, antippen, stellen die Heizzonen den Betrieb ein.
Alle Zonenanzeigen zeigen ,,||“ an.

—

2. Tippen Sie erneut die Pausentaste g,. an. Alle Heizzonen werden auf ihre urspriingliche
Einstellung zuriickgesetzt.
U Die Funktion ist verfiigbar, wenn eine oder mehrere Heizzonen in Betrieb sind.
. Wenn Sie den Stoppmodus nicht innerhalb von 30 Minuten deaktivieren, schaltet sich
das Induktionskochfeld automatisch aus.

Tastensperre

. Sie konnen die Bedienelemente sperren, um eine unbeabsichtigte Verwendung zu verhindern
(z. B. Kinder, die versehentlich die Kochzonen einschalten).

. Wenn die Bedienelemente gesperrt sind, sind alle Steuerungen mit Ausnahme des EIN/AUS-
Bedienfelds deaktiviert.

. Die Steuerung der Sperre kann mit dem Kochfeld EIN/AUS aktiviert/deaktiviert werden.

So werden die Bedienelemente gesperrt

Berithren Sie die Tastensperre 2 Sekunden lang. Auf der Timer-Anzeige wird

[Py
der Schriftzug ,,Lo* angezeigt.

So wird die Tastensperre fiir die Bedienelemente deaktiviert |l
1. Beriihren Sie die Tastensperre und halten Sie sie Hﬁz

2 Sekunden lang gedriickt.
2. Sie kénnen nun Ihr Kochfeld verwenden.
Wenn das Kochfeld im Sperrmodus ist, sind alle Bedienelemente mit Ausnahme
& der EIN/AUS-Steuerung gesperrt. Sie konnen das Kochfeld mit der EIN/AUS-Steuerung
jederzeit in den Not-Aus schalten. Sie sollten aber das Kochfeld im ndchsten Schritt
zuerst entsperren.

Restwirme-Warnung

Wenn das Kochfeld schon einige Zeit in Betrieb ist, entsteht eine gewisse
Restwirme. Der Buchstabe ,,H* wird angezeigt, um Sie zu warnen,
dass das Kochfeld noch heif} sein kann. '
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Automatische Abschaltung

Die Sicherheitsfunktion des Kochfeldes ist die automatische Abschaltung. Dies geschieht immer
dann, wenn Sie vergessen haben, eine Kochzone auszuschalten. Die Standardabschaltzeiten sind
in der nachstehenden Tabelle aufgefiihrt:

Leistungsstufe 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Standardbetrieb Timer (Stunde) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Verwendung der Timer-Funktion

® Sie konnen ihn als Timer zum Abschalten verwenden, um eine oder mehrere Kochzonen nach
Ablauf der Zeit abzuschalten.

® Sie konnen den Timer auf bis zu 99 Minuten einstellen.

Abschalten einer oder mehrerer Kochzonen mithilfe des Timers

1. Beriihren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung fiir die Kochzone, E
fiir die Sie den Timer einstellen mochten.

2. Wenn Sie die Timer-Taste beriihren, wird auf der Timer-

g
Anzeige ,,00° angezeigt und die ,,00° blinkt. Fi
3. Stellen Sie die Zeit zwischen 1 und 99 Minuten ein, indem Sie 0s
die Taste ,,-“ oder die Taste ,,+* des Timers beriihren (z. B. 5) = " 3

= @

4. Durch einmaliges Driicken der Taste ,,+* wird die Zeit um eine Minute erhoht, durch einmaliges
Driicken der Taste ,,-* wird die Zeit um eine Minute verringert. Wenn die eingestellte Zeit
99 Minuten iiberschreitet, kehrt die Anzeige automatisch zu ,,00 zurtick. Wenn die Tasten ,,-*
und ,,+ gleichzeitig gedriickt werden, zeigt die Anzeige ,,00° an.

5. Sobald die Zeit eingestellt ist, beginnt die Riickwértszahlung. Auf dem Display wird
die verbleibende Zeit angezeigt.
HINWEIS: In der rechten unteren Ecke der Anzeige fiir die Leistungsstufe
erscheint ein roter Punkt, der anzeigt, dass die Zone ausgewéhlt ist. 5

6. Wenn der Koch-Timer abgelaufen ist, wird die entsprechende Kochzone
automatisch ausgeschaltet. -
Hinweis: Andere Kochzonen setzen den Betrieb fort, wenn sie nicht schon vorher
ausgeschaltet wurden.

Wenn der Timer auf mehr als eine Zone eingestellt wird:

1. Wenn Sie den Timer fir mehrere Kochzonen einstellen, werden die roten Punkte
der entsprechenden Kochzonen angezeigt. Die Timer-Anzeige zeigt den Minuten-Timer an.
Der Punkt fiir die entsprechende Zone blinkt.

Einstell 15 Mi
l' 5 .:'. (Einstellung au inuten)
@ [ (Einstellung auf 45 Minuten)
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2. Nach Ablauf des Timers wird die entsprechende Zone ausgeschaltet. Dann wird der neue
Minuten-Timer angezeigt und der Punkt fiir die entsprechende Zone beginnt zu blinken.

30
S ‘::>5:—e

Hinweis: Berithren Sie die Kochzonen-Auswahlsteuerung; der Timer fiir die entsprechende
Heizzone wird in der Timer-Anzeige angezeigt.

Kochleitfaden

Vorsicht beim Frittieren; Ol und Fett werden sehr schnell erhitzt, insbesondere bei Verwendung
der Boost-Funktion. Bei extrem hohen Temperaturen werden Ol und Fett spontan entziindet,
was eine ernsthafte Brandgefahr darstellt.

Kochtipps

*  Reduzieren Sie die Leistungsstufe, sobald das Essen kocht.

*  Durch Verwendung eines Deckels wird die Garzeit reduziert und durch Bewahrung der Wérme
Energie gespart.

*  Reduzieren Sie die Menge an Fliissigkeit oder Fett auf ein Minimum, um die Garzeiten
Zu verringern.

»  Starten Sie das Kochen bei einer hohen Temperatur und schalten Sie die Temperatur runter,
wenn das Essen erwdrmt wurde.

Auf kleiner Flamme kochen, Garen von Reis

*  Ein schonendes Kocheln findet unter dem Siedepunkt statt, bei etwa 85°C, wenn die ersten Blasen
gelegentlich an die Oberfliche der Kochfliissigkeit steigen. Hierin liegt das Geheimnis fiir kdstliche
Suppen und Eintdpfe, weil sich das Aroma ohne zu verkochen entfalten kann. Sie sollten
Gerichte auf Eierbasis und mit Mehl eingedickte Saucen unter dem Siedepunkt zubereiten.

* Einige Aufgaben, wie das Garen von Reis durch Absorption, erfordern moglicherweise
eine Temperatur, die {iber der niedrigsten Stufe liegt, um sicherzustellen, dass das Essen
in der empfohlenen Zeit richtig gegart wird.

Schnell angebratenes Steak

Um ein saftiges schmackhaftes Steak zuzubereiten:

1. Das Fleisch etwa 20 Minuten vor der Zubereitung bei Raumtemperatur ruhen lassen.

2. Erhitzen Sie eine Bratpfanne mit dickem Boden.

3. Bestreichen Sie beide Seiten des Steaks mit Ol. Geben Sie eine kleine Menge Ol in die heiBe
Pfanne und legen Sie dann das Fleisch in die heifle Pfanne.

4. Wenden Sie das Steak nur einmal wihrend des Garens. Die exakte Garzeit ist von der Dicke des
Steaks und von der gewiinschten Garung abhingig. Die Zeit variiert zwischen 2 und 8 Minuten
pro Seite. Driicken Sie auf das Steak, um die Garstufe festzustellen - je hérter es ist, umso
durchgebratener ist es.

5. Lassen Sie das Steak ein paar Minuten auf einer warmen Platte ruhen, damit es vor dem
Servieren schon zart wird.

Fiir Riihrbraten

1. Wihlen Sie eine fiir Keramikkochfelder geeignete Wok-Pfanne mit flachem Boden oder eine
grof3e Bratpfanne.

2. Bereiten Sie alle Zutaten und das notwendige Kochgeschirr vor. Das Anbraten sollte schnell gehen.

Wenn Sie grole Mengen zubereiten, garen Sie das Essen in mehreren kleineren Portionen.

Heizen Sie die Pfanne kurz vor und fligen Sie zwei Essloffel Ol hinzu.

Garen Sie zuerst das Fleisch, legen Sie es beiseite und halten Sie es warm.

Braten Sie dann das Gemiise an. Wenn es heifs und noch knackig ist, schalten Sie die Kochzone

auf eine niedrigere Stufe, legen Sie das Fleisch wieder in die Pfanne und fiigen Sie Ihre Sauce hinzu.

6. Riihren Sie die Zutaten vorsichtig durch, um sicherzustellen, dass sie alle erwdrmt werden.

7. Servieren Sie sofort.

vk W
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Temperatureinstellungen

Temperatureinstellung

Eignung

1-2

anbrennen
* Schonendes Kocheln
* Langsames Erwidrmen

* Sanfte Erwdrmung fiir kleine Mengen von Lebensmitteln
* Schmelzen von Schokolade, Butter und Lebensmitteln die schnell

* Aufwirmen
¢ Schnelles Kécheln
* Reis kochen

e Pfannkuchen / Pancakes

* Sautieren
+ Pasta /Teigwaren kochen

e Anbraten
* Suppe zum Kochen bringen
» Wasser kochen

 Garen unter stindigem Riihren

Pflege und Reinigung

Streifen, Flecken
von Lebensmitteln
oder iibergekochte
nicht zuckerhaltige
Fliissigkeiten auf
dem Glas)

3. Mit einem sauberen Lappen oder Papiertuch
abspiilen und trockenwischen.

4. Den Strom auf dem Kochfeld wieder
einschalten.

Was? Wie? Wichtig!

Alltagliche 1. Den Netzschalter auf dem Kochfeld * Wenn die Stromversorgung auf dem
Verschmutzungen ausschalten. Kochfeld ausgeschaltet ist, gibt es

auf dem Glas 2. Einen Kochfeld-Reiniger auftragen, wenn keine Anzeige fiir ,,heifle Oberfliache®,
(Fingerabdriicke, das Glas noch warm ist (aber nicht heif3!) aber die Kochzone kann trotzdem heif3

sein! Besondere Vorsicht walten lassen.

« Scharfe Scheuerschwdamme, Nylon-
Scheuerschwidmme und raue/abrasive
Reinigungsmittel konnen das Glas
zerkratzen. Stets das Etikett anschauen,
um zu priifen, ob der Reiniger oder
Scheuerschwamm fiir das Kochfeld
geeignet ist.

« Lassen Sie niemals Reinigungsriickstinde
auf dem Kochfeld zuriick: das Glas kann
dadurch Flecken bekommen.

Ubergekochtes,
Geschmolzenes und
heile, zuckerhaltige
Fliissigkeiten auf

Mit einem Pfannenwender, Spachtel oder
einem Schaber fiir Glaskeramikkochfelder
sofort entfernen. Achten Sie dabei immer
auf heifle Kochzonen-Oberflidchen:

« Flecken, die durch Schmelzen oder
zuckerhaltige, ibergekochte Lebensmittel
entstehen, so schnell wie moglich
entfernen. Wenn sie auf dem Glas

Touch-Bedienelemente

ausschalten.
2. Die iibergeschwappte Fliissigkeit
aufnehmen.
3. Das Touch-Bedienfeld mit einem sauberen
feuchten Schwamm oder Tuch abwischen.
4. Mit einem Papiertuch ganz trockenwischen.
5. Den Strom auf dem Kochfeld wieder
einschalten.

dem Glas 1. Den Netzschalter fiir die Kochflache abkiihlen, kann es schwerer sein,
an der Wand ausschalten. sie zu entfernen oder die Glasoberfliche
2. Die Klinge oder das Utensil in einem kann dauerhaft beschadigt werden.
30°-Winkel festhalten und die * Gefahr durch Schneiden: wenn die
Verschmutzung abkratzen und in einen Schutzhiille entfernt wird, ist die Klinge
kiihlen Bereich der Kochflache eines Glasschabers messerscharf.
verschieben. Benutzen Sie ihn mit duferster Sorgfalt
3. Die Verschmutzung mit einem und bewahren Sie ihn sicher und auf3erhalb
Geschirrtuch oder Papiertuch reinigen. der Reichweite von Kindern auf.
4. Schritte 2 bis 4 unter Punkt ,,Alltdgliche
Verschmutzungen auf dem Glas* befolgen.
Uberschwappen auf die | 1. Den Netzschalter auf dem Kochfeld * Das Kochfeld kann einen Piepton erzeugen

und sich selbst abschalten, die Touch-
Bedienelemente kénnen funktionsuntiichtig
sein, solange sich Fliissigkeit darauf
befindet. Stellen Sie sicher, dass das
Touch-Bedienfeld trocken gewischt
wurde, bevor Sie das Kochfeld wieder
einschalten.

13




Hinweise und Tipps

eingeschaltet werden.

Problem Maogliche Ursachen Was zu tun ist
Das Kochfeld kann nicht Kein Strom. Stellen Sie sicher, dass das

Keramikkochfeld an die
Stromversorgung angeschlossen

und eingeschaltet ist.

Uberpriifen Sie, ob ein Stromausfall
in Ihrem Haus oder Wohnbereich
vorliegt. Wenn das Problem weiterhin
besteht, Fachmann zu Rate ziehen.

Die Touch-Bedienelemente
sprechen nicht an.

Die Bedienelemente sind gesperrt.

Die Einstellungssperre der
Bedienelemente aufheben. Siche
Abschnitt ,,Verwendung des
Keramikkochfeldes* fir Anweisungen.

Die Touch-Bedienelemente sind
schwer zu bedienen.

Es kann ein diinner Wasserfilm iiber
den Bedienelementen liegen, oder Sie
benutzen die Fingerspitzen, um die
Bedienelemente zu beriihren.

Sicherstellen, dass das Touch-Bedienfeld
trocken ist und Fingerballen verwenden,
um die Bedienelemente zu beriihren.

Das Glas wurde zerkratzt.

Kochgeschirr mit rauen Kanten.

Ungeeigneter, abrasiver
Scheuerschwamm oder
Reinigungsprodukte wurden
verwendet.

Kochgeschirr mit flachen und glatten
Bd&den verwenden. Siehe ,,Auswahl
des richtigen Kochgeschirrs®.

Siche ,,Pflege und Reinigung™.

Einige Topfe knistern oder
knacken.

Dies kann durch die Herstellungsweise
Thres Kochgeschirrs bedingt sein
(Lagen aus unterschiedlichen Metallen,
die unterschiedlich vibrieren).

Das ist normal fiir Kochgeschirr und
deutet nicht auf einen Fehler hin.

Das Induktionskochfeld macht
ein leises, brummendes Geréusch,
wenn es bei hohen Temperaturen
verwendet wird.

Dies wird durch die
Induktionskochtechnologie verursacht.

Das ist normal, aber das Gerdusch sollte
leiser werden oder komplett aufthoren,
wenn die Temperatur abgesenkt wird.

Liiftergerdusche vom
Induktionskochfeld.

Ein Liifter im Induktionskochfeld wurde
eingeschaltet, um die Elektronik vor
Uberhitzung zu schiitzen. Der Liifter
kann auch dann weiter laufen, wenn
das Induktionskochfeld ausgeschaltet
wurde.

Das ist normal und erfordert keinen
Eingriff. Induktionskochfeld jedoch
nicht iiber Wandschalter ausschalten,
solange der Liifter noch lduft.

Topfe werden nicht heifl und auf
der Anzeige wird angezeigt.

Das Induktionskochfeld kann den Topf
oder die Pfanne nicht erkennen, weil
sie nicht fiir das Induktionskochen
geeignet sind.

Das Induktionskochfeld kann den Topf
oder die Pfanne nicht erkennen, weil

er oder sie zu klein fiir das Kochfeld
ist oder nicht richtig darauf zentriert
wurde.

Verwenden Sie geeignetes Kochgeschirr
fiir das Induktionskochfeld. Siehe Abschnitt
~Auswahl des richtigen Kochgeschirrs*.
Topf oder Pfanne richtig in die Mitte
stellen und sicherstellen, dass der Boden
mit der Grof3e der Kochzone
tibereinstimmt.

Das Induktionskochfeld oder
die Kochzone hat sich selbst
unerwartet ausgeschaltet,

ein Signalton ertont und ein
Fehlercode wird angezeigt

(in der Regel abwechselnd mit
einer oder zwei Ziffern auf
der Koch-Timer-Anzeige).

Technische Storung.

Bitte notieren Sie die Buchstaben und
Zahlen des Fehlers, schalten Sie das
Induktionskochfeld an der Wand aus und
kontaktieren Sie einen qualifizierten
Techniker.
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Ausfallanzeige und Inspektion

Wenn eine Storung auftritt, schaltet das Induktionskochfeld automatisch in den Schutz-Modus und
zeigt die entsprechenden Schutzcodes an:

Problem Mogliche Ursachen Was zu tun ist

E4/E5 Temperatursensor defekt Bitte kontaktieren Sie den Hersteller.

E7/E8 IGBT-Temperatursensor defekt. | Bitte kontaktieren Sie den Hersteller.

E2/E3 Anormale Uberpriifen, ob die Netzspannung korrekt ist.
Versorgungsspannung Einschalten, wenn die Stromversorgung

normal ist.

E6/E9 Schlechte Hitzeausstrahlung Bitte neu  starten, nachdem das

vom Kochfeld Induktionskochfeld abgekiihlt ist.

Die beschriebenen Punkte sind die Beurteilung und Inspektion iiblicher Fehler.
Bauen Sie das Gerit nicht selbst auseinander, um Gefahren und Schiden am Induktionskochfeld
zu vermeiden.

Technische Merkmale

Induktionsherd CI32CBB

Kochzonen 2 Zonen
Versorgungsspannung 220-240V~ 50/60Hz
Installierte elektrische Leistung 3600W

Produktgréfle TxBxH (mm) 290%x520%58
Einbaugrofie AxB (mm) 270x490

Gewicht und Abmessungen sind ungeféhre Angaben. Wir sind stindig bemiiht, unsere Produkte
zu verbessern, sodass Spezifikationen und Gestaltung ohne vorherige Ankiindigung geéndert
werden konnen.

Installation

Vorbereltung der Installation
Schneiden Sie die Arbeitsfliche nach den in der Zeichnung angegebenen Malfien aus.

*  Fiir Installations- und Anwendungszwecke sollten um das Loch herum mindestens 50 mm
Platz gelassen werden.

e Stellen Sie sicher, dass die Dicke der Arbeitsfliche mindestens 30 mm betrégt. Bitte wihlen
Sie eine Arbeitsfliche aus hitzebestindigem Material, um groflere Verformungen durch
Hitzestrahlung von den heiflen Platten zu vermeiden. Wie unten dargestellt:
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Warnung: Das Material der Arbeitsfliche muss aus imprégniertem Holz oder einem anderen
Isoliermaterial bestehen.

DICHTUNG |

L(mm) [ B(mm) [H(mm) | T(mm) (A(mm) |B(@mm) |X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 Mini

Stellen Sie sicher, dass das Kochfeld in jedem Fall gut beliiftet wird und der Lufteintritt und -austritt
nicht blockiert sind. Vergewissern Sie sich, dass das Kochfeld in einwandfreiem Zustand ist.
Wie unten dargestellt Hinweis: Der Sicherheitsabstand zwischen der Kochplatte und dem dariiber
liegenden Schrank sollte mindestens 760 mm betragen.

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 Mini 20 Mini Lufteintritt Luftaustritt 5 mm

Bevor Sie das Kochfeld installieren, stellen Sie sicher, dass

e die Arbeitsfliache rechtwinklig und eben ausgerichtet ist, und dass keine strukturellen Bauteile
den Platzbedarf einschrianken.

e die Arbeitsfldche aus hitzebestindigem Material besteht.

e der Backofen mit einem eingebauten Liifter ausgestattet ist, wenn das Kochfeld iiber einem
Backofen installiert wird.

e die Installation mit allen Abstandsanforderungen und anwendbaren Normen und Vorschriften
iibereinstimmt.

* ein geeigneter Trennschalter mit vollstdndiger Trennung vom Stromnetz in der Festverdrahtung
integriert ist, in Ubereinstimmung mit den lokalen Regeln und Vorschriften iiber die Montage
und Positionierung der Verdrahtung.

¢ der Trennschalter von einem zugelassenen Typ ist und einen Luftspalt von 3 mm als Kontaktabstand
an allen Polen (oder an allen aktiven [Phasen] bzw. Leitern aufweist, wenn die lokalen
Verdrahtungsregeln hierfiir eine Variante der Anforderungen vorsehen).

*  der Trennschalter fiir den Benutzer mit installiertem Kochfeld leicht zugénglich ist.
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Wenden Sie sich an die lokalen Baubehdrden und konsultieren Sie die geltenden
Gesetzesvorschriften, wenn Sie Zweifel beziiglich der Installation haben.

Verwenden Sie hitzebestiandige und leicht zu reinigende Oberflichen (wie Keramikfliesen)
fiir die Wandoberfldchen um das Kochfeld herum.

Nachdem Sie das Kochfeld installiert haben, stellen Sie sicher, dass

das Stromversorgungskabel nicht durch Schranktiiren oder Schubladen zugénglich ist.

eine ausreichende Frischluftzufuhr von aulerhalb der Schrinke zur Unterseite des Kochfeldes
vorhanden ist.

ein Hitzeschutz unterhalb der Basis des Kochfeldes installiert wurde, wenn das Kochfeld iiber
einer Schublade oder einem Schrankraum installiert ist.

Der Trennschalter fiir den Benutzer leicht zugénglich ist.

Vor der Positionierung der Befestigungsbiigel
Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberfliche (verwenden Sie die Verpackung) abgestellt
werden. Uben Sie keine Kraft auf die Bedienelemente des Kochfeldes aus.

P0s1t10n1erung der Befestigungsbiigel (2 Stck.)

Die Einheit sollte auf einer stabilen, glatten Oberfldche (verwenden Sie die Verpackung)
abgestellt werden. Wenden Sie keine Kraft auf die Bedienelemente des Kochfeldes an.
Fixieren Sie das Kochfeld nach der Installation in der Arbeitsfldche mit vier angeschraubten
Halterungen am Boden (siche Abbildung).

Passen Sie die Position der Befestigungsbiigel an die unterschiedliche Dicke der Arbeitsflache an.

| Tisch / TISCh
F Ay f

Kochfeld // s . Kochfeld / / /
S

SN !
Halt | ——
arerung E- ﬁ Halterung E

Vors1cht

Das Kochfeld muss von qualifiziertem Personal oder qualifizierten Technikern installiert werden.
Unsere Kundendienstmitarbeiter stehen Thnen zu Diensten. Bitte fithren Sie den Vorgang nie
selbst aus.

Das Kochfeld darf nicht an Kiihlgerate, Geschirrspiiler und Wischetrockner montiert werden.
Das Kochfeld sollte so installiert werden, dass eine bessere Hitzestrahlung gewihrleistet und
die Zuverléssigkeit verbessert werden kann.

Die Wand und die induzierte Heizzone tiber der Arbeitsfléche sollten hitzebestandig sein.

Um Schéden zu vermeiden, miissen die Sandwich-Ebene und der Klebstoff hitzebestindig sein.
Keinen Dampfreiniger verwenden.
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® Dieses Keramikkochfeld kann nur an eine Versorgung angeschlossen werden, deren
Systemimpedanz nicht mehr als 0,427 Ohm betrdgt. Erkundigen Sie sich ggf. bei Threm
Versorgungsunternehmen nach der Netzimpedanz.

Anschlielen des Kochfeldes an das Stromnetz
Die Stromversorgung sollte in Ubereinstimmung mit der einschlidgigen Norm oder mit einem 1-poligen
Leistungsschalter angeschlossen werden. Die Anschlussmethode wird unten dargestellt.

L ® @

L N =
L-N: 220-240V~

e Wenn das Kabel beschidigt ist oder ausgetauscht werden muss, sollte dies von einem
Kundendiensttechniker mit dem richtigen Werkzeug durchgefiihrt werden, um Unfille

zu vermeiden.

®  Wenn das Gerét direkt an das Stromnetz angeschlossen wurde, muss ein allpoliger Leistungsschalter
installiert werden, mit einer Mindest6ffnung von 3 mm zwischen den Kontakten.

® Der Installateur muss sicherstellen, dass der Stromanschluss korrekt hergestellt wurde und
den Sicherheitsvorschriften entspricht.

® Das Netzkabel darf nicht geknickt oder gequetscht werden.

® Das Netzkabel ist regelmiBig zu kontrollieren und darf nur von entsprechend qualifiziertem
Servicepersonal ausgetauscht werden.

ENTSORGUNG:
Entsorgen Sie dieses
Produkt nicht als
unsortierten Hausmiill.
Diese Art von Abfall
muss getrennt gesammelt
und einer besonderen
Abfallbehandlung
unterzogen werden.

Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der europaischen Richtlinie 2012/19/EU
und gemdlB der britischen Gesetzgebung S.I. 3113/2013 fiir Elektro- und
Elektronik-Altgerite (WEEE) gekennzeichnet. Indem Sie sicherstellen, dass dieses
Gerit ordnungsgemal entsorgt wird, helfen Sie, mogliche Schéden fiir die Umwelt
und die menschliche Gesundheit zu vermeiden, die bei einer falschen Entsorgung
entstehen konnen.

Das Symbol auf dem Produkt weist darauf hin, dass es nicht als Hausmiill
behandelt werden darf. Stattdessen sollte es zu einer entsprechenden Sammelstelle
fiir das Recycling von elektrischen und elektronischen Geridten gebracht werden.

Dieses Gerdt muss durch spezialisierte Betriebe entsorgt werden. Fiir weitere
Informationen {iber die Behandlung, Wiederverwertung und das Recycling
dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Thre oOrtlich zustdndige Behorde,
Ihr Miillabfuhrunternechmen oder an das Geschift, in dem Sie das Produkt
erworben haben.

Fiir weitere Informationen iiber die Behandlung, Wiederverwertung und das Recycling
dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre ortlich zustindige Behorde,
Ihr Miillabfuhrunternehmen oder an das Geschift, in dem Sie das Produkt
erworben haben.

Geringe Leistungsaufnahme geméal der Verordnung (EU) 2023/826 der Kommission.

Zustand Encreicverbrauch Zeitraum, nach dem das Gerit automatisch
& in den Zustand iibergeht
Aus-Zustand 0,5W 20 min
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HHPOEIAOIIOIHXEIX I'TA THN AXDPAAEIA

ATABAXTE ITPOXEKTIKA TIX ITAPAKATQ OAHI'IEX ITPIN
XPHXIMOITIOIHXETE TH XYXKEYH.

Eyxotdotaon
Kivovvog niektponiniiog

ATOGLVOEETE TI CLGKELN OO TNV TAPOYN NAEKTPIKOD PELLATOG
TPV EKTEAECETE OMOLAONTOTE EPYAGIQ 1] GLVTNPNOT GE CVTNV.

H obvdoeon pe éva KoaAd cvotnuo KoAmodimong yeimong sivoan
OTTOLPOUTI T KOl DITOYPEDTIKY].

To péoa amoovvdeong mPEmel vo €ivol EVOOUATOUEVE OTN
otafepT] KOAMOIMOT COUPMVA LE TOVG KAVOVES KAA®OIWONG.
AMOYEC 6TO OIKLOKO GUGTNHO KOA®OImoNG Tpémel va. yivovtol
Lovo amod eE£e1d1KeELIEVO NAEKTPOLOYO.

H pn mpnon avtov tov cvpPfovAdv umopel vo oonynoet
o€ niektpomAnéio 1 Odvarto.

Kivouvvog amdé koyipo

[IpocéEte - o1 akpéEC TNG EMPAVELNG Elval KOPTEPES,.
H é\ewyn mpocoync umopel va 0dMyNoEL O TPOVUOTIOUO
N Koyipara.

TN UOVTIKEG 00MYIES UGPAAELOS

AwPdote TPOGEKTIKA ALTEG TIG 00N YIES TPV OTO TNV EYKATAGTOON

N T XPNOoN VTN TNS GLOKELNG.

Aev mpémel vo Tomofetodvion moTé Koo 1 TPoidvIo TV

G€ OVTNV TN GLGKELT).

dpovrticte va dwbécete TI TANPOoPOpiec avTég oTov LITELHLVO

Yl TNV €YKATACTOON TNG GLOKELNG, KAOMG avtd Ba pmopovce

VO LELWGEL TO KOGTOG EYKATAGTACTG.

[Tpokeyévov va amopevybet Kibe Kivouvog, avTY 1| GLGKELT TPETEL

va eykabioTotol COUPOVO. LE AVTES TIG 00NYIEG EYKATAGTAOTC.

Av 1 cvokevn TPETEL Vo, eyKaBioTATOL KO VO YEIOVETOL GOGTA

HUOVO ad GTOUO LE KATAAANAQ TIGTOTOMUEVO TPOGOVTOL.

AVt M ovokevn TPEMEL VO CUVOEETOL GE KOKAMUO, 7OV

EVOOUOTAOVEL OLOKOTTN ATOUOVAOOTG NAEKTPIKOD PEVLLOTOS KO

0 01010¢ £E0GPAAMLEL TANPN AITOGUVOEST] OO TNV TTOPOYT] PEVLOTOG.
1



« [IPOEIAOIIOIHZH: Xpnowonoigite LOVO TPOGTUTEVTIKA EGTIOV
oL &YOVV GYEONOTEL AMO TOV KOTOGKEVLAOTI| TNG GLOKELNG
HOYELPELOTOG 1] CLVICTAOVTAL OTO TOV KOATOGKELOGTT TG GUOKELNG
OTIG 00NYieC YPNONG OC KATAAANAEG 1] TPOGTATEVTIKA EGTIOV TOL
elvanr evoopotopéva ot ocvokevr). H ypnon akatdAiniwv
TPOPLAOKTIKMDV EGTIOV UTOPEL VO, TPOKAAEGEL LTV LLOTOL.

e AavBacpévn eykatdotoon G ovokevng Oa  pmopovoe
VoL OKVPMOGEL TVYOV AEIDGELS GTO TAAIG1O TNG £YYONOoNG N ASIDGELS
Ao TIKNG eVOHVNG.

e Ocov apopd TI AETTOUEPELESG TNG EYKATAGTACNG, OVOTPEETE GTNV
evomta <Eykatdotaon>.

Agttovpyia ko cuvtiipnon

Kivovvog niextponiniiog

o Mnv poyelpedete 6e OTAGUEVT 1| POYIGUEVT] EMUPAVELD ECTIADV.
Edv n emoedvelo tov 0TIV £XEL GTAGEL 1] AV DITAPYOLV POYUEG,
OTTOGVVOESTE APEGMG TN GLUCKELT OO TNV TAPOYN TOL SKTHOL
(mpilo TOV TOIYOV) KOl EMKOIVMOVIOTE LE TEXVIKO LE TIGTOTOMUEVA,
TPOGOVTAL.

« Amevepyomoteite v eotia Bydlovrtag (To ¢1g) and v mpila Tov
TO1Y0L TPV amd ToV KOOAPIGUO 1) TN GLVTNPNOT.

e« H pun mpnon ovtov towv copPovddv pmopel vo odnynoet
o€ niektpomtAnéio 1 Odvarto.

Kivouvog ywa v vyeia

e Avt] mM OULOKELY] GULUUOPPOVETOL UE  TA  TPOTLTA
NAEKTPOLOLYVNTIKNG AGPAAELOGS.

Kivovvog e€antiag kavTg empavelog

e Katd ™ ypnom, mpooPdoyo pEPN OVTAG TNG GULGKELTG
Ceotaivovtal TG0 OGTE VoL LITOPOVV VAL TPOKAAEGOVV EYKOVLOTOL.

e Mnv apnvete T0 COUN GG, TA POVYO GG 1| OTOLOONTOTE AALO
avTikeipevo  ektdg omd  To  KOTOAANAG HOYEPKE  oKELN
VoL EPYOVTOL GE EMOPT UE TN YLAAVI] KEPOLIKT EMUPAVELD TNG
EMAYOYIKNG £0TIOG £MG OTOV KPVMOEL 1] EMLPAVELC.



Agv mpémer va tomoBetodvtal oTNV EMPAVED TNG E0TIOC
HETOAMKE avTikeipeva Ommg poyaipia, mpovvia, KOUTAALD Kot
Kamakia kabmg propet va Leotaboiv.

[Moudd mlkiog kGt TOV 8 €TV TPEMEL VO TOPAUEVOLV
o€ andGTAoT), EKTOG 6V TOPOKOAOVOOVVTAL GLVEYMG.

Ot MoPég tov okevdv pmopetl va givon (eoTég KOTd TNV OQY).
®povtiote o1 Aaféc TG OKELAOV VO PNV TPOEEEXOLY DGTE
va kohomtouy  dAAeg  Codveg  poyelpépatog  mov  givon
evepyomompéves. @povtiote o1 AaPéc va Ppiokovian ce onueia
OV OEV PTAVOLV TO TOLOLAL.

Edv 0ev axolovbnoete avtég TG oLUPOVALC, evoExeTan
va TpokANBovv gykavpata kot (epoaticpoto.

Kivovvog amé koyipo

H xoptepn Aemida g EOOTPOG NG EMPAVENS E0TIOV glval
extebelévn 6mote avacvpetal to kdAvppo aceoieiog. [Ipémet
VoL YPNOIUOTOlEITON e €EQPETIKY TPOGOYN KOl VO TOPOUEVEL
QUAOYUEVT LE OCQAAELN GE OMEIOL TTOV JEV PTAVOLY TOL TOUOLEL.
H é\ewyn mpocoyng pmopet va odnynoel o€ TPOVUOTIOUO
N Koyipoato.

INUOVTIKES 00NYIiES 06PAAELOS

Mnv oaonvete moté 1T ovokeLv Ywpig emiPreyn  Otav
) ypnowonoteite. To EgyeiMopa mpokaiel Komvodg Kot dlappon
MITOp®V VYPOV TOL UITopel va avapieyboiv.

Mnv xpNGLOTOLEITE TOTE TN GLOKELT] GOG MG EMLPAVELD EPYAGIOG
N amwofnkevong.

Mnv a@fveTe TOTE AVTIKEILEVA 1) GKEDT TAV® GTI GUGKELT).
Mnv ypnoiponoleite ToTé T CLGKELT GoG Yo va. (eoTabeite N yia
0éppavon tov xdpov.

Metd tn gpnon, amevepyomoleite mAvtote TIC LOVEG LAYEIPEUOTOG
Kol TNV eotion OmmG TEPLYPAPETAL GE aLTO TO EYYELPIO0
(xpnowyomoiwvtag dSnAad To XEPICTAPLL OPTG).

Mnv enupénete ot moudd vo woilovv HE TN GLGKELT
N va kdBovtal, otéKovtal 1 avefaivouy e avty).



Mnv oamoBnkedete oavtikeipeva mov evola@EPOLV TA OO
o€ viovAdamo mov Bpickoviorl mave amd tn cvokevt. Ta wodid
oL avePaivouv oy €otia umopel va TpavHaTIoTOOV GoPapd.
Mnv agnvete to modid poéva 1 xopig enifreyn oty meployn
OOV YPNGLOTOLEITOL 1) GLCKELT).

[Toud1d 1 Gdropa pe avamnpio wov mteplopilel TNV KAVOTNTA TOLS
Vo XPNOHOTO00V 11 GLoKeLT Ba Tpémel va, cuvodevovVTaL AT
VeEHOLVO Kot IKaVO ATOWO TTOL Bl ToL EKTOOEVGEL GTT) YPNON TNG.
O exmodevtg avtdg Ba mpémel va ivor KOVOTOMUEVOS OTL
UTOPOVV VO, YPNCLLOTO0VV TH GLUGKELY| Y®Wpig Kivduvo yia Tov
€0VTO TOVG 1 TO TEPPAAAOV TOVC.

Mnv emokevdlete Kol Unv aviikab1oTate 0TO100MTOTE EEAPTNILAL
TNG GLGKEVNG, EKTOC €AV ALTO GUVICTATOL PNTE GTO €YYEPIOLO.
Olec o1 dhdeg epyacieg emokevn TPEMEL VoL YivovTal Hovo omd
TEYVIKO LE TIGTOTOMUEVA TPOGOVTOL.

Mnv ypnowonoteite atpokabapiot yw vo kKoabapicete v
EMLPAVELD TOV ECTLAOV.

Mnv tomoBeteite ko unv piyvere Papid avikeipevoa tdvo otnv
EMPAVELD EGTIAV TNG CLOKELNG GOG.

Mnv 6T1éKEGTE TAVE® TNV EMPAVELN EGTIOV TNG CLOKELNG GOG.
Mnv xpnoUOTOIEITE OKEDN UE ALUNPES AKPES KOL UMV GUPETE
T0L OKEVT] o1V YudAwvn  emedveln  koBadg €tol  pmopel
V0L YPOTGOLVIOTEL TO YUOM.

Mnv ypnOHOTOLEITE GUPUATIVA GEOVYYOPAKIO 1 GAAL GKANPA
Aetoavtikd koBapiotikd Yo va koboapicete v empdveln TV
€0TIOV, KOODC ovTd umopovv va ypatlovvicovv Tn yudAwvm
KEPUUIKT] ETLPAVELQL.

Av 10 KOADIWO Tapoyng pevpatog €xel  ebapel  mpémel
va avtikadictotal and ToV KATOUGKELOGTN N TOV OVTITPOCMTO
oépPig M amd GAA0 TPOCOTA e TAPOUOLD TICTOTOUNUEVA
TPOCOVTO MGTE VO OmOPEVYETAL KAOE Kivouvoc.

Avt| N ovokevn mwpoopiletor yio yprion povo oe meplPdAiov
o1K1oko¥ voukokvplov! Epmopikn xpriomn orotovdnmote €1000g dev
KOAVTTTETOL OTO TNV EYYVTOT TOL KOTAGKEVAOTN!



I[TPOEIAOIIOIHZH: H cvokevn| kot To TposPAacipa Hepn g
Oepuaivovton kotd T StapKeLD TS YPNONE.

[Tpémer va. AapPavetal puépiuva. dGTE vo amo@evydel n emaen
pe Bepuavtikd ctotyeia.

Moo nikiog kdtw TV 8 €TV TPEMEL VA TOPAUEVOLV
o€ andoTaoT), EKTOG 6V TOUPAKOAOVOOVVTAL CLVEYMG.

H ovokevn avt propel va ypnopomomdel amd modrd niwiog
8etdv kol Gved kol omd ATORO HE HEWOUEVEG COUOTIKEC,
oo PLaKEG 1 SlovonTikEG tKavOTNTEG N EAAELYT EUTELPTIOG KoL
YVOOoNS, £pdcov Ppickoviarl vtd emomteia 1) €AV TOVG Exovv d00El
caQeic 00Nyiec OXETIKA e TN (PNON TNS GLOKELNG LE AGPOAN
TPOTO KOl £YOVV KOTOVOTGEL ETOKPPDG TOLG GYETIKOVS KIVOVVOLG.
To oudrd dev emtpénetan va tailovv pe 1 cvokevt). O kabapiopdg
K01 1] Ol EPYAGIEC GLVTIPNONG XPNOTH OTOYOPEVETOL VAL YIVOVTOL
amd TodLd ympig emtpnon.

ITPOEIAOIIOIHZH: To payeipepo yopic emipreym oe eotieg
pe Mmog M AGdL umopel vo givor emikivouvo kot evogyeTon
va tpokaAécel mupkayld. Mnv mpoonabeite [IOTE va ofnoete
Ui @OTI0 pe vepd, aAAd OTEVEPYOTOOTE T GLGKELT] KO, GTN
OUVEYELD, KOADWYTE TN QAOYW T.Y. UE EVO KOTAKL 1] LE TUPILoyM
KOVPBEPTO TLPKOYIC.

ITPOEIAOIIOIHZH: Kivdvvog mupkayldc: pnv amobnkevete
OVTIKEILEVO OTIG EMLPAVELEG LOLYELPEUOTOG.

[TPOEIAOIIOIHZH: Edv 1 emoedvewr €xet  pOYUEG,
OTEVEPYOTOMOTE T1 GUOKELT Y10 VO, OTTOPVYETE TO EVOEYOUEVO
nAextponAnéiag, o€ TEPITTMON EMPAVEIDV EGTIDV OO KEPOLUIKO
YVOM M TOPOUO10 VAIKO TTOL TPOGTATEVEL NAEKTPOPOPOL TLLLOLTOL.
Agv mpémel va, xpnootoleitol aTHoKafaploTiS.

H ovokevn dev mpoopiletar va Asttovpyel pécw eEMTEPIKOV
YPOVOILOKOTTN 1] EEXWPIOTOV GUOTHLATOS TNAEYEPICLOD.
[TPOZOXH: H dwndwacio pLoyelpérotog mPEMEL VO ETOTTEVETOL
ocoveywc. Mo oOvtoun depyoacia  payslpéUaTog  TPEMEL
VO, ETOTTEVETOL GVVEYDG.

To KoA®O10 TAPOYNG PEVUATOC OeV TTPEMEL VO, Eival TPOGPAGIIO
LETA TNV £YKATAGTOON.



Emokonnon npoiovrog

Kéroyn
1. Zdvn 1800 W, Boost £éwg 2100 W

) 2. Zovn 1200 W, Boost émg 1500 W
m 3. ITivaxag eléyyov
. —1

- —3
O wivakag eréyyov
5 5 1. Xepompo ENEPFOIIOIHEHY/
{ i ATIENEPI'OIIOIHEHE
B8 B o8 2. TTAqktpo pHbpiong woydog/didpketog
o 10 XPOVOSLOKOTTN
’ 3. Xeptomplo ypovodiokontn

4. Xep1otplo mavong/ KA ®UOTOG
TANKTPOV

5. Xeprompio enthoyng {dvng Béppovong

W+ @
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N—+ |
N— +
HTe=
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Yroyyeia TPoiovTog

H xepapukn/emoymyun eotio pmopel vo KaADWEL S10(QOPETIKES OTULTIOELG LOYEPEUATOS AOY® TNG
Oéppavong pe avtiotacn cUPUATOS, TOL EAEYXOVL WE LIKPOETEEEPYOOTN KOl TNG EMAOYNG
TOMOTADV o)V pHe omotéhecpa va givor mpaypotikd m PEATIOTN €MAOYN Y0 GUYYXPOVES
OLKOYEVELEC.

H eotia eotidlel otovg meldreg ko viobetei e€atopcevpévo oyedtacpd. H eotia £xel aopareic kot
a&omoteg emdooels, kdvovtag tn {wn oag dvetn kot divovtdg cog T SuvatdTNTA VO ATOAOVGETE
TAMPOS TV guyapioton ™ {ong.

Alya AOY10. Y10, TO PHOYEIPENO PE EMAYOYIKES EOTIES

To payeipepa e ETOymYIKEG EOTIEG EIVOL LLOL AOPAANG, TPOTNYLEVT], OTOTEAEGILOTIKT KOl OLKOVOLIKT|
TEYVOAOYIOL HLOYEPENOTOG. AEITOVPYEL LLE MAEKTPOLOYVITIKEG BOVIGELS TOL TTopAyovV OepprotnTa
amevbeiog ot0 okevog kot Oyl éupeca péow BEppavong g yvdvng emedvenc. H yvdiwn
emoeavewn (eotoivetor povo eneldn TeMKA T Oeppaivel To oKevOC.
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o10epévia KataapoAa

P R 1)) M= payvnTIKO KUKAwa
| | | kepauikA yudAivn TTAGKa
‘ L LE ]| #®e] ——— |emaywyiko Tnvio
-« » ETTAYOUEVA NAEKTPIKA pEUATA

IIpw xpnoipomon)ceTe TNV VEWN GOG EMAYOYLKI E0TIN

. AwBdote Tov TapdvTa 0dMyo, Aappdavovtas wiaitepa voyn v evotnta «IIpogidonomoeig
Acpoleiogy.

. Aopaipéote ToYOV TPOCTATELTIKY HeEUPPlvn mov pmopel va Pploketor akOun €nGve otV
EMOYMYIKN EGTIO GOG.

Xpﬂ(ﬂ] TOV XSlplG‘ﬂ]pl(&)V a(png

Ta yewprotipla. avtamokpivovat Ty ae, orote dev Ypelaletal va aokeite mieon.

. Xpnowlomoteite Tn pdyo Tov dakTOHAOV GOg, Ol TNV GKpT TOV.

. Kébe popd mov xataypdeetot £va dryytrypo akovyeTot Eva nynTkd oL

. BePawwbeite 6T1 T0 yeipiotipla eivarl mavto kobopd, oTeYVE Kot OTL deV VTAPYEL KOTOL0
avtikeipevo (m.y. éva okevog 1 éva mavi) Tov To KOAOTTEL AKOUN Kot o AemTi pHepBpdvn
vepol Umopel v SUGKOAEVEL TOV XEPIOUO TOV YEPLETNPimV.

Emioy TOV 6006TAOV HOYEIPIKOV GKEVAV

Avontote To cOUPOAO ETOYDYNG GTN GUGKEVAGIH 1) 6TO KAT® HEPOG TOL GKEHOVG.

. Mmropeite va eAéYEETE av To GKEDT G0OG VAL KATAAANAQ, TPAYLLOTOTOIOVTOG L0 SOKIUN
pe payvnteg. Kwnote évav poyvit mpog m Pdaon tov okedovg. Edv életar, to okebog
givorl KatdAANAO Yo ypriomn He Emaymyn.

. Edv dev €xete payvim:

2 . Xpnowonoteite povVo HOyelpIkd okedn HE PAON KOUTAAANAN Y10 ETOYOYIKO LOYEIPELAL.

1. BdAte Aiyo vepd oto ckevog Tov Oéhete va ehéyEete. W r_
2. AxohovOnote to Pripato oy evomro «[o va Gexwvioete 10— )
HOYEIPELLO».

3. E&vto = oy 086w Sev avaBooBrvet kon to vepd Oeppaivetar, To okedog sivan katdAinho.

. Agv givor KOTAAANAQ TO. LOYEIPIKG GKEDT OV EIVOL KOTAGKEVAGUEVA OO TO. 0KOAOLOQ
vAKd: kKoBapds ovo&eldmTog ydAvPog, aAOVUIVIO ) YOAKOS YOPIc LoyynTikn Baom, Yoo,
EVAO, TOPGELAVT], KEPOLIKA KOl THALVO, GKEDT).

MéyeBog kavotpa (mm) | To pkpdtepo okevog (dtdpeTpog /mm)
160 120
180 140




Mnv xpNOYOTOIEITE LOYEIPIKG OKEDT HE OYUNPEG AKPEG N} KapmOAN Pdom.

W ¥

BePowwbeite 611 M Bdon tov okevovg cog sivar Agia, epamteTon €' oAoKAPpoL Kot eMimed TAV®
670 Yol Kot el To id1o péyebog pe ™ {ovn payepépatog. No Kevipapete TavTo T0 6KEHOG GOG
ot {Ovn HLoyelpEatoc.

- — A

¥ YN T

Na avaonKOVETE TAVTOTE TO. GKELT OO TNV EXAYMYIKT E0TIO OTOV TO LETAKIVEITE - UMV TO. GUPETE,
ywoti propei vo. ypatlovvicouy 1o Yool

NG 7
e  Xpnowwonoteite okedn TV omoimV 1 SIAUETPOG TNG CLONPOUAYVITIKNG TEPLOYNS
(Bdom tov ckevovg) PpiokeTarl EVTOG TOL EVPOVE TV SOGTACEMY GTOV TOPUKATD
nivaxa. (ITivakog 1)
- Edv ypnowomnoteite pukpodtepa okevn, o propodoe va ennpeactel | amddoon
- Edv ypnowponoteite 6Kevog e SIAPETPO PIKPOTEPT] OO CVTHV TOV AVOLYPAPETOL
GTOV TOPUTIAV® TTIVOKO, EVOEYETOL VO, NV aVIXVEDOVTOL TOL GKEVT

Aviloya pe 11 dwotdoelg g {DOvng, WUmOPEiTE VO XPTOYOTOLEITE OKEVT
SLOPOPETIKDV SIAUETP@V, OTMG PAIVETOL GTIV TOPUKATO EKOVOL:
-

C—
L] »
w
€ 140 ) | 2180 2210 ) I—D
@ @ “ &/

e Edv 10 cdnpopayvntikd HEPOG KOAVTTEL HOVO €V PEPEL TN PAOT TOV GKEVOVG,
Oeppoivetal HOvo 1 GLOMNPOUAYVITIKY TEPLOYT] EVD TO LIOAOITO TNG PAoNG Uropel
va unv Oeppoviel enopkdg doTe vo TAGEL TN OepoKpOcio LOYEIPEUATOC.

o- &

o  Edvn cdnpopayvntikn meproyn dev ivat opoloyevig, oAl tepthapfavet Kot GAA
VAKG OT®G TO KAOVUIVIO, 0VTO pmopEl va ennpedost T OEppaven Kot T aviyvevon
TOV GKEVOVG,.
Edv 1 Bdon tov okedovg givorl Tapopola pe TG akOA0LOEG £1KOVES TO 6KEVOG PUmopel

VoL MV oV VELTEL.
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XPNOoHOTOLOVTAS TNV ETAYMYIKN E6TIO

INo va Eexavijoete To poysipepo
Mertd v gvepyomoinon, o Bopupn g nyel pio eopd, OAeg ot evdei&elg avafouv yia 1 devtepdrento
KOl GTT) GUVEXELD GRNVOLV, DTTOJEKVOOVTAG OTL 1) £0TI £YEL E1GEADEL GE KATAGTOON OVOLLOVIG.

1.

Ayyieze tov dwxémm (1) ENEPTOTIOTHEHE/ATTENEPIOTTOIH-
THE, 6hec o1 evdeitelc eppavifooy “-

TomoBetote éva katdAAnio okevog otn {dVn HAYEPEUNTOG TOL
0élete va ypnoomomoete. E&acpaliote 6TL N emipdvelo TOV KAT®
UEPOVG TOL GKEVOVG KO 1 EMPAveELD, TNG {OVNG HOYEPELOTOG Elvar
KkaBapEc Kot oTEYVEC.

AyyiCovtog to yeptotipilo emhoyng Lodvng Bépuaveong, avafosprvet
pa £voelgn dimha 6To TANKTPO

EmiéEre o phOpion 0éppavong ayyilovtog to xelpiotnplo «-» 1 «-+».
Edv dev eméEete p0Oon 0éppaveong evidg 1 Aemtov, 1 ETOyOYIKY
gotio anevepyomoteital avtopoTo. Oa mpénetl va Eekvioete Eova amd
70 Pruo 1.

Mmopeite va tpomomomcete T pvOion BEppavong avd mhoo oTiyun
KOTA TN S1GPKELD, TOV UOYELPEUATOC,

‘Otav TELELOGETE TO poyEipEna

1.

Ayyilovtog 10 yepromplo emhoyng Lovng Oéppavong mov Oélete
VO, AEVEPYOTOOETE.

Amevepyonomaote T (OVN LOYEPEUOTOG KAVOVTOG KOAOT TTPOG T, KATM
£€0¢ 10 «O».
BePoiwbeite 6tim 006vn deiyvel «0».

Amevepyomomote oAdKANPN TNV €oTio aryyilovtag to kovpuni ON/OFF
(Evepyomoinon/Anevepyonoinon).

IIpocoyn otic Beppéc empdveleg

EpeoaviCetar n évdelén «H» mov onuaivel 0t1 1 {dVN poyelpEpotog
givarl moAl Ceotn Ko dev mpémel va v ayyiete. H évdei&n ofnvet
otav 1 Oeppokpacio g emipaveilog Exel pelmbel o acQaAES eninedo.
Mrmopei emiong vo ypnowonombei og Aettovpyio. eéotkovounong
gvépyelog edv BéNeTe va Beppavete emmAéov okeHN, YPNOUOTOLDVTOG
v emeavelo wov givar axdpa (eotn.

Xpnon g Aettovpyiog Boost

Evepyomoinon g Aertovpyioc Boost

1.

2.

Emuiére t {dvn pe Aettovpyio Boost.

Ayyi&te 1o TAktpo BOOST 6tav 1 006vn avapocsPnivel,  soo:
1 évdeln emmédov 16y00g deiyvet «Py.

i
I
"

— +

ATrevepyotroinon
«—

&
L

I

b [

—> P[]



AKVpoon Aertovpyiog Boost [=
1.  EméEre ) {dvn pe Aertovpyio Boost.

2. Ayyilovtog 10 TAKTPO «UEIOV) mmm yiOL VO OKDPOOETE TN AELTOLPYIR —_
Boost kot emAéETe to emimedo mov Oélete va opiceTe.

* H Xertovpyion Boost pmopei va dwopkel yioo 5 Aentd pdvo ko petd amd
oVt T0 ddotnpa 1 {dvn petdyetot avTOHOTO 6TO £Minedo 9.

Xpnon ¢ Aertovpyiog [avon
1.  Ayyi&te 1o xeprompro Iavong, ”@ ot {owveg Oéppavong dtakdmTovy TN Agttovpyio TOVG.
-

Oleg ot evdeiteic Lovng sppavioov “||”
p 1
j{\ —> i
“\

2. Ayyi&re 1o yeprotpro [adong ! l@ » OAAN o gopd., Odeg o1 Ldveg BEppavong emavépyoviol
OGNV 0pYIKN TOVG pLOOT.
. H Aertovpyia givan drabéoiun dtav Aettovpyolv pia 1 mepiocotepeg {mveg Béppovonc.
] Edv dev axvpdoete ) Aettovpyia dtokomng Aettovpyiog eviog 30 Aemtdv, 1 emaymykn
£0Ti0 AEVEPYOTOLEITAL VTOALTAL.

Kisidopa xeiprotnpiov

. Mmnopeite vo KAEWBOOCETE TO YEPIOTAPLO. YO VO OTOTPEYETE TNV OKOVGLL YpNom
(Y mapdderypa, to Toudid evepyomotovv katd AdBog Tic {dveg pHoyelpératog).

. Otav 1a yeplompa givar KAEW®UEVE, OTEVEPYOTOLOVVTAL OAO TO YEPLOTHPLOL EKTOG OO
10 xeprotpro ON/OFF (Evepyomoinon/Anevepyomoinon).

. O éleyyoc rhewdopotog pmopel va  gvepyomombei/anevepyorombel pe tv  Eotia
Evepyomompévn/Anevepyomompévn.

INo va KAed@oeTE TO YEPIETHPLA

AyyiEte 10 YEPLOTNPLO KAEWAOUATOS TOV TANKIP®V H@z“ vy 2 devtepoienta. H évdeidn

ypovodokontn Oa dei&et To “Lo”.
I va EekhelddoeTe T oToysia EAEY OV |l
1. Ayyi&te mopatetapuéva 10 XEPIGTAPLO KAEWOMUOTOC TANKTPOV 2"

&2+ Y100 2 devTEPOAETTOL.
2. Taopoa pmopeite vo apyicete va YpNGYLOTOIELTE TNV £0TIO GAG.
Otov 1 eotio elvar 0€ KOTAGTOON KAEWOUOTOG, OAOL TO YEPLOTHPLOL  Eivor
& amevepyomompéva ektdg amd to ON/OFF (Evepyomoinon/Anevepyonoinom), pmopeite
nhvto vo amevepyomomoete v eotion pe 10 yepompio ON/OFF (Evepyomoinomn/
Amevepyomoinon) o€ TEPITTOON EKTAKTNG AVAYKNG, 0AAG Ba tpénel va Eekdelddoete TNV
€0Ti0L TPAOTO GTNV EXOUEVT] AELTOVPYIQL.

IIpogdomoinon vroreippotikiyg Oeppotnrog

Otav 1 gotia £XEL AELTOLPYNOEL Y10, KATOL0 YPOVIKO S1AGTNLLO, VITAPYEL KAToLo,
vroiewmopevn Beppotnta. H évdeitn pe to ypappa «Hy» gpeoviCetot yuo va cog
TPOEIBOTOGEL VO, UMV TANGLUGETE. ,
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AvTOpOTOG TEPRATIONOG AELTOVPYIOG

To yopoxTnPloTiKd 0CcQOAEiNG TNG €0TIOG €ivol 0 AVTOLOTOS TEPUATIOHOS Agttovpylac. Avtd
oupPaivet 0mote Egxdoete vo. amevepyomooete o {ovn poyelpépatog. Ot mpoemideypévot xpdvor
TEPUOTICUOV AeLTOVPYLOG TOPOVGLELoVTaL GTOV TOPUKATE TivVOa.:

Emninedo 1oyvog 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Iposmideypévog YpovoSLOKOTTIG
Aerrovpyiag (Opeg)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Xp1on Tov YPOvVoOLEKOTTN

®  Mnopeite vo. TOV YPNOUOTOMNGCETE MG XPOVOSIUKOTTN SLOKOTNG Y10 VO, ATEVEPYOTOCETE [Liat
1N Tep1ocdTEPES (DVEG LOYEIPEUATOS LLETA TV EKTTVOT| TOV XPOVOL.
®  Mrnopeite va puOpicete Tov ypovodiakdnTn £0G Kot 6To 99 Aemtd.
XPNOLHOTOMOTE TOV HPOVOOSIOKOTTN 7YW0 VO COTEVEPYOTOUMGETE pio
1 teprocoTEPES LOVES payELpERATOg
1. Ayyiovtog o yeprotiplo emthoyng Lovng Oéppavong yio v E
omoio 0éAhete vo pubpicete ToV XPOVOSIOKOTTY).

2. Ayyi&te t0 ¥EPIOTNPLO TOV XPOVOSIAKOTTN, TNV 000V TOV
xpovodiakomtn eppoaviCetar to «00» kat 1o «00» avapfocsPrvet.

©
=

3. PvBuiote tov ypdvo amd 1 £mg 99 Aemtd ayyilovrag

. . ) 0
TO XEPLOTNPLO «-» N «+» TOV ypovodiaxdmtn (1.). 5) = A 3
= @

4. Tlatnote 10 «+» pio Popa yio vo VENGETE TOV POVO KATA £VOL AETTO, TATIHOTE TO «-» Lo OPa
Y10 VO LELDGETE TOV XpOvo Katd éva Aentd. Otav o kabopiopévos xpdvog vrepPel ta 99 Aemtd,
emavépyetat avtopata 6to «00», v ToTnBoVV TAVTOYPOVE TO TANKTPA «-» Kot «+», 1) EvOeIEn
eppavitet «00».

5. MoMc opiotel 0 ypdvog, apyilel apéomc n avtiotpoen uétpnon. v o00ovn eupavifetol
0 YPOVOG TOL OTOUEVEL.

EHMEIQXH: v kdto de&id yovio g évoeiéng emmédon 16y00G VITAPYEL Lid,
KOKKIVN KOVKKIS0, 710V DITOSEIKVVEL OTL Exel emheyel {avn. 5

6. Otav Mgt 0 xpovodlaKOTTNG LOYEPELOTOC, 1) ovTioTOoryn {OVN HOYEPEUATOS
OTTEVEPYOTOLEITOL AUTOLLOLTOL. -
Inueioon: O dhdeg Loveg payepépotog cuveyxifouv va Aettovpyodv edv £xovv
evepyomom0et TponyovEvVaC.

Eav éxe1 poOpiotel ypovodokéntng o€ neprocdTepeg amo pio {ovec:
1. Otov pubuilete ypovodiokommn yioo ToAréEG Lhveg poyelpépotog, epeavilovrol KOKKIVEG

KOUKKidEG m¢ evdeilelg tov oxetikdv (ovav poyepépatos. H 006vn tov ypovodiokdmn
delyvel ta Aemtd Tov ypovodiakdntn. H kovkkida g aviictoyng Lovng avapfosfnvet.

', 5 35_5 (pOBion ota 15 hemtd)
@ 5 (pvOuon ota 45 Aentd)
-
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2. Mol Mgl To YPOVOUETPO OVTIOTPOPNG HETPNONG, 1 avticToyn (dvn omevepyomoteital.
1 cvvéyetlo eppavifel Tov véo ypovodiakdmtn Aemtdv Kot avafocfivel 1 Kovkkida g

avtiotoymng {ovne.
[z
3 G'-)‘ r—~ 5:_5

Inuelmon: Ayyi€re 1o yeprotplo emhoyng Lovng Béppovons, o ovtioToyog yxpovodaKOTTNg
epoeavifetol oy £voelén ypovodtakomTn.

Odnyieg payepikng

[pocéyete d6tav myavilete, KOO To AAdL Ko T0 Amog Beppaivovtor ToAd ypiyopa, Wioitepa

av ypnoyonoteite 1o Boost. X e&apetikd vynAiés Oepprokpacieg 1o Adot Kot T0 MmTog avapAEyoVTaL

oTiypaia kot avtd amotekel coPfapd Kivouvo TupKaylds.

Xoppoviéc payeipikig

*  Otav 10 QoyNTod Bp(xcat UELDOTE m poOuon Gweung 10Y00G.

*  Hypnon komakiod petdvel Toug xpOvous LoyELPELOTOG Kot EE0IKOVOLEL EVEPYELX SLOTNPOVTOG

™ Oeppdmro.
*  Eloyotomomote v mocd o vypod 1) MOV MGTE VO LELOGETE TOVG XPOVOUG LOYELPELATOC.
*  Eekwnote to poyeipepa o vynin Oeppokpacio kot LEWOOTE T pOOUIGT OTAV TO AYNTO £XEL
OeppavOei og OAn ™ pala tov.

Zwoﬁpacmo, payeipgpo pvirod
To oryoPpdoipo yiveron kdtm and to onpeio Bpacuov oToVg 85°C napmov OtV 01 QUGAALDEG
amldg avePaivouy TEPIGTACIOKG OTV ETLPAVELD TOL VYPOV payelpépatoc. Eival to kKhedi yua
VOOTIES GOVTEG KOl TPVPEPE LLOYEIPEVTA Y1ALTI 01 YEDOELS OVATTOGGOVTOL Y®PIg va tapoymOel
70 PayNTo. O Tpémet eniong VoL LAYELPEVETE TIG GAATOES e BAom T ALYE Kot TO AAEVPL KAT®
am6 to onueio Ppaciov.

*  Opwopéveg epyaocieg, ovumeptrapfovoprévovr tov payepépatog pullod pe ™ pébodo

amoppOPNOoNG, EVOEYETAL VO amottovV pLOoT VYNAGTEPN amd TN YounAdtepn pvOuion Yo
Vo S1GQPOMOTEL OTL TO PAYNTO HAYELPEVETOL COGTO GTOV TPOTEWVOLUEVO XPOVO.

Koyéhopo prprloiag

INa va poysipéyete {ovpepés yevotikés pmplioles:

1. Agnorte 10 Kpéag oe Beppokpacio dopatiov yio nepinov 20 AEnTA TPV TO YHOETE.

2. Zeotdvete éva nyavt pe Papld Baon.

3. Akeiyte kon T1g 600 mAevpég TG purpllorog pe Adodt. Pi&te po ikpn mocodtnta Aadiod oto {eotod
TNYEVL KOl GTN GLVEYELN OKOVUTNOTE TO KPEOG 6T0 (eGTO TNYdvL.

4. Tvpilote ™ punpldia pévo pio eopd kotd ™ Sapkela tov payepépatoc. O axpiPng ypdvog
poryelpé€patog eEaptdtor amd To Thyog TG HApolas Kot amd o Tdco ynuévn T Béete. Orypodvor
umopet vo. motkidhovy peta&d mepimov 2 - 8 Aemtd avd mhevpd. [Miéote ™ prpldra ywo va
EKTIUNOETE TOGO Ynpévn gtvar - 660 mo oyt TV aeBdveote, Toco o «well done» Oa eivar.

5. Apnote ) umpora va Eekovpaotel og {eotd MATO Yo Alyo AETTA Yo VO YOAAPDGEL KO
va Yivel tpoeepn mpv T 6epPipeTe.

I 10 TNYGVIepa o€ Badv Tnyawn

1. EmiéEre éva yovok pe eminedn Paon copPatod pe Kepapukd 1 £vo Heyaio Tnyavi.

2. Erowdote Oha to vAkd Kon tov eEomhiopd. To ydvicpa o fabb tnydvi Tpénet va gtvar ypryopo.
Edv payepevete peydheg moootnTes, LoyEPEYTE TO PAyNTO G TOALEG HKPOTEPES TOPTIOES.

3. TIpoBepudvete yia Aiyo T0o Tydvt Ko Tpocbiote dVo kovtaMég Tng GovTag AdotL.

4. Moyepéyte TpAOTA TO. KPEATA, OPNOTE TOL GTNV AKPT Kot dtatnpnote ta Leotd.

5. Tnyaviote to. Aayavikd og fadv mydve. Otav sivon {eotd oAl eivan axopa Ttpayavd, 0éote t {ovn
LOYEIPEUATOC O YOUNAOTEPT POOLULOT|, ETAVOQEPETE TO KPEAS OTO GKEVOG KOl TPOcHESTE T
clAToO GO,

6. Avoxkotéyte amaAd To VA Yo va feformbeite 6T £xovv (eotabel opodpopa.

7. ZepPipete apéond.
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PvOpicsig Oeppotnrog

PvOpon Oeppétnrog

Xpnowornra

KOyOMG Lo
opyn Ppacpov g covmag
* Bpdoipo vepov

.

1-2 * guaictntm 6Eppavon yio LIKpEG TOGOTNTES POYNTOD
* MMGLO GOKOAATOS, BOVTUPOL KoL TPOPLLLO TOV KOIYOVTOL YP1yopo.
* amolo oryoPpdcipo
*_opyn O¢ppavon

3-4 * ovadéppavon
* ypfiyopo cryoPpdoipo
* payeipepo pviion

5-6 * TNyoviteg

7-8 * gotdpicua
* payeipepo Qopapikmv

9 * myavicpo o€ Babv tnyave

DpovTidon Kol KoOopLoprog

EMPAveLD (doyTOMEG,
onpadia, Aekédeg Tov
Euewvay amd To TPOPLLL
N vepyekioels un
Coxapodywv ovedv ot
YOG ETQaveLR)

2. Egopupoote kabopiotikd 6TIOV VO
1M yoaAwvn empdaveta eivon oxopo (eot
(aAAG Oyt ko)

3. Eemhivete Ko okoLTioTe pe Eva kabapd
TOVi 1) YOPTOTETCETO.

4. Evepyomomote Euva TV mapoyn
PEVUATOG GTNV ECTIO.

Ty Haog; INpavtiko!
Kabnuepwvoi hexédeg 1. Amevepyomowmote TV Tapoyn PEOLOTOG * Otav 1 tpopodocia otV eotia ivat
AV 6T Yudhvn oTNV €0Tia. OTEVEPYOTTOINUEVN, 1) EVOEIEN «KOWTNG

emeavelac» dev Aertovpyei, alld n Ldvn
HoyelpépaTog umopel vo mopapével koot !
[pocéte Waitepa.

* Ta Bapéwg TUTOV GUPUATIVOL GPOVYYOPAKLOL,
OPLOUEVO GOOVYYOPEKLL td VAIAOV Kot
0. OKANPA/AEWVTIKG KOOOPIOTIKG,
evdéyetan va ypatlovvicouvy T yudhivn
emeavela. AwPalete mhvto v eTkETAL
Yo va eléyyete av 1o KofaploTikd
1 TO GEOVYYUPGKL GOg lvat KATIAANAO.

* Mnv agrivete moté voeippato kabapiopond
otV eotio: pmopel va dnpovpynHody
AEKEDES OTN YVAMVI ETLPAVELD.

Yrepyehioeig Bpacpon,
MopEVOL hekédeg Kot
Leotd Coyopovyo
VTOAEIILOTO TV
yodhwvn empavei

AQa1poTe 10 AUECHG HE GTATOVAC, WYaPLOV,
ondtovia cepPipicpatog N Evotpa Eupaplod
KOTAAANAN Y10 ETOYOYIKES EGTIEG PE EMPAVELDL
Kepapkod yooAon, adka tpocééte Tig (eoTég
eMPaveleg g LOVNG HAYEPENATOC:

1. Amevepyomomjote TV gotio fydloviog
0 Qg and Vv Tpilo Tov ToiYoV.

2. Kpatiote m Aemido 1 to epyodeio
oe yovia 30° kot ompmdEte EHvovtag
ToL VTOAEIpATO 0O TO AEpmpa 1} TV
vIEPYEIMON TPOG Lo Yoypn Kpvo,
TEPLOYN TNG EOTIOC.

3. Kabapiote to vroAsipparo amd 10 Aépopa
N v vrepyeition pe Eva mavi i po
KOPTOMETCETA.

4. AxolovOnote to Pripota 2 £0g 4 Yo Tovg
«KaOnpepvoig Aekédeg mve oty yudin
EMPAVELO TOPATAVE.

* Apaupeite T0VG AeKESES TTOL £YOVV IOpETVEL
oo Mopéva vokeippata kot foxapodya
TPOPL 1 0O VIEPYEIMOT| TO GUVTOUOTEPO
dvvatd. Edv toug apnoete va kpumdoovv
TAVO 6TV YOAAYN ETPAvELD, pTopel
vo. givon 3OGKOA0 va apaipedovv Kot
umopel akoun kot vo, PAGyovy povipa
™MV YudAvn empavera.

« Kivdvvog koyipatog: étav avacupet
70 KGALpO aoPoreing, N Aemida TG
&votpag etvar koptepn oav Eupaet.
TIpéner va ypnowomoteiton e eEMPETIKN
TPOGOYN KO VOl TTOPOUEVEL QUAAYLEVT
ue aopddelo og onpeiov mov dev ETévovy
0, TTOdLd.

Yrepyehioeig novm oto
XEWPOTHPLL APNG

1. Amevepyomomote TNV TOPOYN PEVLLOTOS

oV £0Tia.

AToppopiioTE TOV AekE

TKOLTHOTE TNV TEPLOYN TOV YEPIGTNPIOV

apng pe kabopd vYpod GPoLYYEPL 1| TAV.

4. Z1eyvOoTE EVIEADG TV TEPLOYN
oKOLTLOVTAG UE YOPTOMETTETA.

5. Evepyomomote Eava TV Topoyn pEVLATOS
oV £0TI0.

[SSIN ]

* Otav vrdpyovv vYpd TAVED GTo XEPLOTIHPLOL
APNG, LTOPEL VO KOVYETAL 1) NYNTIKNY
onpavon g eotiog Kot N otio pmopet
va amevepyomoteitot povn me. Beforwbdeite
011 éyete oTEYVOGEL oKovmilovTag v
TEPLOYN TOV XEPLOTNPI®V 0PN TPV
gvepyomomoete Eava v eotia.
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Yroocigels kot ovpfovirég

Mpépinpa

MBavéc mrieg

T vo kaveTe

H eotia dev evepyonoteitat.

Agev vdpyet mapoyn PEVUATOG.

Befawwbeite dtin gotia givar cuvdedepévn
TNV TOPOYN PEVHATOG Kot OTL efvar
EVEPYOTOMUEVT).

EAéy&re edv vmapyet drakonn pedUoTog
670 onitt 1 otV TEployn oog. Edv éyete
eléy€el Ta ThvTo Ko To TPOPANLOL
TOPOUEVEL, KOAEGTE TEYVIKO LE
TGTOTOMUEVO TPOGOVTAL.

Ta yepomplo apng dev
omokpivovTat.

Ta xeprompa eivar KAeWdopéva.

EekleddoTe Ta XEPoTNPLL. AvaTpéEte
TNV eVOTNTO «XPNOT| TG KEPOUIKNG
£0TIOG» Y100 00N YiES.

To yeprompio apng Tapovstalovy
Sdvokohria oTn xpHon.

Mrmopel va vdpyet pa pukpn
HepPpévn vepod TAve oTo YEPIOTNHPLL
1 umopei va xpnoyLomoteite v dkpn
TOL SaKTOAOL 60G OTay aryyilete Ta
AEPLOTHPLOL.

BeBawwbeite 6t meproyn tov
XEWPLoTPiOV 0PN lvor oTEYVN Ko
APNCILOTOMOTE T1 PAYO TOV SAKTOAOL
GG YLOL VOL KOV OETE TOL XEPLOTIPLOL.

H yvéiwvn emebvewa Exet
YPOTGOLVIEG.

TKEVN HE TPUYIES OKUES.

Xpnoomotohvrat okatéAAAa
SPpoTIKG cQOVYYUpEKLa 1) TPOIOVTO.
KkoBapiopov.

XPNOWOTOLEITE HayEIPIKE OKEON 1E
eminedec kat oporéc Phoeic. Avatpéite
otnv «Emhoyn Tov 60otoh 6Kehougy.

Avarpétte oy «DPpovrida kot
KaBoplopog».

Kémow oxevn noapdyovv fyovg
KPOTOAIGHATOG 1] KALK.

Avto pmopet vo opeidetat oty
KOTOOKEVT TOV HAYEPIKOD GOG
GKEVOVG (GTPOUATO SLAPOPETIKOV
UHETAAA®V IOV dovohvToL
SL0QOPETIKA).

AvTo gival pUGIOLOYIKO Y10 TOL GKEVN
HOYEPIKNG Kot dev LIOdNADVEL TPOPAN UL

H enayoywmn eotio mapdyet
YounAo Bountd dtav
YPNOWOTOLEITAL GE VYNAR
puOion 0éppavong.

Avtd opeileton otV TEYVOLOYiO TOV
EMAYOYIKOD PLOYEPEUATOG.

TIpokettar yio kATt GUGIOAOYLKO, GAAG,
0 86pvPog o Tpémet va perdveTon 1 va
e€apaviletan evieldg Otav emAéyete
xapniotepn pubuon Béppaveng.

ATO TV ENAYOYIKY EGTIO
akovyetat 00pvPog avepoTipo.

TNa vo aotpomei 1 vepOEpravon
TOV NAEKTPOVIKOV KUKAOUATOV £YEL
gvepyomomBet £vag aveoTpog
YOENG IOV Efval EVOOUATOUEVOS
TNV EXAYOYIKN 060G eoTio. Mmopet
VO GUVEYIOEL VO AEITOVPYETL aKOpaL
KOL LETA TNV OITEVEPYOTOINGT TNG
EMAYOYIKNG E0TING.

Eivat kétt guotohoyd kot dev omonteitan
Kamowa evépyela. Mnv anevepyomoteite
™V TOPOYY| PEVHLOTOG TTPOG TNV EMOYWYIKN
gotio and mv npile 6TOV TOiY0 EVEM

0 QVEUIOTNPOG AELTOVPYEL

Ta okevn dev LeoTaivovton Kot
dev eppaviovtor otnv 006vn.

H enayoywn eotio dev pmopet

VO, vy veDoEL To oKeDOG EMELSN 0VTO
dev eiva KATGAANAO Y10 ETOYOYIKO
payeipepo.

H enoyoyw gotio dev pmopei

VO, 0V VEDGEL TO GKEDOG ETELN £ivar
oM pkpd ot Lhvn payelpépotog
1 d&V €ival GOOTA KEVIPAPIGUEVO

og auT.

Xpnopomoteite Loyelptkd oKevm
KOTAAANAQ Y10 ETOY®YIKO poyeipepa.
Avatpégte oty evomta «Enihoyn tov
GOGTOV GKEVOVGY.

Kevtpapete 10 okedog ko BePaimbeite
ot Baon tov Tarpalet pe To puéyebog
™G Ldvng poyelpépatog.

H enayoywm eotia 1 pa {ovn
UOYEPELOTOG AMEVEPYOTO ONKE
OTPOGOOKNTOL, AKOVYETOL NYNTIKO
onua Kot epeavifeton évag
KodKOS 6paApaTog (cuvndmg
gvaAldooeTon pe £va 1 V0 yneio
otnv 086vn Tov YpovodlaKOTTN
HOYELPEUOTOG).

Teyvikod GQAALLQ.

ENUEWDOTE TOL YPOLLLOTO KOL TOVG optOLong
TOV GPOALATOV, OTEVEPYOTOOTE THY
niektpcn gotio fydalovrog my omd Ty
mpilo 6TOV TOlYO KOt EMKOWMVAGTE

HE TEYVIKO [E TOTOTOMUEVD TPOGOVTAL.
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Evécilerc prapnc ko emBempnon

Xe mepInTOON TMOL TPOKOYEL KATOW avopoiic otn Asttovpyla, 1 emaymywn eotio TibeTon
OVTOUOTO OF KOTAOTOON AELTOLPYING TPOOTUGING KOl EUPAVICEL TOVG AVTIGTOLXOVS KMOIKOVG
TPOCTAGING:

[popAnpa MBavég artieg Tiva kdvete
E4/E5 BAGPN arcOnmpa Oepporpaciog Emwowvwvnote pe tov mpoundevtn oag.
E7/E8 BAGPN awecOnmpa Oeppokpaciog | Emkowvoviote pe tov mpoundevtn cog.
OV SUmoAKoD tpoviioTop
povopévng moing (IGBT).
E2/E3 Mn gucioroyh tdon tpoodociog | EAéyéte  edv m  mopoyn  pevporog
Tpopodoaiag glvan (PLGLOAOYIKN.
Evepyomomote agov 1 mopoyn pedraTog
emavéLDEL G€ KAVOVIKT] KOTAGTAOT).
E6/E9 [popAinpa amd v axtvoBoinon | Kavte emavekkivinion  a@od  kpvooet
OeppoTTOG TG EMOYMYIKNG E0TIOG | 1 EMAY®YIKY E0TIAL

To mapandve etvor n eppnveia Kot ot 0dnyieg EAEYYOL KOOV COUAULATOV.
Mnv anocvvappoloyeite T HOVASH LOVOL GOC, MGTE VO OTOPVYETE KIVOUVOLS TPOVLOTIGHOD KoL
™V TpoKANon (MGG 6TV ETAY®YIKY €0TIA.

Teyvikég mpodraypapéc

Enayoywn eotio CI32CBB

Z®VeG PoyEPENOTOG 2 {dveg

Téion tpopodociog 220-240 V~  50/60 Hz
Eyxateompévn niextpikr 1ox0g 3600W

Awotdoeg tpoiovtog BXIIXY (mm) 290x520%58

Awotdoelg evroyiopod AxB (mm) 270%490

To Bapog ko o1 dractdoelg eivor katd tpocéyyion. Exeidn npocnabodpe cuveydg va fektidvoupe
T TPOTOVTO paG, EVOEYXETAL VO OALGEOVLE TIG TPOSLUYPAPEG KL TO GYENLDL XMPIG TPOTYOVLEVN
gdonoinon.

Eykoataotaon

Emoyn eEorhopo?d eykataoTaong

e Koyre v emdavelo epyosiog COUEOVE LE TI SIUGTAGELG TOV PAIVOVTOL GTO GYED10.

* [0 okomovg £yKaTdoTAoNG Kot YpNons, TpEnel va dtatnpeitor eEAeBepog xdpog TovAdyIGTOV
50 mm y®pog yHp® amd TNV omN.

*  Bepawbeite 6Tt t0 mWAY0g TG emPavelng epyociog givar tovAdyiotov 30 mm. Emidééte
avOekTikd ot OeppdTa VAKO Yo TV EMPAVELD EPYOCIOG MOTE VO AmoPOYETE TN HEYAAN
TOPAUOPPOCT] TOL TPOKOAAEITOUL amd T Oeppukn] akTvoforic amd TV €0Ti0 LAYEPEUATOC.
Onwg poivetal mapoKaTo:
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[poeidonoinon: To VAKO TNG EMPAVEING EPYOCIOG TPETEL VO YPNOUOTOLEL EUTOTIGHEVO EVAO
N GAAO HOVOTIKO VAKO.

STEFANOMOIHZH !

M@mm) | I(mm) [ Y(mm) | B(mm) [ A(mm) |B(@mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 eldry.

Y76 omolecdnmote cuvOfkee, e€acpariote OTL 1| emaymyikn €otio &xel KoAd e€aeplopd Kot OTL
N ewoaymyn kot 1 e€aywyn tov oépa dev meplopilovrar. Beforwbeite 6t n eotia eivor og Ko
Katdotacn Asrtovpyiog. Onmg eaivetor Topoakdto Inueioon: H ardctacn acpaieiog petaé&d mg
€0Ti0G KO TOV VTOLAOTTIOD v amtd TV eotia Tpémet va ivorl TovAdyiotov 760 mm.

Y

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 ghdiy. tovAdyotov 20 | Ewoayoyn aépa | E€ayoyn aépa 5 mm

pw gykataoctiocete TV €otia, Peforwbeite 0TL

* 1 emodveln gpyaciog sivar og opd yovia kot opildvtio Kot OTL eV LEAPYOLY SOUKE
GTNPIYLLOTO TTOV VO, TEPLOPILOVV TIG OTAUTNOELS XDPOL.

* 1 emEAvELD EPpYACIOG EIVOL KATACKEVASUEVT OO AvOEKTIKO 0T BEpIOTNTO VAIKO.

* gldv M eotia glvar tomoBetnuévn mhve and eovpvo, o Eovpvog Stabétel EVoOUATOUEVO
avepioThpa YoEng.

* 1 €YKOTAOGTOOT GUULOPPDVETOL LLE OLES TIG ATALTNGELG SIOKEVOV KoL TOL LoYVOVTO TPOTLTTOL Kot
KOVOVIGLLOVG.

* VoG KOATAAANAOG S1OKOTTNG OTOUOVIOGNG TOV TOPEYXEL TANPT] ATOGVVOEST] amd TO SiKTLO
TPoPodociag Exel evompotobel ot povipn Kolwdimon, GuVAPLOLOYNIEVOS Kat TOTOBETNHEVOGS
£T01 MOTE VO GUUUOPPDVETOL LLE TOVG TOTIKOVG KOVOVES KO KOVOVIGLLOVS KOAMOIMGNG.

* O 30KOTTNG ATOUOVMOONG TPETEL VO EIVOL EYKEKPIUEVOL TOTTOV KoL VO, TUPEYEL OL0YOPIGHO
EMAQNG S10KEVOL 0épal 3 mm G€ GAOVG TOVG TOAOVG (1] 6€ OAOVG TOVG EVEPYOVS oyl [paoelc]
€4V o1 TomiKol Kavoves KOAMSIMONG ETTPEMOVY VTNV TNV TUPUALAYT TOV OTALTHOEDV).

* 0 J0KOTTNG ATOUOVMOTG Elvat E0KOAN TPOGPAGILOG GTOV TEAQTN LE TNV €TI0 TOTOOETLEVN
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*  Oa cUUPOVAEVTEITE TIC TOMIKEG OTKOGOUIKES OPYES KOl TOVG KAVOVIGHOVG GV ExeTe ap@iPolieg
OYETIKA LLE TNV £YKATAGTOOT

s ypnowonoteite avlektikd ot OeppoTnTa kot evkora kabaplldpeva vAKA evipiopotog (0nmg
KEPOLKA TAOKISIOL) Y10l TIG EMPAVELES TOTYOV OV TEPPAALOVY TNV 0TI

Orav ¢ygete eykotaoTiosl TNV £oTio, fefoarwbeite oTL

* 10 KOA®S0 TPoPodoaciag dev eival TPOSPACILO LEGH OO TOPTAKLO 1] GUPTAPLO VIOVAATLOV.

*  Ymrdapyel emapkng por| aépa amd 10 eEMTEPIKO TMOV VIOLAATIOV Tpog T Pdomn g eotiog.

*  Edvn eotia givor torofetnpévn Tave amd éva cuptdpt 1§ YdPO VIovAaTon, kKdtm amd t fdon
G eotiog Tomobeteitan LovVOTIKO Ppayuo Oepikig TpocTaciog.

* O dwKdTTNG OTOUOVACTG Eivat EDKOAN TPOGPAGLLOG atd TOV TEAATT).

Hpw emié€ete T 0éon TOV oTPLYRATOV

H povada mpénet vo tonobetndei og ot00epn, Aeio empdvein (XpMGUYLOTOGTE TI GLOKEVAGINL).

Mnv ackeite dOvaun ota xeprotnpa Tov Tpoeeyovv and v eotia.

Evtomopdg Tov vrostnplypndtov etepimong (2 Tep.)

*  H povada mpémet vo tonoBetn el o€ otabepn, Aeia empdveln (Xp1GILOTOMNOTE TN GLOKELAGIL).
Mnv aockeite dhvaun ota YEPLOTHPLO TOV TPOEEEYOLV AO TNV 0TI

*  Zrepemdote TV €oTio 0NV EMPAvELD gpyaciog PddvovTag T€66Epa GTNPIYLATA GTO KATM
uépog g eotiag (PA. ewdva) petd tnv tomodéon.

* Ilpocappoocte ) BEon TV OTNPIYUATOV OGTE VoL TAPLALEL OE SLAPOPETIKE LAY TNG EMPAVELNG
gpyooiog.

| I'IayKog / 1 HdYKog 7

i / | [ EoTia / / /

f’ s )

EoTia

, T
STpIyLa i | —
E \\ ZThpiyua g

Emm] uavcslg npocoxng
H eykotdotaon g gotiog npénel va yivetor omd mpooomikd 1 TEXVIKOVG LE TOTOTOUHEVA
npocdvta. Awbétovpe emayyeipoties yio v e&umnpéton cog. Xe Kopio mepintmon dgv
TMPETMEL VO EMLYEPNCETE VO EKTELEGETE EGEIC AT TNV EPYOTia.

® H eotia dev mpénel vo tomobeteiton og eE0mAMopd WHENC, TALVTIPLO TATOV KoL TEPIGTPOPLKE.
GTEYVOTIPLOL.

® H eotia npénet vo eykabiototar €tol dote va ducporiletor KoAvTepn HeTAdOON TNG
Oeppomrog pécw axtvoPforiog MGTE va eVioyvETAL 1) 0EIOTOTIO TG,

e O toiyoc xau n {ovn Oépuavong pe emoyoyn TAVO Omd TNV ETPAVEID £PYOCIOG TPEMEL
va avzéyovv ot Beppdmra.

e T vo amopevydel omoladnmote (b, ta eRGAANAO STPOUATA Kot 1] KOAAQ TPETEL VoL etvort
avlektikd otn Bepudro.

®  Aev mpémel va ypnoonoteital aTpoKobaploTe.
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®  Avt| 1 KEPOWIKN €0TIOL UTOpPel Vo, GLVIEETAL HOVO oE Topoyn He ovvbetn avtictaon
ocvothuatog Oyt peyodvtepn amnd 0,427 Q. Edv eivar omopaitmro, ovpPovlevreite
™ pLOOTIKY apyn TAPOYNG PEVHATOS Y10 TANPOPOPieg GUVOETNG AVTIGTOONG CUGTNLOTOG.

20vOEoT TG £6TING OTV TAPOYN OIKTVOV PEVNATOG

H mapoyn pedpotog Tpénet vo GUVIEETOL GOUPMVO. LLE TO GXETIKO TPOTLTO 1 LEGH LOVOTOALKOD

ovtopatov doxdntn. H pébodoc ohvdeong patverat mapakdrtom.

L ® @

L N =
L-N: 220240V~

®  Edv 10 KaA®O10 etval KATESTPAUULEVO 1 YpEdleTan OVTIKATAGTAGT), 0LTO TPENEL VA Yivel omd
TEYVIKO GEPPIG HETGL TNV TAOANGT YPNOILOTOUDVTOS TO KOTOAANAQ €pyoAgia, ®OCTE
Vo amoPeLYBoVY TVYOV UTLYNLLOTOL.

e Edv n ovokevn ovvdéetar omevbelag oty mopoyn PELHOTOS, TPEMEL Vo eyKabioTtoTon
TOADTOMKOG OVTOHATOS SLOKOTTNG LE ELGYLOTO S10KEVO 3 mm PETAED TMV ETAPDOV.

®* O gykataotdmg mpémel vo Sloc@arilel 0Tt €yl Yivel | COOTN NAEKTPIKN cLVOEON Kot OTL
GULLOPPOVETOL LLE TOVG KOVOVIGLOVS 0.CPAAEING.

®  To xaA®dd10 dev mpémet vo. Avyilel N va copmieletar.
To kaA®O0 7pémel va €AEYXETAL TOKTIKG Kot vo ovtikabiotatar povo omd dropo
LLE TLGTOTOWLLEVE. TPOGOVTOL.

ATAGEXH: Mnyv dwbétete
0VTO TO TPOIGV O UOTIKA
omopinta yopic drwroyr.
Eival aapaitntn

1 cvAhoyn TETOLOV
amofATOV YOPIOTA

Yo €101KN eneepyacia.

Avt 1 cvokevn PEPEL GNUAVET GOUP®VA e TNV gvpmmaikn odnyia 2012/19/EE
Kot ooppova pe ™ Ppetavikn vopobesio S.I. 3113/2013 ywo to amdPAnto
niektpikov kat niektpovikov eéomhopod (AHHE). Awaocearilovtog 0Tt avth
1 cvokeLy dotibeTan e cwoTO TPOTO, GLUPAAAETE GTNV ATOPLYN TVXOV {dY
610 mepPaiiov Kot oty avBpdmivn vyeia, ot omoieg dtapopetikd Ba pmopovcay
va TpoKANBovV gdv n dtéBeon yvotav pe AaBog TpoOmo.

To oOpPoro o610 TPOIOV VIOSEWKVVEL OTL Ogv TPEMEL VO OVTIUETOTICETON
MG KOVOVIKE 01KloKA amoppippoto. O npémet va petapepbei o€ onpeio cGLALOYNG
YL TV OVOKUKA®ON NAEKTPIKAV KO AEKTPOVIKAOV EOMV.

Avt 1 ovokevn amortel e€edikevpévn andppiyn amofArtov. To TepiocdTepeg
TANPOPOPieg OYETIKG pe TNV eneepyacia, TV AVAKTNGN KOl THV OVOKOKA®ON
aVTOV TOL TPOIOVTOG, EMKOWVOVIOTE LE TIG ONUOTIKEG VANPEGIES, TNV LANPESIQ
314001 OIKLOKAV OTOPPLUUATOV 1) TO KATAGTN L 0O TO 0TTOI0 TO 0LyOPACUTE.
T mo Aemtopepeic mMANpoopieg GYeTkd e TV enegepyacio, TV AVAKTNGON KoL
NV AVaKOKA®MGT) 0VTOV TOL TPOTOVTOC, EMKOVMVIOTE LLE TIG ONUOTIKEG VTN PECIES,
™mv vanpecia S1HeoNg OIKIOK®Y OTTOPPIUUAT®VY 1| TO KOTAoTNHO and TO 0oio
0yOpACATE TO TPOTOV.

Aedopéva younAng kotavaloong evépyelog coppmva e tov kavoviopod (EE) 2023/826 tg Enttpomnric.

Kotdotaon

H nepiodog petd v onoia 0 e£0TMOpOG TAvVEL

Kartavaimon oyvo . .
T 107005 AVTOLATO GTNV KOTAOTAOT

Ex16g Asttovpyiag

0,5W 20 Aem.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

LEA DETENIDAMENTE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIO-
NES ANTES DE UTILIZAR EL ELECTRODOMESTICO.

Instalacion
Peligro de descarga eléctrica

Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de realizar
cualquier operacion o mantenimiento sobre este.

Es fundamental y obligatorio conectar el dispositivo a un buen
sistema de cableado a tierra.

Los medios de desconexion deben estar incorporados en el cableado
fijo de acuerdo con las reglas de cableado.

Cualquier alteracion en el sistema doméstico de cableado debe
realizarla un electricista cualificado.

El incumplimiento de estos consejos puede resultar en una
descarga eléctrica o la muerte.

Peligro de corte

Cuidado: los bordes del panel son afilados.
Si no se siguen estas precauciones, se pueden producir lesiones
0 cortes.

Instrucciones de seguridad importantes

Lea estas instrucciones atentamente antes de instalar o utilizar
este dispositivo.

No se debe colocar nunca sobre el aparato materiales o productos
combustibles.

Asegtirese de que esta informacion se encuentre disponible para
la persona responsable de la instalacion del aparato, ya que esto
podria reducir los costes de instalacion.

Para evitar peligros, el aparato debe instalarse conforme a las
instrucciones de instalacion.

Solo una persona debidamente cualificada debe realizar
la correcta instalacion y conexion a tierra de este aparato.



» Este electrodoméstico debe conectarse a un circuito que incorpore
un interruptor aislante que permita una desconexién completa
de la fuente de alimentacion.

« ADVERTENCIA: Utilice solamente los protectores de placas
disefiados por el fabricante del electrodoméstico de cocina o los
indicados por el fabricante del electrodoméstico en las instrucciones
de uso como protectores adecuados o los incorporados
en el electrodoméstico. El uso de protecciones inapropiadas
puede causar accidentes.

« En caso de no realizarse correctamente la instalacion del aparato,
se podria invalidar cualquier reclamacion de garantia
o responsabilidad.

e« En cuanto a los detalles de la instalacion, consulte la seccion
<Instalacion>.

Funcionamiento y mantenimiento

Peligro de descarga eléctrica

« No cocine sobre una placa rota o fracturada. Si la superficie
de la placa esta rota o fracturada, apague el aparato de inmediato,
desconéctelo de la red eléctrica (enchufe de pared) y pongase
en contacto con un técnico cualificado.

e Desconecte la placa del enchufe de pared antes de realizar
operaciones de limpieza o mantenimiento.

e El incumplimiento de estos consejos puede resultar en una
descarga eléctrica o la muerte.

Peligro para la salud

o Este aparato cumple las normativas de seguridad
electromagnética.

Peligro de superficie caliente

« Durante el uso, algunas piezas accesibles del aparato se calentaran
lo suficiente como para causar quemaduras.

« No deje que el cuerpo, la ropa o cualquier otro elemento mas alla
de los accesorios de cocina adecuados entren en contacto con

la vitroceramica hasta que la superficie esté fria.
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No se deberian colocar sobre la superficie de la placa objetos
metalicos tales como cuchillos, tenedores, cucharas y tapas,
ya que pueden calentarse.

Los nifios menores de 8 anos deben mantenerse alejados del
electrodoméstico, a menos que estén constantemente vigilados.
Las asas de las cacerolas pueden estar calientes al tacto.
Asegurese de que las asas de las cacerolas no sobresalgan sobre
otras zonas de cocinado que estén encendidas. Mantenga las asas
lejos del alcance de los nifios.

El incumplimiento de estos consejos puede resultar en quemaduras
y escaldaduras.

Peligro de corte

La afilada cuchilla de un rascador de placas aparece cuando se retrae
la cubierta de seguridad. Utilicelo con extremo cuidado y guardelo
siempre de forma segura y fuera del alcance de los nifos.

Si no se siguen estas precauciones, se pueden producir lesiones
0 cortes.

Instrucciones de seguridad importantes

Nunca deje el aparato desatendido cuando se encuentre en uso.
Los derrames causan humo y residuos de grasa que pueden prender.
Nunca utilice el aparato como superficie de trabajo
o almacenamiento.

Nunca deje objetos o utensilios sobre el aparato.

Nunca utilice el aparato para templar o calentar la habitacion.
Después del uso, apague siempre las zonas de coccion y la placa
tal y como se describe en este manual (p. ej., mediante los
controles tactiles).

No permita que los nifios jueguen con el aparato, se sienten,
se pongan de pie o trepen por €l.

No almacene objetos interesantes para los nifios en armarios que
se encuentren sobre el aparato. Si los nifios trepan por la placa,
pueden sufrir lesiones graves.

No deje a los nifios solos o sin vigilancia en la zona en la que

se encuentre el aparato en uso.
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Los nifios o personas con diversidad funcional que tengan
limitada su capacidad para utilizar el aparato deberian tener una
persona responsable y competente que les instruya sobre su empleo.
El instructor deberia estar satisfecho de que puedan utilizar
el aparato sin peligro para si mismos o su entorno.

No repare ni reemplace ninguna pieza del aparato a menos que
se haya recomendado especificamente en el manual. El resto
de operaciones de servicio las debera realizar un técnico cualificado.
No utilice un limpiador a vapor para limpiar la placa.

No coloque ni deje caer objetos pesados sobre la placa.

No se ponga de pie sobre la placa.

No utilice cacerolas con bordes dentados ni arrastre ollas por
la superficie de cristal, ya que estas acciones podrian rayar el cristal.
No utilice estropajos u otros agentes limpiadores muy agresivos
para limpiar la placa, ya que esto puede rayar la vitroceramica.
Si el cable de alimentacion estd danado, debe ser sustituido por
el fabricante, por su servicio técnico o por cualquier profesional
cualificado similar para evitar riesgos.

iEste electrodoméstico esta destinado inicamente a ser utilizado
en un entorno doméstico! jEl uso comercial de cualquier tipo
no esta cubierto por la garantia del fabricante!

ADVERTENCIA: El electrodoméstico y sus partes accesibles
se calientan durante el uso.

Debe prestarse atencidn para no tocar las resistencias.

Los nifios menores de 8 afios deben mantenerse alejados del
electrodoméstico, a menos que estén constantemente vigilados.
Este electrodoméstico puede ser utilizado por nifios a partir
de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas, o sin experiencia o conocimientos previos,
siempre y cuando hayan sido supervisados o hayan recibido
las instrucciones necesarias para un uso seguro, y comprendan
los riesgos que esto implica.



Los niflos no deben jugar con este -electrodoméstico.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento no deben ser
realizadas por nifios sin supervision.

ADVERTENCIA: Dejar desatendida la placa de coccidon mientras
se cocina con grasa o aceite puede ser peligroso, y se podria
originar un incendio. NUNCA intente apagar un incendio con
agua; debe apagar el electrodoméstico y cubrir posteriormente
la llama, p. €j., con una tapa o una manta contra incendios.
ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no almacene articulos
sobre las superficies de coccion.

ADVERTENCIA: Si la superficie estd fracturada, apague
el aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica para
superficies de placa vitroceramica o material similar que protege
las piezas vivas.

No se deben utilizar limpiadores a vapor.

El aparato no estd disefiado para que se use por medio de un
temporizador externo o sistema de control remoto independiente.
PRECAUCION: El proceso de coccidn tiene que ser supervisado.
Un proceso de coccidn breve debe supervisarse constantemente.
No se puede acceder al cable de alimentacion después
de la instalacion.



Descripcion general del producto

Vista superior
1. Zona de 1800 W, potencia

N
i maxima 2100 W
= 2. Zona de 1200 W, potencia
‘ m maxima 1500 W
= —1

3. Panel de control

- —3
El panel de control
5 5 1. Control de encendido/apagado
{ i 2. Control de ajuste de potencia/
B8 B o8 del temporizador

Qo 3. Control del temporizador

4. Control de pausa/bloqueo

© - i

| | | | |

| [ | | |

3 b 2 . 4 1 5. Controles de seleccion de la zona
de calentamiento

Informacion del producto

La placa de vitroceramica/induccion puede satisfacer diferentes tipos de demandas culinarias
debido a la calefaccion por cable de resistencia, el control microcomputarizado y la seleccion
de multiples potencias: se trata de la mejor eleccion para las familias modernas.

La placa se centra en los clientes y adopta un disefio personalizado. La placa tiene prestaciones
seguras y fiables, lo que hace que su vida sea mas comoda y permite disfrutar plenamente del placer
de la vida.

Sobre la cocina de induccion

La induccion es una tecnologia de coccion segura, avanzada, eficiente y economica. Funciona
a partir de vibraciones electromagnéticas que generan calor directamente sobre la cacerola, en lugar
de hacerlo indirectamente mediante el calentamiento de la superficie de cristal. El cristal se calienta
unicamente porque la cacerola puede llegar a calentarlo.
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Antes de utilizar su nueva placa de induccion

Lea esta guia, prestando especial atencion a la seccion «Advertencias de Seguridady.
Retire todas las peliculas protectoras que pudieran quedar atin en la placa de induccion.

Uso de los controles tactiles

Los controles responden al tacto, por lo que no es necesario aplicar presion.

Utilice la yema del dedo, no la punta.

Se oye un pitido cada vez que se registra un contacto tactil.

Asegurese de que los controles estén siempre limpios, secos y de que no haya ningun objeto
(p. ¢j., un utensilio o trapo) que los cubra. Incluso una pequefia capa de agua puede dificultar
el funcionamiento de los controles.

v X

Eleccion de los accesorios de cocina adecuados

A~

Utilice tnicamente accesorios de cocina con base apta para cocinas de induccion. Busque
el simbolo de induccion en el embalaje o en la parte inferior de la cacerola.

Se puede comprobar si los accesorios de cocina son aptos realizando una prueba de iman.
Pase un iman por la base de la cacerola. Si se produce atraccion, la cacerola es apta para
induccion.

Si no se dispone de un iman: E—"
1. Ponga un poco de agua en la cacerola que se desee comprobar. j K
2. Siga los pasos indicados en 'Empezar a cocinar'. ‘,D

3. Si Y no parpadea en la pantalla y se calienta el agua, la cacerola es apta.

Los accesorios de cocina fabricados con los siguientes materiales no son aptos: acero inoxidable
puro, aluminio o cobre sin base magnética, cristal, madera, porcelana, ceramica y loza.

Tamaiio del quemador (mm) | Utensilios de cocina minimos (didmetro/mm)
160 120
180 140




No utilice accesorios de cocina con bordes dentados o base curvada.

W N

Asegurese de que la base de la cacerola sea lisa, se mantenga en posicion plana sobre el cristal
y sea del mismo tamaifio que la zona de coccion. Centre la cacerola sobre la zona de coccion.

b - § - B D
X XY X Y T

7,
-

Levante siempre las cacerolas de la placa de vitroceramica y no las deslice, ya que podria arafiarse
el cristal.

M T

e  Utilice cacerolas cuyo diametro de la zona ferromagnética (base de la cacerola) esté
en la gama de medidas de la tabla de abajo. (Tabla 1)
- Si utiliza ollas mas pequeiias, el rendimiento podria verse afectado
- Si utiliza una olla de diametro inferior al que se indica en la tabla anterior,
es posible que no se pueda detectar
Segun el tamaiio de la zona se pueden utilizar ollas de diferentes diametros, como
se ve en la siguiente imagen:

@«

L] »

< ? y——

d (e140) p (e180 2210) ==
W) .\\__)”,\“ &
e  Sila parte ferromagnética cubre parcialmente la base de la sartén, s6lo se calentara

la zona ferromagnética; el resto de la base no se puede calentar a una temperatura
suficiente para cocinar.

o- &

e Si la zona ferromagnética no es homogénea, sino que tiene otros materiales como
el aluminio, esto puede afectar al calentamiento y la deteccion de la cacerola.
Si la base de la cacerola es similar a las imdgenes a continuacion, es posible que

no se pueda detectar.



Uso de la placa de induccion

Empezar a cocinar

Después del encendido, el zumbador pita una vez, todos los indicadores se iluminan durante
1 segundo y luego se apagan, indicando que la placa ha entrado en el estado de espera.

Toque el interruptor de encendido/apagado @, todos los indicadores
muestran "-".

Coloque una cacerola adecuada sobre la zona de coccion que se vaya
a utilizar. Asegurese de que la base de la cacerola y la superficie
de la zona de coccidn estén limpias y secas.

Al tocar el control de seleccion de la zona de calentamiento,
parpadeard el indicador junto a la llave.

Seleccione el ajuste del calor tocando el control “-” o “+”.

Si no se selecciona un ajuste de calor en 1 minuto, la placa se apaga
automaticamente. Habra que empezar de nuevo desde el paso 1.

El ajuste del calor se puede modificar en cualquier momento durante
la coccion.

Cuando haya terminado de cocinar

1.

Toque la seleccion de zona de calentamiento que se desee apagar.

Apague la zona de coccion desplazando hacia abajo hasta "0".
Asegurese de que la pantalla muestre "0".

Apague toda la placa pulsando el control de encendido/apagado.

Tenga cuidado con las superficies calientes

Se mostrard "H", lo que significa que la zona de coccién estd
demasiado caliente al tacto. Esta desaparecera cuando la superficie
se haya enfriado hasta una temperatura segura. También puede
utilizarse como funcion de ahorro de energia; si desea calentar otras
cacerolas, utilice la zona de coccién que atn esté caliente.

Uso de la funcion Potencia Maxima

Activar la funcion Potencia Maxima

1.

Seleccione la zona con funcidon de Potencia maxima.

Toque la tecla de Potencia maxima (BOOST) cuando  Boo;
la pantalla parpadee, la indicacién del nivel de potencia
mostrard "P".

N
Ko

~ +

Menos potencia
«—

I
L

I

I

b [

—> P[]



Cancelar la funcion Potencia Maxima P
1. Seleccione la zona con funcion de Potencia maxima.

2. Toque la tecla "menos" m=mm para cancelar la funcién Potencia Maxima _
y seleccionar el nivel que desea establecer.

* La funcidon Potencia Maxima solo puede durar 5 minutos, después de los
cuales la zona volvera al nivel 9 automaticamente.

Uso de la funcion Pausa
Il

1. Pulseel control Pausa, g ,. laszonas de calentamiento dejan de funcionar. Todos los indicadores
de zona muestran "||"
I

—

2. Toque el control Pausa | !g] - una vez mas, todas las zonas de calentamiento volveran a su ajuste
original.

] La funcioén esta disponible cuando una o mas zonas de calentamiento estan funcionando.

Si no cancela el modo de parada de funcionamiento en 30 minutos, la placa de induccion

se apagara automaticamente.

Bloqueo de los controles

. Se pueden bloquear los controles para evitar el uso no intencional (p. ¢j., que los niflos
enciendan las zonas de coccion de forma accidental).

. Cuando los controles estan bloqueados, todos los controles excepto el de encendido/apagado
se encuentran deshabilitados.

. El control de bloqueo puede activarse/desactivarse independientemente del estado
ENCENDIDO/APAGADO de la placa.

Para bloquear los controles

Toque el bloqueo | Iﬁ durante 2 segundos. El indicador del temporizador mostrara “Lo”.
-
Para desbloquear los controles |

1. Toque y mantenga pulsado el control de bloqueo | I{M, durante

2 segundos.
2. Ahora puede empezar a usar su placa.

excepto el de encendido/apagado; la placa se puede apagar en cualquier momento con
el control de encendido/apagado en caso de emergencia, pero debera desbloquear la placa
para volver a usarla.

: Cuando la placa se encuentra en modo bloqueo, todos los controles se deshabilitan,

Indicador de calor residual

Cuando la placa ha estado funcionando durante un tiempo, queda algo de calor
residual. La letra “H” aparece para avisar al usuario que se mantenga alejado
de ella. ,
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Apagado automatico

Funciéon de seguridad de la placa con la que se apaga automaticamente. Esto ocurre cuando
se olvida de apagar una zona de coccion. Los tiempos de apagado predeterminados se muestran
en la siguiente tabla:

Nivel de potencia 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Tiempo de funcionamiento
predeterminado (hora)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Uso del temporizador

® Puede usarlo como temporizador de corte para apagar una o mas zonas de coccion después
de que se acabe el tiempo.

® Puede ajustar el temporizador a hasta 99 minutos.

Uso del temporizador para apagar una o mas zonas de coccion

1. Toque el control de seleccion de zona de calentamiento para E
la que se desee ajustar el temporizador.

2. Al tocar el control del temporizador, se mostrara “00” -
en el indicador del contador y empezara a parpadear el “00”. N

3. Ajuste el tiempo entre 1 y 99 minutos tocando el control "-"

n
0" +" del temporizador (p.€j. 5) - F\:VN Lé/

4. Pulsar el boton "+" una vez aumenta el tiempo en un minuto, pulsar el botéon "-" una vez
disminuye el tiempo en un minuto. Cuando el tiempo establecido supere los 99 minutos,
volvera automaticamente a "00", si se pulsan los botones "-" y "+" simultdneamente,
el indicador mostrara "00".

5. Cuando se ajusta el tiempo, se inicia de inmediato la cuenta regresiva. La pantalla mostrara
el tiempo restante.

NOTA: Habra un punto rojo en la esquina inferior derecha del indicador del nivel
de potencia que indica que esa zona esta seleccionada. 5

6. Cuando finaliza el temporizador de coccién, se apagara la zona de coccion
correspondiente de forma automatica. -
Nota: Las otras zonas de cocciéon que estuvieran encendidas con anterioridad
seguiran funcionando.

Si el temporizador esta configurado en mas de una zona:

1. Cuando configure el temporizador para varias zonas de coccion, se indicardn puntos rojos
de las zonas de coccion pertinentes. La pantalla del temporizador muestra el temporizador
de minutos. Parpadeara el punto de la zona seleccionada.

| 5 3 (puesto a 15 minutos)
@ = (puesto a 45 minutos)
puesto a 45 minutos
T |
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2.

Una vez transcurrido el tiempo especificado, la zona de coccidon correspondiente se apagara.
Entonces, se mostrara la temporizacion de la otra zona y parpadeara el punto correspondiente
a dicha zona.

=g
@ ‘:>5:—s

Nota: Toque el control de la zona de coccidon; se mostrara la temporizacion correspondiente
en el indicador del temporizador.

Directrices de coccion

Tenga cuidado al freir, puesto que el aceite y la grasa se calientan muy rapido, especialmente si se usa
la funciéon Potencia Maxima. A temperaturas muy altas, el aceite y la grasa se queman
espontaneamente, lo que puede dar lugar a un riesgo grave de incendio.

Consejos de coccion

Cuando los alimentos alcancen la ebullicion, reduzca el ajuste de potencia.

El uso de una tapa reducira los tiempos de coccion y se ahorrara energia al conservar el calor.
Minimice la cantidad de liquido o grasa para reducir los tiempos de coccion.

Empiece a cocinar con un ajuste alto y reduzca el nivel cuando el alimento se haya calentado
por completo.

Cocinar a fuego lento, cocinar arroz

La coccion a fuego lento se produce por debajo del punto de ebullicion, a unos 85 °C, cuando
las burbujas solo suben ocasionalmente a la superficie del liquido de coccion. Es la clave para
preparar deliciosas sopas y caldos suaves, ya que los sabores se desarrollan sin cocinar
en exceso los alimentos. También se deberian cocinar asi las salsas con base de huevo
y espesadas con harina, por debajo del punto de ebullicion.

Algunas tareas, incluyendo la coccidn de arroz por el método de absorcion, pueden requerir
un ajuste mas alto que el ajuste mas bajo para asegurar que la comida se cueza correctamente
en el tiempo recomendado.

Soasar un filete
Para cocinar sabrosos filetes:

1.
2.
3.

Deje la carne a temperatura ambiente durante alrededor 20 minutos antes de cocinarla.
Caliente una sartén de base pesada.

Unte ambos lados del filete con aceite. Vierta una pequefla cantidad de aceite sobre la sartén
caliente y, después, coloque la carne en ella.

. Dé la vuelta al filete una sola vez durante el cocinado. El tiempo exacto de cocinado dependera

del grosor del filete y del punto de coccion deseado. El tiempo puede variar entre 2 y 8 minutos
por lado. Aplique presion al filete para calibrar su grado de coccion: cuanto mas firme resulte,
mas «hecho» estara.

. Deje reposar el filete sobre un plato caliente unos minutos para permitir que se asiente y se ponga

mas tierno antes de servirlo.

Para saltear

1.
2.

S

Escoja un wok con base plana apto para vitroceramica o una sartén grande.
Deje preparados todos los ingredientes y accesorios necesarios. El salteo debe ser rapido.
Si se cocinan grandes cantidades, cocine los alimentos en pequeflas porciones.

. Precaliente la sartén brevemente y aflada dos cucharadas de aceite.
. Cocine primero la carne, apartela y manténgala templada.
. Saltee las verduras. Cuando estén calientes, pero crujientes, ajuste la zona de coccioén a una

menor potencia, introduzca de nuevo la carne en la sartén y afiada la salsa.

. Remueva los ingredientes con cuidado para asegurar un calentamiento homogéneo.
. Sirva de inmediato.
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Ajustes de calor

Ajuste de calor

Idoneidad

1-2

facilmente
* Cocinado suave a fuego lento
+ Calentamiento lento

+ Calentamiento suave de pequefias cantidades de comida
* Derretir chocolate, mantequilla y alimentos que se queman

* Recalentamiento
* Cocinado rapido a fuego lento
» Cocer arroz

* Tortitas

* Salteados
» Cocer pasta

» Sofreir
» Soasar

* Hervir agua

* Llevar sopa al punto de ebullicion

Cuidado y limpieza

cQué?

Como?

iImportante!

Suciedad diaria

en el cristal (huellas,
marcas, manchas

de alimentos o derrames
no azucarados sobre

el cristal).

1. Desconecte la placa de la alimentacion.
2. Aplique un limpiador de placas cuando
el cristal esté atin templado (pero
no caliente)
3. Aclare y seque con un paiio limpio
o papel de cocina.
4. Vuelva a conectar la placa.

* Cuando se desconecta la alimentacion
de la placa, no habra ninguna
indicacion de «superficie caliente»,
pero la zona de cocinado puede seguir
estando caliente. Extreme el cuidado.

* Los estropajos duros, algunos de nailon
y agentes de limpieza muy abrasivos
pueden rayar el cristal. Lea siempre
la etiqueta para comprobar si un
estropajo o limpiador es adecuado.

* Nunca deje residuos de limpieza sobre
la placa: puede mancharse el cristal.

Derrames, alimentos
derretidos y derrames
azucarados calientes
sobre el cristal.

Retire estos restos de inmediato con una
paleta de pescado, cuchillo de pala o cuchilla
aptos para placas de vitroceramica, pero tenga
cuidado con las superficies de coccion
calientes:
1. Desconecte la placa del enchufe de pared.
2. Coloque la cuchilla o el utensilio
en un angulo de 30° y rasque los residuos
hacia una zona fria de la placa.
3. Limpie los residuos con un pafio
o papel de cocina.
4. Sigalos pasos de 2 a 4 para la «suciedad
cotidiana sobre el cristal» mencionada
anteriormente.

* Retire las manchas y restos de alimentos
derretidos y azucarados lo antes posible.
Si se dejan enfriar sobre el cristal,
puede resultar dificil retirarlos o incluso
pueden producir dafios permanentes
a la superficie de cristal.

« Peligro de corte: cuando la cubierta
de seguridad se retrae, la cuchilla del
rascador es muy afilada. Utilicelo con
extremo cuidado y guardelo siempre
de forma segura y fuera del alcance
de los nifios.

Salpicaduras sobre los
controles tactiles

—_

Desconecte la placa de la alimentacion.

Enjabone la mancha

3. Limpie la zona del control tactil con
una esponja o paflo hiimedo y limpio.

4. Seque completamente la zona con
papel de cocina.

5. Vuelva a conectar la placa.

1

* Puede que la placa pite y se apague sola,
y puede que los controles no funcionen
cuando haya liquido sobre ellos.
Asegurese de secar la zona del control
tactil antes de volver a encender la placa.
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Trucos y consejos

Problema

Causas posibles

Qué hacer

La placa de coccion no se puede
encender.

No hay alimentacion.

Aseguirese de que la placa esté
conectada al suministro eléctrico

y que este esté encendido.
Compruebe si hay algun corte

de energia en su casa o en la zona.

Si se han realizado todas las
comprobaciones y el problema
persiste, llame a un técnico cualificado.

Los controles tactiles
no responden.

Los controles estan bloqueados.

Desbloquee los controles. Vaya
a la seccion «Uso de la placa
de vitroceramica» para obtener
instrucciones.

Los controles tactiles son
dificiles de manejar.

Puede que haya una ligera capa

de agua sobre los controles o puede
que se esté utilizando la punta de los
dedos para tocarlos.

Aseglirese de que la zona del control
tactil esté seca y utilice la yema de los
dedos para tocar los controles.

Se esta rayando el cristal.

Utensilios de cocina con extremos
rugosos.

Se estan utilizando estropajos
o productos de limpieza abrasivos
e inadecuados.

Utilice utensilios de cocina con bases
planas y lisas. Vea «Elegir los utensilios
de cocina adecuados».

Vea «Cuidado y limpieza».

Algunas sartenes emiten ruidos
de crujidos o chasquidos.

Esto puede estar causado por

la fabricacion de los utensilios de
cocina (capas de diferentes metales
que vibran de manera diferente).

Es algo normal para los utensilios
de cocina y no indica ningtn fallo.

La placa de induccion emite
un sonido grave de zumbido
cuando se utiliza con un ajuste
de temperatura alta.

Esto se debe a la tecnologia
de la cocina de induccién.

Es normal, pero el ruido deberia
reducirse o desaparecer por completo
cuando se baja el ajuste de temperatura.

Se oye un ruido de ventilador
procedente de la placa
de induccion.

La placa de induccion incluye

un ventilador de refrigeracion
integrado para evitar que se
recaliente la electronica. Puede
seguir funcionando incluso después
de haber apagado la placa

de induccion.

Esto es normal y no requiere ninguna
accion. No desconecte la placa del
enchufe de pared mientras el ventilador
esté funcionando.

Las cacerolas no se calientan y
se muestra en la pantalla.

La placa de induccion no puede
detectar la cacerola porque no es
apta para la cocina de induccion.
La placa de induccion no puede
detectar la cacerola porque

es demasiado pequefia para la zona
de coccion o no se ha centrado
convenientemente sobre ella.

Utilice utensilios de cocina aptos para
induccion. Vea la seccion «Elegir los
utensilios de cocina adecuados».
Centre la cacerola y asegurese de que
su base se ajusta al tamafio de la zona
de coccion.

La placa de induccion o una
zona de coccion se ha apagado
inesperadamente, se oye un
sonido y se muestra un codigo
de error (normalmente
alternando con uno o dos
digitos en la pantalla del
temporizador de coccion).

Fallo técnico.

Anote las letras y nimeros del error,
desconecte la placa del enchufe
y contacte con un técnico cualificado.
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Pantalla de fallos e inspeccion

Si aparece una anomalia, la placa de induccion entrara automaticamente en el estado de proteccion
y mostrara los correspondientes codigos de proteccion:

Problema Causas posibles Qué hacer
E4/E5 Fallo del sensor de temperatura Pongase en contacto con el proveedor.
E7/E8 Fallo del sensor de temperatura Pongase en contacto con el proveedor.
de IGBT.
E2/E3 Voltaje de alimentacion anormal Compruebe que la alimentacion eléctrica

sea normal. Conecte después de que
la alimentacion eléctrica sea normal.

E6/E9 Mala radiacion de calor de la placa | Reinicie después de que la placa
de induccion de induccion se enfrie.

Los fallos indicados anteriormente son los mas comunes.
No desmonte la unidad usted mismo para evitar peligros y dafios a la placa de induccion.

Especificaciones técnicas

Placa de induccion CI32CBB

Zonas de coccion 2 zonas

Voltaje de alimentacion 220-240 V~  50/60 Hz
Potencia eléctrica instalada 3600 W

Tamaiio del producto DxWxH (mm) 290x520%58
Dimensiones de empotrado AXB (mm) 270%490

El peso y las dimensiones son aproximados. Dado que estamos en constante mejora de nuestros
productos, puede que cambiemos las especificaciones y el disefio sin previo aviso.

Instalacion

Seleccion del equipo de instalacion

*  Corte la superficie de trabajo conforme a las dimensiones que se muestran en el plano.

*  Alos efectos de instalacion y uso, se deberia mantener un espacio minimo de 50 mm alrededor
del agujero.

*  Asegurese de que el grosor de la superficie de trabajo sea de al menos 30 mm. Seleccione
un material para la superficie de trabajo resistente al calor para evitar la deformacion tipica
ocasionada por la irradiacion de calor procedente de la placa caliente. Tal y como se muestra
a continuacion:
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Advertencia: El material de la superficie de trabajo debe utilizar la madera impregnada u otro
material aislante.

L(mm) {W@mm) | Hmm) | D(mm) [ A(mm) |B(mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 min.

En cualquier caso, asegurese de que la placa esté bien ventilada y la toma y salida de aire no estén
bloqueadas. Asegurese de que la placa esté en buen estado de trabajo. Como se muestra
a continuacion. Nota: La distancia de seguridad entre la placa y el armario encima de esta debe ser
de al menos 760 mm.

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760

50 min. 20 min. Toma de aire Salida de aire 5 mm

Antes de instalar la placa, asegiirese de que:

La superficie de trabajo sea cuadrada y esté nivelada, y que ningiin elemento estructural
interfiera con los requisitos de espacio.

La superficie de trabajo esté fabricada en un material resistente al calor.

Si la placa se instala encima de un horno, este debe contar con un ventilador de refrigeracion
integrado.

La instalacion cumpla con todos los requisitos de espacio y las normas y reglamentos
aplicables.

Se incluya un interruptor aislante adecuado que permita una desconexion total
de la alimentacion eléctrica y esta montado y colocado de manera que se cumpla la normativa
y reglamento local en materia de cableado.

El interruptor aislante sea de un tipo aprobado y permita una separacion de contacto de espacio
de aire de 3 mm en todos los polos (o0 en todos los conductores [de fase] activos, si las normas
locales de cableado permiten esta variacion de los requisitos).

El interruptor aislante esté accesible facilmente para el cliente con la placa instalada.
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Se consulte a las autoridades locales de construccion y la normativa si hay dudas en cuanto
a la instalacion.

Se usan acabados resistentes al calor y faciles de limpiar (tales como azulejos de ceramica)
para las superficies de pared que rodeen la placa.

Cuando haya instalado la placa, asegurese de que:

El cable de suministro eléctrico no esté accesible a través de las puertas o cajones del armario.
Haya un flujo adecuado de aire desde el exterior del armario hasta la base de la placa.

Si la placa se instala encima de un cajon o espacio de armario, se haya instalado una barrera
de proteccion térmica debajo de la base de la placa.

El interruptor de aislamiento sea facilmente accesible para el cliente.

Antes de colocar las abrazaderas de fijacion
La unidad debe colocarse sobre una superficie estable y lisa (utilice el embalaje). No aplique fuerza
sobre los controles que sobresalen de la placa.

Colocar las abrazaderas de fijacion (2 uds.)

La unidad debe colocarse sobre una superficie estable y lisa (utilice el embalaje). No aplique
fuerza sobre los controles que sobresalen de la placa.
Fije la placa sobre la superficie de trabajo atornillando cuatro abrazaderas en la parte inferior
de la placa (vea la imagen) después de la instalacion.
Ajuste la posicion de la abrazadera para que se adapte a los diferentes grosores de la superficie

de trabajo.
| Mesa | Mesa
Placa ‘//// /" [\ Placa // /
de coccién v S S j  decoccion /f e
A Ve p

Soporte a 1 " e

Precauciones

La placa debe instalarla personal o técnicos cualificados. Contamos con profesionales que
estan a su servicio. No realice ninguna operacion usted mismo.

La placa no debe montarse en equipos de refrigeracion, lavavajillas y secadoras rotativas.

La placa debe instalarse de manera que se garantice la mejor irradiacion de calor para mejorar
su fiabilidad.

La pared y la zona de calentamiento inducido encima de la superficie de trabajo deben soportar
el calor.

Para evitar dafios, la capa intermedia y el adhesivo deben ser resistentes al calor.

No se deben utilizar limpiadores a vapor.
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®  Esta vitroceramica solo se puede conectar a un suministro con impedancia del sistema de no mas
de 0,427 ohm. En caso necesario, consulte a su autoridad de suministro para obtener
informacion sobre la impedancia del sistema.

Conectar la placa a la red eléctrica
La fuente de alimentacion debe conectarse, de acuerdo con las normas pertinentes, a un disyuntor
monopolar. El método de conexion se muestra a continuacion.

L ® &

L N =
L-N: 220-240 V~

e Si el cable esta danado o se debe reemplazar, esto debe ser hecho por un técnico de posventa
utilizando las herramientas adecuadas, a fin de evitar cualquier accidente.

® Si el aparato se conecta directamente a la red eléctrica, deberd instalarse un disyuntor
omnipolar con un espacio minimo de 3 mm entre los contactos.

e FElinstalador debe garantizar que la conexion eléctrica se realice correctamente y que cumpla
con las normas en materia de seguridad.
El cable no debe estar doblado ni comprimido.
Debe comprobarse el cable regularmente y solo lo puede reemplazar un técnico cualificado.

ELIMINACION:

no elimine este producto
como basura municipal
sin clasificar. La recogida
de este tipo de residuos
debe hacerse de forma
separada para, en caso
necesario, darle un
tratamiento especial.

Este aparato esta etiquetado de conformidad con la directiva europea 2012/19/UE
y seglin la legislacion del Reino Unido S.I. 3113/2013 sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos (RAEE). Al garantizar una eliminacion correcta de este
aparato, se ayuda a evitar posibles dafios al medio ambiente y a la salud de las
personas, peligros que podrian ocasionarse si se eliminara de forma incorrecta.

El simbolo del producto indica que no debe tratarse como basura doméstica
normal. Se debe llevar a un punto de recogida para el reciclaje de aparatos
eléctricos y electronicos.

Este aparato requiere una eliminacion especializada. Para mas informacion sobre
el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en contacto con
su ayuntamiento, servicio de basuras domésticas o establecimiento en el que
lo adquirid.

Para informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje
de este producto, pongase en contacto con su oficina municipal, servicio de basuras
domésticas o el establecimiento en el que adquirio6 el producto.

Datos de bajo consumo segun el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comision.

Condicion

Periodo tras el cual el equipo alcanza

Consumo eléctrico . .,
automaticamente la condicion

Modo desactivado

0,5W 20 min
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CONSIGNES DE SECURITE

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS
AVANT D’UTILISER I’APPAREIL.

Installation
Risque d’électrocution

Débrancher ’appareil du secteur avant d’effectuer tout travail
ou opération d’entretien.

Le raccordement a un bon systéme de mise a la terre est essentiel
et obligatoire.

Les moyens de déconnexion doivent étre incorporés dans
le cablage fixe conformément aux régles de cablage.

Toute modification du systéme de cablage de 1’habitation doit €tre
effectuée exclusivement par un électricien qualifié.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer une électrocution
voire la mort.

Risque de coupure

Faites attention, les bords de la plaque sont pointus.
Si vous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser ou vous
couper.

Consignes de sécurité importantes

Lisez attentivement ces instructions avant d’installer ou d’utiliser
cet appareil.

Aucun produit ou matiére combustible ne doit étre posé sur cet
appareil.

Veuillez laisser ces informations a la disposition de la personne
chargée de I’installation de I’appareil car cela pourrait réduire
les frais d’installation.

Pour ¢éviter tout danger, cet appareil doit étre installe
conformément a ces instructions d’installation.

Cet appareil doit étre installé correctement et étre mis a la terre
par une personne qualifiée pour cela.



o Cet appareil doit é€tre raccordé a un circuit comprenant
un sectionneur  garantissant une déconnexion compléte
de I’alimentation.

o AVERTISSEMENT : utilisez uniquement des protections de plaque
de cuisson congues par le fabricant de 1’appareil de cuisson
ou indiquées comme appropriées par le fabricant de 1’appareil
dans le mode d’emploi ou intégrées a I’appareil. L’utilisation
de protections inappropriées peut provoquer des accidents.

« Si P’appareil n’est pas installé correctement, cela peut rendre
la garantie caduque ou les réclamations irrecevables.

» En ce qui concerne les détails d’installation, merci de vous référer
a la section <Installation>.

Fonctionnement et entretien

Risque d’électrocution

« Ne cuisinez pas sur une plaque de cuisson cassée ou fissurée.
Si la surface de la plaque de cuisson se casse ou se fissure,
éteignez D’appareil immédiatement au niveau du secteur
(interrupteur mural) et contactez un technicien qualifi€.

o FEteignez la plaque de cuisson au niveau du mur avant toute
opération de nettoyage ou d’entretien.

« Le non-respect de cette consigne peut entrainer une électrocution
voire la mort.

Risque pour la santé

o« Cet appareil est conforme aux normes de sécurité
¢lectromagnétique.

Risque lié a une surface chaude

« Durant I’utilisation, les parties accessibles de cet appareil peuvent
devenir suffisamment chaudes pour provoquer des brilures.

» Ne laissez pas votre corps, vos vétements ou tout €lément autre
qu’un ustensile de cuisine au contact de la plaque vitrocéramique
tant que la surface n’a pas refroidi.

« Les objets meétalliques comme les couteaux, les fourchettes,
les cuilleéres et les couvercles ne doivent pas étre placés sur
la surface de la plaque de cuisson car ils peuvent chauffer.
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Les enfants de moins de 8 ans doivent €tre tenus a 1’€cart a moins
d’étre surveillés constamment.

Les poignées des casseroles peuvent étre chaudes au toucher.
Contrdlez que les poignées des casseroles ne soient pas au-dessus
d’autres zones de cuisson allumées. Gardez les poignées hors
de portée des enfants.

Si vous ne respectez pas ce conseil, vous pourriez vous briler
et vous ébouillanter.

Risque de coupure

La lame extrémement coupante du racloir d’une plaque de cuisson
est a découvert quand le couvercle de sécurité est enlevé. Faites
extrémement attention quand vous I’utilisez et rangez-la toujours
a I’abri et hors de portée des enfants.

Si vous ne faites pas attention, vous pourriez vous blesser ou vous
couper.

Consignes de sécurité importantes

Ne laissez jamais ’appareil sans surveillance quand il est utilisé.
Un débordement provoque de la fumée et des éclaboussures
de graisse qui peuvent prendre feu.

N’utilisez jamais votre appareil comme plan de travail ou surface
de rangement.

Ne laissez jamais des objets ou des ustensiles sur ’appareil.
N’utilisez jamais 1’appareil pour chauffer la picce.

Apres toute utilisation, éteignez toujours les zones de cuisson
et la plaque comme cela est décrit dans ce manuel (par ex. au moyen
des commandes tactiles).

Ne laissez pas les enfants jouer avec 1’appareil ou s’asseoir,
se tenir ou grimper dessus.

Ne rangez pas ce qui intéresse les enfants dans des placards situés
au-dessus de I’appareil. Les enfants qui grimpent sur la plaque
de cuisson peuvent se blesser sérieusement.

Ne laissez pas les enfants seuls ou sans surveillance dans la piece
ou I’appareil est utilisé.



Les enfants ou les personnes ayant un handicap qui limite leur
capacité a utiliser D’appareil doivent avoir une personne
compétente et responsable pour leur apprendre a I’utiliser.
L’instructeur doit étre satisfait qu’ils puissent utiliser I’appareil
sans danger pour eux ou leur environnement.

Ne réparez et ne remplacez aucune partie de I’appareil sauf si cela
est recommandé¢ spécifiquement dans le mode d’emploi. Toutes
les autres opérations de réparation doivent Etre faites par
un technicien qualifié.

N’utilisez pas de nettoyeur vapeur pour nettoyer votre plaque
de cuisson.

Ne placez pas et ne laissez pas tomber des objets lourds sur votre
plaque de cuisson.

Ne montez pas sur votre plaque de cuisson.

N’utilisez pas de poéle avec des bords irréguliers et ne trainez pas
les poéles sur la surface de la plaque, car cela peut rayer le verre.
N’utilisez pas de tampons a récurer ni d’autres agents de nettoyage
trés abrasifs pour nettoyer votre plaque, car ils peuvent rayer
la surface du verre vitrocéramique.

Si le cordon d’alimentation est endommagg, faites-le remplacer
par le fabricant, le service apres-vente ou un électricien qualifié
pour éviter tout risque d’accident.

Cet appareil est destiné a étre utilisé dans un environnement
domestique uniquement ! Toute utilisation commerciale n’est pas
couverte par la garantie du fabricant !

AVERTISSEMENT : I’appareil et ses parties accessibles peuvent
devenir briilants au cours de ’utilisation.

Il convient de faire attention a ne pas toucher les éléments
de chauftage.

Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a 1’écart a moins
d’étre surveillés constamment.



Cet appareil peut étre utilis€ par des enfants a partir de 8 ans et par
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles
oumentales  réduites ou un manque d’expérience
et de connaissances, s’ils sont sous surveillance ou si on leur
a appris a utiliser ’appareil en toute sécurité et s’ils comprennent
les risques courus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I’appareil. Le nettoyage
et I’entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

AVERTISSEMENT : il peut s’avérer dangereux de cuisiner sur
une plaque de cuisson avec des matieres grasses ou de 1’huile sans
surveiller la cuisson car celles-ci peuvent prendre feu. Ne tentez
JAMAIS d’éteindre un incendie avec de l’eau, mais éteignez
I’appareil puis couvrez la flamme par exemple avec un couvercle
ou une couverture anti-feu.

AVERTISSEMENT : risque d’incendie. Ne rangez aucun objet
sur les surfaces de cuisson.

AVERTISSEMENT : si la surface est fissurée, éteignez 1’appareil
pour éviter une éventuelle décharge ¢€lectrique (pour les surfaces
en vitrocéramique ou un matériau similaire qui protégent
les parties sous tension).

Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur.

L’appareil n’est pas prévu pour étre utilisé au moyen d’une
minuterie extérieure ou d’un systéme de télécommande séparg.
ATTENTION : le processus de cuisson doit étre surveillé.
Un processus de cuisson de courte durée doit étre surveillé
en continu.

Le cordon d’alimentation ne peut pas étre accessible apres
I’installation.



Présentation du produit

Vue de dessus
1. Zone de 1 800 W, boost jusqu’a

L
i 2100 W
= 2. Zone de 1200 W, boost jusqu’a
| m 1500 W
= —1

3. Panneau de commande

2. Touche de réglage de la

5 1. Commande Marche/Arrét
]
|
o8 puissance/minuterie

O, 3. Commande de la minuterie

4. Commande Pause/Verrouillage

© - i

| | | | |

| [ | | |

3 b 2 . 4 1 5. Commandes de sélection des zones
de cuisson

Informations relatives au produit

La plaque vitrocéramique/induction peut répondre a différentes exigences de cuisine en raison
du chauffage par résistance, de la commande par micro-ordinateur et de la sélection multi-
puissance. C’est vraiment le choix optimal pour les familles modernes.

La plaque est axée sur les utilisateurs et adopte un design personnalisé. La plaque de cuisson offre
des performances fiables et siires, en rendant votre vie confortable et en vous permettant de profiter
pleinement des plaisirs de la vie.

Un mot sur la cuisson a induction

La cuisson a induction est une technologie de cuisson économique, efficace, pointue et sire.
Elle fonctionne par des vibrations électromagnétiques générant la chaleur directement dans
la casserole, plutdt qu’indirectement en chauffant la surface en verre. Le verre ne devient chaud
que parce que la casserole finit par le chauffer.



B

casserole en fer

(0. ) == circuit magnétique
— F————"{ plaque vitrocéramique
] #88] —— | bobine d’induction

L < . courants induits

Avant d’utiliser votre nouvelle plaque a induction

Lisez ce guide, en faisant particuliérement attention au paragraphe ‘Consignes de sécurité’.
Otez le film protecteur qui pourrait encore se trouver sur la plaque a induction.

Utilisation des commandes tactiles

Les commandes répondent au toucher, vous n’avez donc pas besoin d’exercer une pression.
Utilisez la partie charnue de votre doigt, pas I’extrémité.

Vous entendrez un bip sonore chaque fois qu’un toucher est enregistré.

Assurez-vous que les commandes soient toujours propres, séches et qu’il n’y ait aucun objet
(par ex. un ustensile ou un torchon) les couvrant. Méme une mince pellicule d’eau peut rendre
difficile I'utilisation des commandes.

v X

Sélection du bon ustensile de cuisson

A~

N’utilisez que des ustensiles de cuisson ayant une base adaptée a la cuisson a induction.

Cherchez le symbole de I’induction sur I’emballage ou le fond de la casserole.

Vous pouvez vérifier si votre ustensile de cuisson est adapté en effectuant un test

magnétique. Avancez un aimant vers la base de la casserole. S’il est attiré, la casserole est

adaptée a I’induction.

Si vous n’avez pas d’aimant : .

1. Placez de I’eau dans la casserole que vous voulez contréler. W K

2. Suivez les étapes figurant dans le paragraphe ‘Pour commencer ——— ;D
a cuire’.

3. Si Y ne clignote pas sur I’affichage et que I’eau chauffe, la casserole est adaptée.

Les ustensiles de cuisson fabriqués avec les matériaux suivants ne sont pas adaptés : acier
inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans une base magnétique, verre, bois, porcelaine,
céramique et faience.

Taille du brileur (mm) Récipient minimum (diamétre / mm)
160 120
180 140




N'utilisez pas d’ustensile de cuisson avec des bords irréguliers ou un fond arrondi.

X IXr 7

Assurez-vous que la base de votre casserole ou poéle soit plane, qu’elle soit bien a plat contre
le verre et de la méme taille que la zone de cuisson. Placez toujours votre casserole ou poéle bien
au centre de la zone de cuisson.

7 4 ‘ ’ ":-j? T'r

Soulevez toujours les casseroles de la plaque vitrocéramique, ne les faites pas glisser car cela
pourrait rayer le verre.

N W

e  Ultilisez des casseroles dont le diameétre de la zone ferromagnétique (base de la casserole)
est dans la gamme de dimensions du tableau ci-dessous. (Tableau 1)
- Si vous utilisez des casseroles plus petites, les performances pourraient étre
affectées
- Si vous utilisez des casseroles d’un diamétre inférieur a celui indiqué dans
le tableau ci-dessus, les casseroles peuvent ne pas étre détectées
Selon la dimension de la zone, vous pouvez utiliser des casseroles de différents

diamétres comme illustré ci-dessous :
-

L] »

< ? y —

/ \  \m-

\a @) i ""9 B ‘_ l\:z_m o=

e Si la partie ferromagnethue ne couvre que partiellement la base de la casserole,
seule la zone ferromagnétique se réchauffera, le reste de la base pourrait ne pas
chauffer a une température suffisante pour cuire.

o- &

e  Si la zone ferromagnétique n’est pas homogéne, mais présente d’autres matériaux
tels que I’aluminium, cela peut affecter le chauffage et la détection de la casserole.
Si la base de la casserole est similaire aux images ci-dessous, la casserole pourrait
ne pas avoir été détectée.

- @



Utilisation de votre plaque a induction

Pour commencer a cuire

Aprés la mise sous tension, le signal sonore retentit une fois, tous les voyants s’allument pendant
1 seconde puis s’éteignent, indiquant que la plaque est passée en mode veille.

1. Appuyez sur la commande Marche/Arrét ® Tous les voyants
indiquent « — ».
2. Placez une casserole adaptée sur la zone de cuisson que vous
e

a coté de la touche se mettra a clignoter.

4.  Sélectionnez un réglage de chaleur en touchant la commande “-” ou “+”.

. Si vous ne choisissez pas un réglage de chaleur dans la minute qui
suit, la plaque a induction s’éteindra automatiquement. Vous devrez
recommencer a partir de 1’étape n° 1.

*  Vous pouvez modifier le réglage de la chaleur a tout moment durant
la cuisson.

souhaitez utiliser. Assurez-vous que le fond de la casserole et la surface
de la zone de cuisson soient propres et secs.
En fin de cuisson 8 TR

3. Entouchant la commande de sélection de la zone de cuisson, un voyant
1. Appuyez sur la commande de sélection de la zone de cuisson que vous

souhaitez éteindre.

2. Eteignez la zone de cuisson en faisant défiler jusqu’a « 0 ». — +
Assurez-vous que « 0 » s’affiche.
Diminuer
3.  FEteignez toute la plaque en appuyant sur la commande Marche/Arrét.
4. Faites attention aux surfaces chaudes
La lettre « H » indique que la zone de cuisson est trop chaude pour
étre touchée. Elle disparaitra quand la surface aura refroidi pour
atteindre une température ne présentant aucun risque. Vous pouvez I '
également I’utiliser comme une fonction d’économie d’énergie

si vous souhaitez réchauffer d’autres casseroles, utilisez la plaque qui , '
est encore chaude.

Utilisation de la fonction Boost

Activer la fonction Boost b

1. Sélectionnez la zone concernée par la fonction Boost.

2. Touchez la touche booster lorsque 1’écran clignote, soc

I’indication du niveau de puissance est « P ». :> P



Désactiver la fonction Boost [=
1. Sélectionnez la zone concernée par la fonction Boost.

2. Touchez la touche « moins» = pour annuler la fonction Boost _
et sélectionnez le niveau souhaité.

* La fonction Boost est limitée a 5 minutes, ensuite la zone passe
automatiquement au niveau 9.

Utilisation de la fonction Pause

1. Effleurez la touche Pause ||® , les zones de cuisson s’arrétent. Tous les voyants des zones
-

indiquent °

.
I
j"g —> i

“\

2. Effleurez une nouvelle fois la touche Pause | |®2“ , toutes les zones de cuisson reviennent a leur
réglage d’origine.
La fonction est disponible lorsqu’une ou plusieurs zones de cuisson fonctionnent.
. Si vous n’annulez pas le mode Pause dans les 30 minutes, la table de cuisson a induction
s’éteint automatiquement.

Verrouillage des commandes

. Vous pouvez verrouiller les commandes pour éviter une utilisation indésirable (par exemple
des enfants éteignant par inadvertance les zones de cuisson allumées).

. Quand les commandes sont verrouillées, toutes les commandes sont désactivées a I’exception
de la commande Marche/Arrét.

. La commande de verrouillage peut étre activée/désactivée lorsque la plaque de cuisson est
allumée/éteinte.

Pour verrouiller les commandes

Maintenez la commande Verrouillage I Iﬁ pendant 2 secondes. L’indicateur de la minuterie
-

affichera « Lo ».
Pour déverrouiller les commandes 1

1. Touchez et maintenez la commande Verrouillage | |@2.. pendant

2 secondes.
2. Vous pouvez maintenant commencer a utiliser votre table
de cuisson.

a ’exception de Marche/Arrét, vous pouvez toujours éteindre la plaque avec la commande
Marche/Arrét en cas d’urgence, mais vous devrez d’abord déverrouiller la plaque lors
de 'utilisation suivante.

,.-_\ Quand la plaque est en mode verrouillage, toutes les commandes sont désactivées

Avertissement de chaleur résiduelle

Lorsque la plaque de cuisson fonctionne pendant un certain temps, il y aura
de la chaleur résiduelle. La lettre « H » s’affiche pour vous avertir de vous
tenir a 1’écart. ,
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Coupure automatique

La fonction de sécurité de la table de cuisson est automatiquement arrétée. Cela se produit chaque
fois que vous oubliez d’éteindre une zone de cuisson. Les délais de coupure par défaut sont indiqués
dans le tableau ci-dessous :

Niveau de puissance 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Temps de fonctionnement par
défaut (en heures)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Utilisation de la minuterie

® Vous pouvez l’utiliser comme compte a rebours avant 1’extinction d’une ou plusieurs zones
de cuisson.
® Vous pouvez régler la minuterie jusqu’a un maximum de 99 minutes.
Utilisation de la minuterie pour éteindre une ou plusieurs zones de cuisson
1. Appuyez sur la commande de sélection de la zone de cuisson E
pour laquelle vous voulez régler la minuterie.

2. Appuyez sur la commande de la minuterie, « 00 » s’affiche -
sur I’affichage de la minuterie et « 00 » clignote. 5y

w

Réglez le temps entre 1 et 99 minutes en touchant

n
u
IY_H H+ll 3 M ==
la commande "-" ou de la minuterie (p. ex. 5). F\_.\ G,

4. Appuyez une fois sur "+" pour augmenter la durée d'une minute, appuyez une fois sur la touche "-"
pour réduire la durée d'une minute. Lorsque la durée définie dépasse 99 minutes, elle revient
automatiquement a « 00 », si les touches « + » et « - » sont actionnées simultanément, le voyant
affiche « 00 ».

5. Quand le temps est réglé, le compte a rebours démarre immédiatement. L’écran affiche le temps
restant.

REMARQUE : un point rouge dans le coin inférieur droit de I’indication
du niveau de puissance indique que cette zone est sélectionnée. 5

6. Quand le temps de cuisson est terminé, la zone de cuisson correspondante
s’éteint automatiquement. -
Remarque : les autres zones de cuisson continueront a fonctionner si vous
les avez allumées auparavant.

Si la minuterie est réglée sur plusieurs zones :

1. Lorsque vous réglez la minuterie pour plusieurs zones de cuisson, les points rouges des zones
de cuisson correspondantes sont indiqués. L’affichage de la minuterie indique les minutes.
Le point de la zone correspondante clignote.

5 :f‘> = B (réglé sur 15 minutes)

@ 5 ) (réglé sur 45 minutes)
1

1



2. Quand le compte a rebours de la minuterie sera terminé, la zone correspondante s’éteindra.
Puis la nouvelle minuterie s’affichera et le point de la zone correspondante clignotera.

=g
@ ‘:>5:—s

Remarque : touchez la commande de sélection de la zone de cuisson, la minuterie correspondante
s’affichera dans le voyant de la minuterie.

Lignes directrices pour cuisiner

Faites attention quand vous faites frire quelque chose car ’huile et les matiéres grasses chauffent
trés rapidement, en particulier si vous utilisez la fonction Boost. A des températures extrémement
¢élevées, I’huile et les matiéres grasses prennent feu spontanément et représentent un risque sérieux
d’incendie.

Astuces de cuisson

*  Lorsque les aliments commencent a bouillir, réduisez le réglage de la puissance.

*  Lutilisation d’un couvercle réduira les temps de cuisson et économisera de 1’énergie
en conservant la chaleur.

*  Diminuer la quantité de liquide ou de matiéres grasses pour réduire les temps de cuisson.

*  Commencer a cuisiner avec un réglage élevé puis réduire le réglage quand la nourriture est chaude.

Faire mijoter, cuire du riz

*  Un liquide frémit en dessous du point d’ébullition, a environ 85 °C, quand les bulles
commencent & monter occasionnellement a la surface du liquide de cuisson. C’est la clef pour
obtenir des soupes délicieuses et des ragotits tendres car les saveurs se développent sans trop
cuire les aliments. Vous pouvez également cuisiner des sauces a base d’ceuf et épaissies avec
de la farine en dessous du point d’ébullition.

*  Certaines taches, y compris cuire du riz avec la méthode de I’absorption, peuvent nécessiter
un réglage plus élevé que le réglage le plus faible pour garantir une cuisson correcte
des aliments dans le temps recommandé.

Saisir un steak

Pour cuisiner des steaks savoureux et juteux :

1. Laissez la viande a température ambiante pendant environ 20 minutes avant de la cuire.

2. Chauffez une poéle avec un fond épais.

3. Brossez les deux cotés du steak avec de I’huile. Versez un filet d’huile dans la poéle chaude puis
placez la viande dans la poéle chaude.

4. Ne tournez le steak qu’une seule fois durant la cuisson. Le temps exact de cuisson dépendra
de I’épaisseur du steak et de comment vous 1’aimez. Le temps peut varier de 2 a 8 minutes par
coté. Appuyez sur le steak pour évaluer sa cuisson, plus il est ferme plus il sera bien cuit.

5. Laissez le steak reposer sur une assiette chaude pendant quelques minutes pour qu’il s’assouplisse
et devienne tendre avant de le servir.

Pour faire sauter des aliments

1. Choisissez un wok a fond plat compatible avec la céramique ou une grande poéle a frire.

2. Préparez tous les ingrédients et ’équipement. Les aliments doivent revenir rapidement. Si vous
cuisinez de grandes quantités, cuisinez les aliments en plusieurs groupes plus petits.
Préchauffez la poéle rapidement et ajoutez deux cuilléres a soupe d’huile.

Cuisinez la viande d’abord, mettez-la de c6té et gardez-la au chaud.

5. Faites revenir les légumes. Quand ils sont chauds mais encore croquants, baissez sous la zone
de cuisson, remettez la viande dans la poéle et ajouter votre sauce.

Remuez les ingrédients délicatement pour étre certain qu’ils sont bien chauds.

7. Servez immédiatement.

halh e

>
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Réglages de la chaleur

Réglage de la chaleur

Pertinence

1-2

rapidement
faire mijoter délicatement
tiédir lentement

¢ réchauffer délicatement de petites quantités d’aliments
faire fondre du chocolat, du beurre et des aliments qui brilent

e réchauffer
faire frémir rapidement
e cuire du riz

5-6

pancakes

7-8

faire revenir
cuisiner des pates

faire sauter des aliments
* saisir

faire bouillir de I’eau

* amener la soupe a ébullition

Entretien et nettoyage

Quoi ?

Comment ?

Important !

Salissures de tous

les jours sur le verre
(empreintes, marques,
taches laissées par

les aliments ou des
débordements non
sucrés sur le verre)

1. Mettez la plaque de cuisson hors tension.

2. Versez un nettoyant pour plaque quand
le verre est encore tiede (mais pas
chaud !)

3. Rincez et essuyez avec un chiffon propre
ou du papier absorbant.

4. Remettez la plaque de cuisson sous
tension.

« Lorsque la plaque de cuisson est hors
tension, il n’y a aucune indication
de surface chaude, mais la zone
de cuisson peut étre encore chaude !
Faites extrémement attention.

* Les tampons a récurer, certains tampons
en nylon et les agents de nettoyage abrasifs
peuvent rayer le verre. Lisez toujours
I’étiquette pour contrdler que votre
nettoyant ou tampon a récurer est adapté.

* Ne laissez jamais de résidu de nettoyage
sur la plaque : il pourrait tacher le verre.

Débordements, aliments
fondus et éclaboussures
sucrées et chaudes sur
le verre

Eliminez-les immédiatement avec une spatule
ou un racloir adapté pour les plaques
vitrocéramiques, mais faites attention aux
surfaces de cuisson chaudes :

1. Fteignez la plaque de cuisson au niveau
du mur.

2. Tenez la lame ou ’ustensile avec un angle
de 30° et raclez la salissure ou 1’éclaboussure
jusqu’a une zone froide de la plaque
de cuisson.

3. Nettoyez la salissure ou I’éclaboussure
avec un torchon ou du papier absorbant.

4. Suivez les étapes 2 a 4 pour le paragraphe
“Salissures de tous les jours sur le verre’
ci-dessus.

* Enlevez les taches laissées par les aliments
fondus et sucrés ou les débordements dés
que possible. Si vous les laisser refroidir
sur le verre, vous pourriez avoir du mal
a les éliminer ou ils pourraient méme
abimer irrémédiablement la surface
du verre.

« Risque de coupure : quand le couvercle
de sécurité est enlevé, la lame du racloir
est particulierement coupante. Faites
extrémement attention quand vous
I"utilisez et rangez-la toujours a I’abri
et hors de portée des enfants.

Débordements sur les
commandes tactiles

—_

Mettez la plaque de cuisson hors tension.

2. Epongez le débordement

3. Essuyez la zone des commandes tactiles
avec un chiffon ou une éponge humide
propre.

4. Essuyez parfaitement la zone avec du papier
absorbant.

5. Remettez la plaque de cuisson sous tension.

« La plaque de cuisson peut sonner et se couper
toute seule, et les commandes tactiles
peuvent ne pas fonctionner quand il
y a un liquide dessus. Veillez a bien
essuyer la zone des commandes tactiles
avant de rallumer la plaque.
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Conseils et astuces

Probléme

Causes possibles

Que faire

11 est impossible d’allumer
la plaque de cuisson.

Pas de courant.

Assurez-vous que la plaque de cuisson
est branchée sur le secteur et qu’elle est
sous tension.

Vérifiez s’il y a une coupure de courant
chez vous ou dans votre quartier. Si vous
avez tout contrdlé et que le probléme
persiste, appelez un technicien qualifié.

Les commandes tactiles
ne répondent pas.

Les commandes sont verrouillées.

Déverrouillez les commandes. Voir le
paragraphe « Utilisation de votre plaque
vitrocéramique » pour consulter les
instructions.

Les commandes tactiles sont
difficiles a utiliser.

11 se peut qu’il y ait une mince
pellicule d’eau sur les commandes ou
vous avez peut-étre utilisé I’extrémité
de votre doigt pour toucher les
commandes.

Assurez-vous que la zone des commandes
tactiles est séche et utilisez la partie
charnue de votre doigt quand vous
touchez les commandes.

Le verre est rayé.

Ustensiles de cuisson avec bord
rugueux.

Utilisation d’un tampon abrasif ou de
produits de nettoyage inadaptés.

Utilisez des ustensiles de cuisson avec
des fonds plats et lisses. Voir « Sélection
du bon ustensile de cuisson ».

Voir « Entretien et nettoyage ».

Certaines casseroles émettent
des craquements ou des
cliquétements.

Cela peut étre di a la construction de
votre ustensile de cuisson (des couches
de métaux différents qui vibrent
différemment).

Cela est normal pour les ustensiles
de cuisson et cela n’indique pas
un défaut.

La plaque a induction émet

un ronronnement bas quand elle
est utilisée avec un réglage sur
haute chaleur.

Ceci est di a la technologie de la
cuisson a induction.

Cela est normal, mais le bruit devrait
diminuer voire disparaitre completement
quand vous diminuez la chaleur.

Bruit de ventilateur provenant
de la plaque a induction.

Un ventilateur de refroidissement
intégré dans votre plaque a induction
sert a prévenir la surchauffe des parties
¢électroniques. Il peut continuer a
fonctionner apres que vous ayez éteint
la plaque a induction.

Cela est normal et ne requiert aucune
intervention. N’éteignez pas la plaque
a induction au niveau du mur quand
le ventilateur fonctionne.

Les casseroles ne deviennent
pas chaudes et apparaissent
sur ’afficheur.

La plaque a induction ne peut pas
détecter la casserole car elle n’est pas
adaptée pour la cuisson a induction.
La plaque a induction ne peut pas
détecter la casserole car elle est trop
petite pour la zone de cuisson ou n’est
pas centrée correctement dessus.

Utilisez des ustensiles de cuisson adaptés
ala cuisson a induction. Voir le paragraphe
“‘Sélection du bon ustensile de cuisson’.
Centrez la casserole et assurez-vous que
sa base correspond bien a la taille

de la zone de cuisson.

La plaque a induction ou une
zone de cuisson s’est coupée

a I’improviste, un son résonne
et un code d’erreur s’affiche
(en alternant habituellement un
ou deux chiffres sur I’afficheur
de la minuterie de cuisson).

Défaut technique.

Veuillez noter les lettres et les numéros
d’erreur, éteignez la plaque a induction
au niveau du mur et contactez un technicien
qualifié.
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Affichage des pannes et inspection

Si une situation anormale se présente, la plaque a induction passera automatiquement dans un état
de protection et affichera les codes de protection correspondants :

Probléme Causes possibles Que faire
E4/E5 Panne du capteur de température Veuillez contacter le fournisseur.
E7/E8 Capteur de température de la panne | Veuillez contacter le fournisseur.
IGBT.
E2/E3 Tension d’alimentation anormale | Veuillez contréler que la tension

d’alimentation soit normale. Remettez
sous tension quand I’alimentation est

normale.
E6/E9 Mauvaise radiation de chaleur | Veuillez redémarrer aprés avoir laissé
de la plaque a induction refroidir la plaque a induction.

Ces commentaires correspondent a ’analyse et I’inspection des pannes courantes.
Veuillez ne pas démonter I’unité vous-méme pour éviter tout danger et dégat pour la plaque
a induction.

Caractéristiques techniques

Plaque a induction CI32CBB

Zones de cuisson 2 zones

Tension d’alimentation 220-240 V~  50/60 Hz
Puissance électrique installée 3600 W

Taille du produit PxLxH (en mm) 290x520%58

Dimensions du produit encastré AxB (en mm) 270%490

Le poids et les dimensions sont approximatifs. Nous nous effor¢ons d’améliorer constamment nos
produits, c’est pourquoi il est possible que nous modifiions les caractéristiques et les modéles sans
préavis.

Installation

Sélection de I’équipement d’installation

e Coupez la surface de travail en fonction de la taille indiquée sur le dessin.

e Pour 'installation et I’utilisation, un espace minimum de 50 mm doit étre laissé autour du trou.

e Vérifiez que I’épaisseur de la surface de travail soit d’au moins 30 mm. Veuillez choisir
un matériau résistant a la chaleur pour la surface de travail afin d’éviter une déformation
importante provoquée par le rayonnement thermique provenant de la plaque chaude. Comme
cela est montré ci-dessous :
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Avertissement : le matériau du plan de travail doit étre en bois imprégné ou tout autre matériau isolant.

L (mm) |1(mm) H(mm) | P(mm) |A(mm) |[B(mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 mini

Quelles que soient les circonstances, assurez-vous que la plaque est bien ventilée et que I’entrée
et la sortie d’air ne sont pas obstruées. Assurez-vous que la table de cuisson est en bon état
de fonctionnement. Comme cela est montré ci-dessous. Remarque : la distance de sécurité entre
la plaque et le placard situé au-dessus de la plaque doit étre d’au moins 760 mm.

=

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760

50 mini 20 mini Entrée d’air Sortie d’air 5 mm

Avant d’installer la plaque de cuisson, vérifiez les éléments suivants :

La surface de travail est carrée et plane, et aucun élément structural n’interfére avec
les exigences d’espace.

La surface de travail est réalisée dans un matériau résistant a la chaleur.

Si la plaque de cuisson est installée au-dessus d’un four, le four doit avoir un ventilateur
de refroidissement incorporé.

L’installation est conforme aux exigences en matiére de dégagement et aux normes
et réglementations applicables.

Un sectionneur adapté permettant une déconnexion compléte du secteur est incorporé dans
le cablage permanent, monté et positionné pour respecter les réglementations et les régles
de cablage locales.

Le sectionneur doit étre agréé et fournir une séparation de contact avec un trou d’air de 3 mm
dans tous les poles (ou dans tous les conducteurs [de phase] actifs si les régles de cablage
locales permettent cette variation des exigences).

Lutilisateur doit pouvoir accéder aisément au sectionneur quand la plaque de cuisson est
installée
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Consultez le service local de I'urbanisme et les arrétés municipaux si vous avez des doutes
pour I’installation

vous devez utiliser des finitions résistantes a la chaleur et faciles a nettoyer (comme des
carreaux en céramique) pour les surfaces murales situées autour de la plaque de cuisson.

Quand vous avez installé l1a plaque de cuisson, vérifiez les éléments suivants :

Le cable d’alimentation n’est pas accessible a travers les portes ou les tiroirs des placards.
Iy a un flux adéquat d’air de I’extérieur du meuble jusqu’a la base de la plaque.

Si la plaque de cuisson est installée au-dessus d’un tiroir ou d’un placard, une barriére
de protection thermique est installée sous la base de la plaque.

L’utilisateur peut facilement accéder au sectionneur.

Avant de placer les étriers de fixation
L'unité doit étre placée sur une surface stable et lisse (utilisez I’emballage). Ne forcez pas sur
les commandes dépassant de la plaque de cuisson.

Positionnement des étriers de fixation (2 piéces)

L’unité doit étre placée sur une surface stable et lisse (utilisez I’emballage). Ne forcez pas sur
les commandes dépassant de la plaque de cuisson.

Fixez la plaque sur la surface de travail au moyen de quatre étriers a vis sur le fond de la plaque
(voir image) apres ’installation.

Réglez la position des étriers en fonction de I’épaisseur de la surface de travail.

| |
[\ Plaque / )
} de cuisson ya

| Plan de travail Plan de travail

//

e

Plaque
de cuisson
e

Etrier

Mises en garde

La plaque doit étre installée par du personnel ou des techniciens qualifiés. Nous avons
des professionnels a votre disposition. N’effectuez jamais 1’opération vous-méme.

La plaque ne doit pas étre montée sur un équipement de refroidissement, un lave-vaisselle
et un séchoir rotatif.

La plaque doit étre installée de maniére a ce que le rayonnement thermique puisse étre garanti
pour améliorer sa fiabilité.

Le mur et la zone de chauffage induite situés au-dessus de la surface de travail doivent
supporter la chaleur.

Pour éviter tout dégat matériel, la couche en sandwich et I’adhésif doivent étre résistants a la chaleur.
Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur.
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®  (Cette plaque vitrocéramique ne peut étre raccordée qu’a une alimentation ayant une impédance
du systéme inférieure ou égale a 0,427 ohm. Si cela s’avere nécessaire, veuillez consulter votre
compagnie d’¢électricité pour obtenir les informations relatives a I’impédance du systéme.

Branchement de la plaque sur le secteur
L’alimentation doit étre raccordée conformément a la norme applicable ou avec un disjoncteur
unipolaire. La méthode de raccordement est montrée ci-dessous.

© ® @

L N =
L-N: 220-240 V~

® Sile cable est abimé ou qu’il a besoin d’étre remplacé, cette opération doit étre effectuée par
un technicien du service aprés-vente qui utilise ses propres outils, de maniére a éviter tout

accident.

e Sil’appareil est branché directement sur le secteur, un disjoncteur omnipolaire doit étre installé
avec un écart minimum de 3 mm entre les contacts.

® L’installateur doit s’assurer que le branchement électrique a été effectué correctement et qu’il
est conforme aux réglementations de sécurité.
Le cable ne doit pas étre plié ou comprimé.
Le céble doit étre contr6lé réguliérement et il ne doit étre remplacé que par une personne

qualifiée.

MISE AU REBUT :

ne jetez pas ce produit
avec les ordures
ménaggéres. 11 est
nécessaire de le jeter
séparément car il
nécessite un traitement
spécial.

Cet appareil est étiqueté conformément a la directive européenne 2012/19/UE
etala législation britannique S.I. 3113/2013 pour les déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE). En vous assurant que cet appareil est mis
au rebut correctement, vous aiderez a éviter de porter atteinte a 1’environnement
et a la santé humaine, ce qui aurait par contre lieu s’il était éliminé de manicre
incorrecte.

Le symbole figurant sur le produit indique qu’il ne doit pas étre traité comme
des ordures ménageres. Vous devez 1’apporter a un centre de tri pour le recyclage
des produits ¢lectriques et électroniques.

Cet appareil requiert une mise au rebut spécialisée. Pour plus d’informations sur
le traitement, la récupération et le recyclage de ce produit, veuillez contacter les
autorités locales, votre service de collecte des ordures ménageres ou le magasin
ou vous I’avez acheté.

Pour des informations plus détaillées sur le traitement, la récupération et le recyclage
de ce produit, veuillez contacter votre mairie, votre service de collecte des ordures
ménageres ou le magasin ou vous avez acheté le produit.

Données de faible consommation d’¢lectricité selon le réglement (UE) 2023/826 de 1a Commission.

Condition

Laps de temps aprés lequel I’équipement atteint

Consommation d’électricité . .
automatiquement la condition

Mode arrét

0,5W 20 min
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SIGURNOSNA UPOZORENJA
PRIJE UPOTREBE UREPAJA, PAZLJIVO PROCITAJTE
SLJEDECE UPUTE.

Ugradnja

Opasnost od elektri¢nog udara

Odspojite uredaj od elektroenergetske mreze prije obavljanja
radova ili odrZavanja na uredaju.

Priklju¢ak na dobar sustav oZienja za uzemljenje neophodan
je 1 obvezan.

Naprava za odvajanje mora biti u sklopu fiksnog ozi¢enja u skladu
s pravilima ozi¢enja.

Izmjene kuénog sustava ozi¢enja smije obavljati iskljucivo
kvalificirani elektricar.

Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze doc¢i do elektricnog
udara ili smrti.

Opasnost od nastanka porezotina

Budite oprezni — oStri su rubovi ploce.
Ako niste oprezni, moze doc¢i do ozljeda ili porezotina.

VazZne sigurnosne upute

Pazljivo procitajte ove upute prije ugradnje ili uporabe uredaja.
Ne dozvoljava se stavljanje zapaljivih materijala ili proizvoda
na ovaj uredaj.

Neka su ove informacije dostupne osobi odgovornoj za ugradnju
uredaja jer se na taj na¢in mogu smanyjiti troSkovi ugradnje.

Da biste izbjegli nastanak nezgode, ureda;j trebate ugraditi u skladu
ovim uputama za ugradnju.

Uredaj treba ispravno ugraditi 1 uzemljiti isklju¢ivo prikladno
kvalificirana osoba.

Ovaj uredaj treba spojiti na krug kojim se ukljucuje izolacijska
sklopka kojom se omogucuje potpuno odspajanje od napajanja.



UPOZORENIJE: Upotrebljavajte samo Stitnike plo¢e za kuhanje
proizvodaca uredaja za kuhanje ili one za koje proizvodac uredaja
navede u uputama da su pogodne ili Stitnike ploce za kuhanje
prilozene uz uredaj. Upotrebom neodgovarajucih Stitnika mogu
se prouzrokovati nesrece.

Ako se uredaj neispravno ugradi, jamstvo ili odgovornost postaju
nevazeci.

Pojedinosti o ugradnji potraZite u odjeljku <Ugradnja>.

Upotreba i odrzavanje
Opasnost od elektri¢nog udara

Ne pripremajte hranu na slomljenoj ili napuknutoj povrsini ploce
za kuhanje. Ako se povrSina ploc¢e za kuhanje razbije ili napukne,
odmah isklju¢ite mrezno napajanje (zidna sklopka) uredaja
1 obratite se kvalificiranom tehnicaru.

Iskljucite plocu za kuhanje na zidu prije ¢iS¢enja ili odrzavanja.
Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze do¢i do elektrinog
udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

Ovaj je uredaj u skladu s elektromagnetskim sigurnosnim
normama.

Opasnost od vruce povrSine

Tijekom uporabe dostupni dijelovi ovog uredaja postaju toliko
vruéi da se njima mogu prouzrokovati opekline.

Ne dopustite da tijelo, odjeca ili bilo koji drugi predmet koji nije
prikladno posude za pripremanje hrane dode u doticaj s keramickim
staklom dok se povrSina ne ohladi.

S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao S$to su nozevi,
vilice, Zlice 1 poklopci, ne smijete ih stavljati na povrSinu ploce
za kuhanje.

Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim ako nisu pod
stalnim nadzorom.



Rucke lonca za pirjanje mogu postati previse vruce za dodirivanje.
Provjerite prelaze li ru¢ke posude za umake u druge zone
za kuhanje koje su ukljucene. DrzZite rucke izvan dosega djece.
Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, mogu nastati opekotine
1 oparine.

Opasnost od nastanka porezotina

Kada se uvuce sigurnosni poklopac, pokazuje se iznimno oStar
brid strugaca povrsine ploce za kuhanje. Budite iznimno pazljivi
pri uporabi i uvijek pohranite na sigurno mjesto izvan doticaja djece.
Ako niste oprezni, moze do¢i do ozljeda ili porezotina.

VazZne sigurnosne upute

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok se upotrebljava.
Ako neSto prekipi, moze do¢i do nastanka dima 1 masnog
prelijevanja koje se moZze zapaliti.

Nikada ne upotrebljavajte uredaj kao radnu povrsinu ili povrSinu
za pohranu.

Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uredaju.

Nikada ne upotrebljavajte svoj uredaj za zagrijavanje prostorije.
Nakon uporabe, iskljucite zone za kuhanje 1 plocu za kuhanje
u skladu s opisanim u ovom priru¢niku (tj. uporabom tipki na dodir).
Ne dopustajte djeci da se igraju s uredajem, da sjede, stoje na njemu
ili da se penju po njemu.

Ne spremajte predmete koji bi mogli biti zanimljivi djeci
u kuhinjske ormare iznad uredaja. Djeca koja se penju
na povrsinu za pripremanje mogu se ozbiljno ozlijediti.

Ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora na podru¢ju gdje
se upotrebljava uredaj.

Djeca ili osobe s invaliditetom kojim se ograni¢ava njihova
sposobnost uporabe uredaja trebaju imati odgovornu i stru¢nu
osobu uza sebe koja ¢e ih poduciti o uporabi. Instruktor se treba
zadovoljiti §to moze upotrebljavati uredaj bez opasnosti za sebe
ili svoju okolinu.



Ne popravljajte ili zamjenjujte dijelove uredaja osim ako
se to posebno ne preporucuje u priru¢niku. Sve ostale oblike
servisiranja treba obaviti kvalificirani tehnicar.

Ne upotrebljavajte Cista¢ na paru za ¢iS¢enje ploce za kuhanje.
Ne stavljajte 1 ne ispustajte teSke predmete na plocu za kuhanje.
Nemojte stajati na ploci za kuhanje.

Ne upotrebljavajte posude s nazubljenim rubovima i1 ne vucite
posude po staklenoj povrsini jer time mozete ogrepsti staklo.

Ne upotrebljavajte Zice za struganje ili druga gruba sredstva
za ¢iS€enje povrSine za pripremanje jer njima mozete oStetiti
keramicko staklo.

Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga zamijeniti proizvodac,
njegov serviser ili osobe sli¢nih kvalifikacija da bi se izbjegla
opasnost.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za uporabu u kucanstvu!
Komercijalna uporaba bilo koje vrste nije obuhvacena jamstvom
proizvodaca!

UPOZORENIJE: Uredaj i pripadaju¢i dostupni dijelovi postaju
vruéi tijekom upotrebe.

Obratite pozornost i ne dirajte grijace.

Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim ako nisu pod
stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva 1 znanja ako su pod nadzorom ili su dobili
upute u vezi sa sigurnom upotrebom uredaja te ako shvacaju
povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti
odrzavati uredaj bez nadzora.



UPOZORENIJE: Kuhanje na plo¢i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masti ili ulja moze biti opasno 1 moze rezultirati
pozarom. NIKADA nemojte gasiti vatru vodom, nego iskljucite
uredaj 1 pokrijte plamen npr. poklopcem ili vatrootpornim
pokrivacem.

UPOZORENIJE: Opasnost od pozara: ne odlazite predmete
na povrsine za kuhanje.

UPOZORENIJE: Ako na povr$ini ima pukotina, iskljucite uredaj
da biste izbjegli moguénost nastanka elektricnog udara ako se radi
o staklokeramiCkim povrSinama plofe za kuhanje ili slicnim
materijalima kojima se §tite dijelovi pod naponom.

Ne smije se upotrebljavati parni Cistac.

Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog vremenskog
programatora ili zasebnog sustava na upravljanje na daljinu.
OPREZ: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkotrajno
kuhanje mora se neprestano nadzirati.

Kabel napajanja nece biti dostupan nakon ugradnje.



Pregled proizvoda

Prikaz odozgo
1. Zona od 1800 W, povecanje snage

L
i na 2100 W
= 2. Zona od 1200 W, povecanje snage
m na 1500 W
= —1

3. Upravljacka ploca

5 1. Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje

i 2. Gumb za regulaciju snage /

o8 vremenskog programatora

© - . o 3. Upravljanje vremenskim

I I‘ I I } programatorom

3 6 2 2 4 1 4. Upravljanje pauzom/zaklju¢avanjem
tipki

5. Tipke za odabir zone zagrijavanja

Podaci o proizvodu

Keramic¢kom/indukcijskom plo¢om za kuhanje mogu se ispuniti razne potrebe u kuhinji zbog
zagrijavanja otpornom zicom, mikroracunalnog upravljanja i odabira viSe moguénosti napajanja
te je stoga zaista optimalan izbor za moderne obitelji.

Plo¢a za kuhanje usmjerava se na kupce i njome se omogucava prilagodeni dizajn. Rad ploce
za kuhanje je siguran i pouzdan §to ¢e vam zivot uéiniti ugodnijim i omogucit ¢e se da u njemu
potpuno uZivate.

Opcenito o pripremanju hrane na indukcijskoj plo¢i za kuhanje

Indukcijska ploca za kuhanje sigurna je, napredna, u€inkovita i ekonomicna tehnologija za kuhanje.
Funkcionira tako da se elektromagnetskim vibracijama generira toplina izravno u tavu, a ne neizravnim
putem zagrijavanjem staklene povrsine. Staklo postaje vruce samo zato $to se s vremenom zagrije
posudom.
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| zeljezni lonac

m (NEE magnetski krug
| . || plo¢a od staklene keramike
[e=e) #8s] —— | indukcijska zavojnica
L -« > inducirane struje

Prije uporabe nove indukcijske ploce za kuhanje

Procitajte ove smjernice i posebno obratite pozornost na odjeljak ,,Sigurnosna upozorenja”.
Potpuno uklonite zastitni film koji se moze jos nalaziti na indukcijskoj ploc¢i za kuhanje.

Uporaba upravljac¢kih elemenata na dodir

Ne morate pritiskati jer se upravljackim elementima upravlja na dodir.

Dodirnite jagodicom prsta, a ne vrhom prsta.

Cuje se zvuéni signal pri svakoj registraciji dodira.

Pobrinite se da su tipke uvijek ¢iste, suhe i da se ni¢im ne prekrivaju (npr. priborom ili krpom).
Cak i zbog tankog sloja vode moZe biti tesko rukovati tipkama.

/
/

/
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Odabir ispravnog posuda za kuhanje

A

Upotrebljavajte isklju¢ivo posude za kuhanje s dnom prikladnim za indukcijsko
pripremanje hrane. Potrazite simbol za indukciju na pakiranju ili na dnu posude.

MozZete provjeriti je li vaSe posude za kuhanje prikladno ispitivanjem pomoc¢u magneta.
Pomaknite magnet prema dnu posude. Ako se privuce, posuda je prikladna za indukciju.

Ako nemate magnet: 7 ’
1. Ulijte vode u posudu koju Zelite provjeriti. W r-
2. Slijedite postupak pod "Za pocetak kuhanja". q-D

3. Ako Y ne trepée na zaslonu i ako se voda zagrijava, posuda je prikladna za uporabu.

Posude za kuhanje koje je izradeno od sljedec¢ih materijala nije prikladno: ¢isti nehrdajuci
Celik, aluminij ili bakar bez magnetskog dna, staklo, drvo, porculan, keramika i glina.

Veli¢ina plamenika (mm) | Minimalno posude (promjer/mm)
160 120
180 140




Ne upotrebljavajte posude za kuhanje s nazubljenim rubovima ili zakrivljenom dnom.

N N

Pobrinite se da je baza vase posude glatka, da se postavlja ravno uz staklo i da je jednake veli¢ine
kao zona za kuhanje. Postavite posudu u srediSte zone za kuhanje.

Y X )X 17

/7
-

Uvijek podignite posude s keramicke ploce za kuhanje — ne vucite ih njima jer tako mozete ogrepsti

staklo.
X7, N4
S

e  Upotrebljavajte tave Ciji je promjer feromagnetskog podrucja (baze tave) u rasponu
dimenzija u tablici u nastavku. (Tablica 1)
- Ako upotrebljavate manje lonce, time mozZzete utjecati na radni u¢inak
- Ako upotrebljavate lonac promjera manjeg od navedenog u gornjoj tablici, lonci
se mozda nece otkriti
U skladu s dimenzijom zone, mozete upotrebljavati lonce razli¢itih promjera kao $to
se prikazuje na slici u nastavku:

-
—)
L] »

ql‘ P "‘ P@
¢ 140 ) | 180 |9210) ——D
’]a_\ _/,vp ”‘..\\_ n &/

e Ako se feromagnetskim dijelom samo djelomi¢no pokriva dno posude, samo
se feromagnetski dio zagrijava, ostatak dna mozda se ne zagrije do dovoljne
temperature za kuhanje.

o- &

e  Ako feromagnetsko podruéje nije homogeno, nego predstavlja druge materijale kao
$to je aluminij, time se moZe utjecati na zagrijavanje i otkrivanje posude.
Ako je baza posude sli¢na slikama u nastavku, ne moze se otkriti posuda.

8- ©



Uporaba indukcijske ploce za kuhanje

Za pocetak pripremanja
Nakon ukljuéivanja, zvuéni signal ¢e se oglasiti jednom, svi indikatori ¢e zasvijetliti na 1 sekundu,
a zatim Ce se ugasiti, $to znaci da je ploca za kuhanje usla u stanje pripravnosti.

1. Dodirnite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje ®, svi pokazivaci
prikazuju "-"

2. Postavite prikladnu posudu na zonu za kuhanje koju planirate
upotrebljavati. Pobrinite se da dno posude i povr$ina zone za kuhanje
budu ¢isti i suhi.

3. Kada dodirnete upravljacki element za odabir zone zagrijavanja, .
trepc¢e pokazivac pored tipke 25

4. Odaberite postavku topline dodirivanjem upravljackog elementa ,,-”
ili ,,+”.

»  Ako ne odaberete postavku topline u roku od 1 minute, indukcijska —
ploca za kuhanje ¢e se automatski iskljuciti. Morate poceti ponovno

od 1. koraka.
*  Mozete promijeniti postavku topline u bilo kojem trenutku tijekom
kuhanja.
Nakon zavr$etka pripremanja 8

1. Dodirnite odabir zone zagrijavanja koju zelite iskljuciti.

2. Iskljudite zonu za kuhanje pomicanjem prema dolje na "0".
Provjerite prikazuje li se ,,0” na zaslonu. — +

Iskljuéivanje
napajanja

3. Iskljucite cijelu povrSinu za kuhanje dodirivanjem tipke
za ukljucivanje/iskljuéivanje.

4. Pazite na vruce povrsine
Prikazat ¢e se "H", Sto znaci da je zona za kuhanje prevruca za dodir.
Nestaje kada se povrSina ohladi do sigurne temperature. Moze
se upotrijebiti i kao funkcija uStede energije ako Zelite zagrijati jo§ I '
posuda, upotrijebite vrucu plocu koja je jo§ vruca.

Upotreba funkcije za povecanje snage

Ukljucite funkciju za povecanje snage b
1.  Odaberite zonu s funkcijom za povecanje snage.

2. Dodirnite tipku BOOST dok trepée pokazivaé, indikator — soc

razine snage prikazivat ¢e "P". |:> P !



Otkazivanje funkcije za povecanje snage [=
1.  Odaberite zonu s funkcijom za povecanje snage.

2. Dodirnite tipku ,,minus* === za otkazivanje funkcije za poveéanje snage _
i odaberite razinu koju Zelite podesiti.

*  Funkcija povecanja snage moze trajati samo 5 minuta, nakon tog vremena
¢e se zona automatski prebaciti na razinu 9.

Upotreba funkcije stanke

| “H”

1. Pritisnite tipku Pauza ' g ,. kako bi zone grijanja prestale raditi. Svi pokazivagi zone prikazuju

T, =

2. Jos jednom pritisnite tipku Pauza g, i sve ¢e se zone grijanja vratiti na izvornu postavku.

. Funkcija je dostupna kada radi jedna ili viSe zona za grijanje.

U Ako ne iskljucite nacin rada za zaustavljanje u roku od 30 minuta, indukcijska ploca
¢e se automatski iskljuciti.

Blokiranje tipki

. Mozete blokirati tipke radi sprjecavanja neovlastene uporabe (primjerice da djeca sluc¢ajno
ne ukljuce zone za kuhanje).
. Kada se blokiraju tipke, sve se tipke onemogucuju osim upravljanja ukljucivanjem/

isklju¢ivanjem.

. Kontrola zaklju¢avanja moze se aktivirati/deaktivirati u ukljuenom i iskljuéenom stanju
ploce za kuhanje.

Zakljudavanje tipki

Dodirnite i 2 sekunde drzite tipku za zakljucavanje gumba By Pokaziva¢ vremenskog

programatora prikazat ¢e vrijednost ,,Lo”.
Otklju¢avanje upravljaékih tipki |l
1. Dodirnite i 2 sekunde drzite upravljacki element .

za zakljuavanje tipki g ;-
2. Sada mozete poceti koristiti plocu za kuhanje.

osim ukljuéivanja/isklju¢ivanja, u slucaju nuzde mozete iskljuditi plo¢u za kuhanje
upravljackim elementom za upravljanje ukljuc¢ivanjem/isklju¢ivanjem, no pri sljedecoj
radnji prvo trebate otkljucati plocu za kuhanje.

: Kada je plo¢a za kuhanje u na¢inu rada blokade, svi se upravljacki elementi onemogucuju

Upozorenje o ostatku topline

Kada ploca za kuhanje radi neko vrijeme, prisutna je zaostala toplina. Pojavljuje
se slovo ,,H* kao upozorenje da se drzite podalje od ploce za kuhanje. '
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Automatsko iskljucivanje
Sigurnosna znacajka ploce za kuhanje je automatsko iskljucivanje. Ova se funkcija pokrece svaki put
kad zaboravite iskljuciti zonu za kuhanje. Zadana vremena zaustavljanja navode se u donjoj tablici:
Razina snage 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Zadani radni vremenski
programator (sati)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Uporaba vremenskog programatora

® Mozete ga koristiti kao grani¢nik za iskljucenje jednog ili viSe zona za kuhanje nakon isteka
vremena.

®  Mozete postaviti vremenski programator na do 99 minuta.

Uporaba vremenskog programatora za iskljudivanje jedne ili viSe zona

za kuhanje

1. Dodirnite tipku za odabir zone zagrijavanja za koju Zelite E
podesiti vremenski programator.

2. Dodirnite upravljanje vremenskim programatorom, na pokazivacu 0o
vremenskog programatora prikazat ¢e se "00" i treptat ¢e "00". ?\

3. Podesite vrijeme izmedu 1 1 99 minuta dodirom na tipke "-" 0s
ili "+" vremenskog programatora (npr. 5) - —N s

= @

4. Ako pritisnete gumb ,,+* jednom, vrijeme se povecava za jednu minutu; ako pritisnete gumb ,,-*
jednom, vrijeme se smanjuje za jednu minutu. Kad je podeseno vrijeme duze od 99 minuta,
automatski ¢e se vratiti na "00", a ako istodobno pritisnete tipke "-" i "+", na pokazivacu
¢e se prikazati "00".

5. Odmah nakon postavljanja vremena zapocinje odbrojavanje. Na zaslonu ¢e se prikazati
preostalo vrijeme.

NAPOMENA: U donjem desnom kutu indikatora razine snage nalazi se crvena
tocka koja oznacava odabranu zonu. 5 =

6. Kada istekne vrijeme vremenskog programatora, odgovarajuca ¢e se zona za kuhanje

automatski iskljuciti. -

Napomena: Druge zone za kuhanje i dalje ¢e raditi ako su se prethodno ukljucile.

Ako je vremenski programator podeSen na viSe zona:

1. Kad podesite vremenski programator za nekoliko zona za kuhanje, prikazuju se crvene tocke
odgovaraju¢ih zona za kuhanje. Pokaziva¢ vremenskog programatora prikazuje vrijednost
i minutama. Toc¢ka odgovarajuce zone trepce.

des 15 minut
'G 3 (podeseno na 15 minuta)
@ 5 (podeseno na 45 minuta)
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2. Kad istekne vrijeme odbrojavanja vremenskog programatora, odgovarajuca ée se zona
iskljuciti. Zatim ¢e se prikazati nova minutna vrijednost vremenskog programatora i treptat
¢e tocka odgovarajuée zone.

30
S ‘::>5:—e

Napomena: Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja i odgovarajuci vremenski
programator prikazat ¢e se na indikatoru vremenskog programatora.

Smjernice za pripremanje hrane

Budite oprezni pri przenju jer se ulje i masno¢e veoma brzo zagriju, a osobito ako se Koristite
znaajkom za povecanje snage. Pri iznimno visokim temperaturama dolazi do spontanoga
zapaljenja ulja i masti, a to predstavlja ozbiljan rizik za nastanak pozara.

Savjeti za pripremanje hrane

*  Kad hrana zakipi, smanjite postavku snage.

*  Uporabom poklopca smanjuju se vremena trajanja kuhanja i Stedi se energija zadrzavanjem
topline.

*  Smanjite koli¢inu tekucine ili masnoc¢a do najnize moguée razine radi smanjenja vremena
trajanja pripremanja.

*  Zapocnite s kuhanjem na visokoj postavki i smanjite postavku kada se hrana u potpunosti zagrije.

Pirjanje, pripremanje rize

» Pirjanje se odvija ispod vrelista na otprilike 85 °C kada mjehuri¢i povremeno dopiru
do povrsine tekucine za pripremanje. Kljuéno je za pripremanje ukusnih juha i blagih gulasa
jer se okusi razvijaju bez prekuhavanja hrane. Umake na bazi jaja i zgusnute umake takoder
trebate pripremati ispod tocke kljucanja.

*  Zaneke zadatke, ukljucujuci pripremanje rize metodom apsorpcije, moze trebati visa postavka
od najnize postavke da bi se jamcilo da se hrana ispravno pripremi u preporu¢enom vremenu.

Pecenje odreska do poprimanja smede boje

Pripremanje so¢nih i ukusnih odrezaka:

1. Drzite meso na sobnoj temperaturi otprilike 20 minuta prije pripremanja.

2. Zagrijte posudu za przenje s ¢vrstom bazom.

3. Namazite obje strane odreska uljem. Stavite malu koli¢inu ulja u vruéu posudu, a zatim spustite
meso na vrucu posudu.

4. Okrenite odrezak samo jednom tijekom pripremanja. To¢no vrijeme trajanja pripremanja ovisi
o debljini odreska i o tome koliko Zelite da je odrezak pe¢en. Mogu se razlikovati vremena
od 2 — 8 minuta po strani. Pritisnite odrezak da biste provjerili koliko je dobro pecen —
$to je odrezak ¢vrici to je bolje pecen.

5. Ostavite odrezak da odstoji na toplom tanjuru nekoliko minuta da bi omeksao prije posluzivanja.

PrZenje uz mijeSanje

1. Odaberite keramic¢ki kompatibilan wok s ravnom bazom ili veliku tavu za prZenje.

2. Pripremite sve sastojke i opremu. PrZenje uz mijeSanje treba se odvijati brzo. Ako pripremate

velike koli¢ine hrane, pripremajte hranu u nekoliko manjih skupina.

. Nakratko prethodno zagrijte posudu i dodajte dvije jusne zlice ulja.

. Prvo skuhajte meso, odlozite ga sa strane i podgrijavajte.

5. Pripremite povrée przenjem uz mijeSanje. Kad je vruce, ali hrskavo prebacite zonu za kuhanje

na nizu postavku, vratite meso u posudu i dodajte svoj umak.

. Lagano mijesajte sastojke tako da se potpuno raspodijeli toplina.

7. Posluzite odmah.

W

N
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Postavke topline

PodeSavanje topline

Prikladnost

1-2 .

* lagano pirjanje
polagano zagrijavanje

blago zagrijavanje za manje koli¢ine hrane
otapanje ¢okolade, maslaca i hrane koja brzo gori

W
1

EN
.

podgrijavanje
brzo pirjanje
pripremanje rize

5-6 * palacinke
7-8 * naglo pecenje

* pripremanje tjestenine
9 * przenje uz mijesanje

dovodenje juhe do klju¢anja
voda koja kljuca

pecenje do poprimanja smede boje

Njega i CiS¢enje

za kuhanje dok je staklo jos$ toplo
(ali ne vruce!)

oznake, mrlje hrane ili
prolijevanja koja ne

sadrze Secer na staklu) 3. Isperite i osusite brisanjem koristec¢i
se ¢istom krpom ili kuhinjskim papirom.
4. Ponovno ukljucite napajanje povrSine

za kuhanje.

Sto? Kako? Vazno!
Svakodnevna zaprljanost | 1. Iskljucite napajanje povrsine za kuhanje. « Kada se iskljuci napajanje ploce za kuhanje
stakla (otisci prstiju, 2. Upotrijebite sredstvo za ¢iséenje povrsine vi§e nema oznake ,,vruca povrsina”, ali zona

za kuhanje moze i dalje biti vru¢a! Budite
iznimno pazljivi.
« Zicama za struganje namijenjenim za tedke
uvjete, najlonskim Zicama za struganje
i grubim/abrazivnim sredstvima za ¢iS¢enje
moze se ogrepsti staklo. Procitajte $to pise
na naljepnici da biste provjerili jesu li vase
sredstvo za ¢iSc¢enje ili Zica za struganje
prikladni.
* Ne ostavljajte ostatke ¢i§¢enja na povrsini
za pripremanje jer moze do¢i do prljanja
stakla.

Odmabh ih uklonite lopaticom za okretanje,
paletnim nozem ili o$tricom strugaca
prikladnim za keramicke staklene povrsine

za pripremanje, ali pripazite na vruée povrsine

zona za pripremanje:

1. Iskljucite na zidu napajanje povrsine
za kuhanje.

2. Drzite ostricu ili pribor pod kutom od 30°
i struganjem uklonite zaprljanost do hladnog
dijela povrsine za pripremanje.

3. Ocistite zaprljanost kuhinjskom krpom
ili kuhinjskim ruénikom.

4. Slijedite gornje korake 2. do 4. za
»-Svakodnevna zaprljanost na staklu”.

Prelijevanja, otapanja
i vruca Secerna
prelijevanja na staklu

« Uklonite mrlje nastale otapanjem i hranom
bogatom Secerima ili prelijevanja Sto je
prije moguce. Ako se ostave da se ohlade
na staklu, moze ih biti teSko ukloniti ili
se njima moZe ¢ak i trajno ostetiti
povrsina stakla.

* Opasnost od nastanka porezotina: kada
se uvuce sigurnosni poklopac, ostrica
strugaca postaje iznimno ostra. Budite
iznimno pazljivi pri uporabi i uvijek
pohranite na sigurno mjesto izvan
doticaja djece.

Prelijevanja na tipkama | 1. Iskljucite napajanje povrsine za kuhanje.

na dodir 2. Upijanjem odistite prolijevanje

3. Obrisite podruc¢je dodirnih tipki ¢istom
vlaznom spuzvom ili krpom.

4. Potpuno obrisite podru¢je kuhinjskim
papirom.

5. Ponovno ukljucite napajanje povrsine
za kuhanje.

* Plo¢a za kuhanje moze proizvesti zvuéni
signal i moze se iskljuciti, a tipke mozda
ne budu radili ako se na njima nalazi
tekucina. Potpuno obrisite podrucje tipki
prije ponovnog uklju¢ivanja ploce za
kuhanje.
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Savjeti i trikovi

Problem

Moguéi uzroci

Sto napraviti

Ne moze se ukljuiti ploca
za kuhanje.

Nema napajanja.

Pobrinite se da se povrsina za pripremanje
spoji na napajanje i da se ukljuci.
Provijerite je li doslo do nestanka
elektriénog napajanja u vasem domu

ili podrucju. Ako ste provjerili sve

i problem je dalje prisutan, nazovite
kvalificiranog tehnicara.

Nema reakcije dodirnih tipki.

Tipke su zakljucane.

Otkljucajte tipke. Pogledajte ,,Uporaba
keramicke ploce za kuhanje” radi uputa.

Tesko je rukovati tipkama na dodir.

Mozda postoji tanki sloj vode na tipkama
ili mozda upotrebljavate vrh prsta pri

dodirivanju tipki.

Pobrinite se da je podrugje tipki suho
i da upotrebljavate jagodicu prsta pri
dodirivanju tipki.

Nastaju ogrebotine na staklu.

Posude za pripremanje s ostrim
rubovima.

Upotrebljavaju se neprikladne,

abrazivne Zice za struganje ili sredstva

za Ciscenje.

Upotrebljavajte posude za pripremanje
s ravnim i glatkim dnom. Pogledajte
odjeljak ,,Odabir ispravnog posuda

za kuhanje”.

Pogledajte odjeljak ,Njega i ¢iscenje”.

Nekim se posudama proizvode
zvukovi pucketanja ili $kljocanja.

To moze prouzrociti konstrukcija

posuda za kuhanje (slojevi razli¢itih

metala koji razli¢ito vibriraju).

To je uobicajeno za posude za kuhanje
i to ne predstavlja kvar.

Indukcijskom se plocom

za kuhanje proizvodi tihi Sum
zujanja kada se upotrebljava
s visokom postavkom topline.

To se prouzrokuje tehnologijom
indukcijskog kuhanja.

To je uobicajeno, no buka bi se trebala
stiati ili potpuno nestati kada smanjite
postavku topline.

Buka ventilatora dolazi od
indukcijske plo¢e za kuhanje.

Ukljucuje se ventilator za hladenje
ugraden u vasu indukcijsku plocu
za kuhanje radi sprjecavanja
pregrijavanja elektronickih uredaja.
Moze nastaviti raditi ¢ak i nakon
isklju¢ivanja indukcijske ploce

za kuhanje.

To je uobicajeno i ne treba poduzimati
nikakve radnje. Ne iskljucujete
napajanje indukcijske ploce za kuhanje
na zidu dok ventilator radi.

Tave se ne zagrijavaju i prikazuju
se na pokazivacu.

Indukcijskom se plocom za kuhanje
ne moze otkriti posuda jer nije
prikladna za indukcijsko kuhanje.
Indukcijskom se plo¢om za kuhanje

ne moze otkriti posuda jer je premala

za zonu za kuhanje ili nije ispravno
centrirana na njoj.

Upotrebljavajte posude za kuhanje
prikladno za indukcijsko kuhanje.
Pogledajte odjeljak ,,Odabir ispravnog
posuda za kuhanje”.

Centrirajte tavu i pobrinite se da je njezino
dno uskladeno s veli¢inom zone

za kuhanje.

Indukcijska ploca za kuhanje ili
zona za kuhanje neocekivano
se iskljucuju, oglasava se zvuk
i prikazuje se kod pogreske
(uobicajeno se izmjenjuju jedna
ili dvije znamenke na zaslonu
vremenskog programatora

za kuhanje).

Tehnicka greska.

Zapisite slova i brojke greske, iskljucite
napajanje indukcijske ploce za kuhanje
na zidu i obratite se kvalificiranom
tehnicaru.
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Prikaz kvara i provjera

Ako dode do neuobicajene pojave, indukcijska plo¢a za kuhanje automatski ulazi u stanje zastite i
prikazuju se odgovarajuci zastitni kodovi:

Problem Mogucéi uzroci Sto napraviti
E4/E5 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.
E7/E8 Kvar osjetnika temperature IGBT-a. | Obratite se dobavljacu.
E2/E3 Nepravilan napon napajanja Provjerite je 1i napajanje pravilno.
Ukljucite uredaj ako je napajanje pravilno.
E6/E9 Lose toplinsko zracenje indukcijske | Ponovno pokrenite uredaj nakon S§to
ploce za kuhanje se indukcijska plo¢a za kuhanje ohladi.

Povise se navode ocjene i provjere ucestalih kvarova.
Ne rastavljajte sami jedinicu kako biste izbjegli opasnosti i eventualna o$tecenja indukcijske ploce.

Tehnicke specifikacije

Indukcijska plo¢a za kuhanje CI32CBB

Zone za kuhanje 2 zone

Napon napajanja 220 —240 V~ 50/60 Hz
Ugradeno elektricno napajanje 3600 W

Veli¢ina proizvoda DxSxV (mm) 290x520%58

Ugradbene dimenzije A x B (mm) 270%490

Tezina i dimenzije priblizne su vrijednosti. S obzirom da uvijek nastojimo unaprjedivati svoje
proizvode, mozemo promijeniti specifikacije i dizajne bez prethodne obavijesti.

Ugradnja

Odabir opreme za ugradnju

*  Izrezite radnu povrsinu u skladu s dimenzijama koje se prikazuju na crtezu.

* U svrhu ugradnje i uporabe treba ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora.

*  Provjerite iznosi li debljina radne povrSine najmanje 30 mm. Odaberite vodootporni materijal
radne povrsine da biste izbjegli veca izobli¢enja prouzrokovana toplinskim zrac¢enjem vruée
ploce. U skladu s prikazanim u nastavku:

15




Upozorenje: Materijal radne povrSine mora koristiti impregnirano drvo ili drugi izolacijski materijal.

BRTVA |

L(mm) |S(mm) |V(mm) |D(@mm) |A(@mm) |B(mm) |X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 mini

U svim okolnostima, pobrinite se da se plo¢a za kuhanje dobro provjetrava i da se ne blokiraju ulaz
i izlaz zraka. Provjerite je li plo¢a za kuhanje u ispravnom radnom stanju. Kao $to je prikazano
u nastavku Napomena: Sigurnosna udaljenost izmedu vruce ploce i kuhinjskog ormara iznad vrucée
ploce treba iznositi najmanje 760 mm.

"

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Ulaz zraka Izlaz zraka 5 mm

Prije postavljanja ploce za kuhanje, pobrinite se da

* je radna povrSina kvadratna i poravnata te nema konstrukcijskih dijelova koji se kose
sa zahtjevima prostora.

* jeradna povrsina izradena je od materijala otpornog na toplinu.

je pecnica opremljena ventilatorom za hladenje ako se plo¢a za kuhanje ugraduje iznad peénice.

je ugradnja sukladna svim propisanim razmacima te vaze¢im normama i propisima.

je prikladna odvojna sklopka kojom se omogucuje potpuno odvajanje od napajanja

elektroenergetske mreze ugradena u trajno ozicenje te da se postavlja tako da je u skladu

s lokalnim pravilima i propisima za ozicenje.

Sklopka za odvajanje mora biti odobrene vrste i njome se mora omogucavati razmak izmedu

kontakata od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] vodi¢ima ako se lokalnim

propisima za instalacije omogucuje ova varijacija zahtjeva).

* izolacijska je sklopka lako dostupna kupcu kada se ugradi plo¢a za kuhanje
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ako imate sumnji vezano uz postavljanje, mozete se obratiti lokalnim gradevinskim tijelima
i pogledati lokalne zakone

upotrebljavajte zavrsne slojeve koji su otporni na toplinu i jednostavni za ¢is¢enje (kao §to
su keramicke plocice) za povrsine zida kojima se okruzuje ploca za kuhanje.

Nakon ugradnje ploce za kuhanje, pobrinite se da

Kabelu za napajanje ne moze se pristupiti kroz vrata kuhinjskog ormara ili ladice.

Postoji odgovarajuci protok zraka od vanjske strane kuhinjskih ormara do baze ploce za kuhanje.
Postavljena je zastitna toplinska pregrada ispod baze ploce za kuhanje ako se ploca za kuhanje
ugraduje iznad ladice ili prostora kuhinjskog ormara.

Sklopka za odvajanje lako je dostupna korisniku.

Prije lociranja nosaca za pricvrséenje

Jedi

nicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrSinu (upotrijebite pakiranje). Ne djelujte silom

na izbocene tipke na ploci za kuhanje.
Lociranje nosaca za ucvrscenje (2 kom)

Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrSinu (upotrijebite pakiranje). Ne djelujte silom
na izbocene tipke na ploci za kuhanje.

Pricvrstite plocu za kuhanje za radnu povrSinu tako da zavijete Cetiri nosaca za dno ploce
za kuhanje (pogledajte sliku) nakon ugradnje.

Podesite polozaj nosaca radi uskladivanja s razli¢itim debljinama radnih povrsina.

Ploca ‘// s [\ Ploca / Py
za kuhanje v 2 S j  zakuhanje /’/ e
s 4

rez

Ploc¢u za kuhanje treba ugraditi kvalificirano osoblje ili tehnicari. Na raspolaganju vam stoje
nasi strucnjaci. Nikada ne obavljate ovu radnju sami.

Ploc¢a za kuhanje ne smije se postavljati na opremu za hladenje, perilice posuda i okretne
susilice.

Ploc¢u za kuhanje treba ugraditi tako da se moze osigurati bolje zra¢enje topline radi povecanja
pouzdanosti.

Zid i inducirana zona zagrijavanja iznad radne povrsine mogu podnijeti toplinu.

Da ne bi doslo ni do kakvog oSte¢enja, sendvic sloja i ljepila moraju biti otporni na toplinu.
Ne smije se upotrebljavati parni Cistac.
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® Ova se keramika smije spajati isklju¢ivo na napajanje s impedancijom sustava koja nije veca
od 0,427 oma. Po potrebi, obratite se tijelu koje omogucuje napajanje za informacije
o impedanciji sustava.

Spajanje ploc¢e za kuhanje na napajanje elektroenergetske mreze
Napajanje treba spojiti u skladu s odgovaraju¢om normom ili preko jednopolnog prekidaca strujnog
kruga. Nacin spajanja prikazan je u nastavku.

© ® @

L N =
L-N: 220-240 V~

®  Ako je kabel ostecen ili ga treba zamijeniti, to treba obaviti tehnicar servisne sluzbe uporabom
odgovarajucih alata radi izbjegavanja svake nezgode.

® Ako se uredaj spaja izravno na elektroenergetsku mrezu, treba ugraditi svepolni prekidac¢
strujnog kruga uz razmak od najmanje 3 mm izmedu kontakata.

e (Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti za ispravno elektri¢no spajanje te da je spoj
u skladu sa sigurnosnim propisima.
Kabel ne smije bit savijen ni pritisnut.
Kabel treba redovito provjeravati i moze ga zamijeniti samo prikladno kvalificirana osoba.

ZBRINJAVANJE:

Ne zbrinjavajte ovaj
proizvod kao nerazvrstani
komunalni otpad. Treba
obaviti odvojeno
prikupljanje takvog
otpada radi posebne
obrade.

Ovaj uredaj oznacen je u skladu s europskom direktivom 2012/19/EU i prema
britanskom zakonodavstvu S.I. 3113/2013 za otpadnu elektri¢nu i elektroni¢ku
opremu (OEEO). Propisnim zbrinjavanjem ovoga uredaja, pomazete u sprje¢avanju
moguce Stete po ljudski okoli§ i zdravlje koja moze nastati ako se proizvod
ne zbrine na ispravan nacin.

Oznakom na proizvodu ukazuje se da se s proizvodom ne smije postupati kao
s obi¢nim otpadom u domacinstvu. Treba ga odnijeti na sabirno mjesto
za recikliranje elektri¢ne i elektronicke robe.

Za ovaj uredaj treba obaviti posebno zbrinjavanje otpada. Radi dodatnih
informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda, obratite se svom
lokalnom vijecu, sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacinstvu ili trgovini u kojoj
ste ga kupili.

Radi dodatnih informacija o obradi, oporavku i recikliranju ovoga proizvoda,
obratite se uredu lokalnog vijeca, sluzbi za zbrinjavanje otpada u domacinstvu ili
trgovini u kojoj ste kupili proizvod.

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu s uredbom komisije (EU) 2023/826.

Stanje

Razdoblje nakon kojega uredaj

PotroSnja snage automatski postize stanje

Iskljuéeno stanje

0,5W 20 min
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BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

KERJUK, HOGY A KESZULEK HASZNALATA ELOTT
OLVASSA EL FIGYELMESEN A KOVETKEZO
UTASITASOKAT.

Telepités

Elektromos aramiités veszélye

« Barmilyen munkalat vagy karbantartas megkezdése el6tt valassza
le a késziiléket az elektromos haldzatrol.

« Alapvetd és elengedhetetlen fontossagti a megfeleld foldelési
hal6zathoz csatlakoztatas.

« Kotelezden 1éteznie kell egy levalasztd késziiléknek beépitett
modon a kabelezésben, a kabelezési eldirasok figyelembe vételével.

« Az otthoni aramhalézaton kizarélag szakképzett villanyszereld
hajthat végre modositasokat.

« Jelen tanacs figyelmen kiviil hagyasa elektromos aramiitést vagy
halalt eredményezhet.

Vagasi sériilés veszélye

« Ovatossag javasolt, mert a pult szélei élesek.

o Az OGvatossdg mellozése sériiléseket vagy vagasi sebeket
eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

o A Kkésziilék beszerelése vagy hasznalata eldtt olvassa ezeket
az utasitasokat.

o A késziilékre soha ne helyezzen éghetd anyagokat vagy
termékeket.

« Jelen utasitast tegye elérhetdvé a késziiléket beszereld szakember
szdmara, mivel igy eléfordulhat, hogy csokkenthetd a beszerelés
koltsége.

o A veszélyek elkeriilése érdekében a késziiléket kotelezden jelen
beszerelési utasitasoknak megfelelden szerelje be.



A készilék megfeleld beszerelését ¢és foldelését kizarolag
szakképzett szakember végezze.

A kesziiléket kizarolag olyan halozatra csatlakoztassa, amelyiknek
részét képezi egy olyan szakaszold, amelyik teljesen levélasztja
a késziiléket a tapellatasrol.

FIGYELMEZTETES: Kizarolag a fézélap gyartoja altal
tervezett, a f6zOlap hasznalati Utmutatojaban megfeleloként
javasolt f6z6lapvéddket, vagy a késziilékbe beépitett {6z6lapveédot
hasznalja. A nem megfeleld védok hasznalata balesetekhez
vezethet.

A késziilek nem megfeleld beszerelése érvénytelenitheti az 6sszes
jotallasi vagy feleldsségvallalasi igényt.

A telepités részleteit illetden lasd a <Telepités> fejezetet.

Uzemeltetés és karbantartas
Elektromos aramiités veszélye

Ne {6zz0n torott vagy megrepedt f6z6lapon. Ha a f6z6lap feliilete
eltorott vagy megrepedt, azonnal kapcsolja ki a késziiléket
a halozati tapellatasnal (fali kapcsolondl), és vegye fel a kapcsolatot
egy szakképzett szakemberrel.

Bérmilyen tisztitas vagy karbantartas el6tt kapcsolja le a f6z6lapot
fali kapcsolonal.

Jelen tanacs figyelmen kiviil hagyésa elektromos aramiitést vagy
halalt eredményezhet.

Egészségiigyi veszélyek

A késziilék megfelel az elektromagneses biztonsagi szabvanyoknak.

Forro feliilet altal jelentett veszély

Hasznalat soran a késziilék elérheto részei felforrosodnak,
igy égési sériiléseket okozhatnak.

Ne hagyja, hogy teste, ruhdzata vagy barmilyen egyéb, megfeleld
edényektdl eltérd targy hozzéérjen az ilivegkeramidhoz, amig
a feliilet le nem hiil.



Ne helyezzen fémtargyakat, igy példaul késeket, villakat, kanalakat
¢s fedoket a f6z6lap feliiletére, mivel ezek felforrésodhatnak.

A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a késziiléktdl tavol, hacsak
nem tartja 6ket folyamatos feliigyelet alatt.

A serpenydk fogantyli felforrosodhatnak. Figyeljen arra, hogy
a serpenydk fogantyli ne logjanak tal azon f6z6z6nan, amelyen
talalhatd az edény. Gondoskodjon arrdl, hogy a gyermekek
ne érhessék el a fogantytkat.

Jelen tandcs figyelmen kiviil hagyasa ¢€gési sériiléseket
¢s forrazasokat eredményezhet.

Vagasi sériilés veszélye

A f6zblap kapard éles pengéje veszélyt jelenthet visszahuzott
védoburkolat mellett. A kapardt rendkiviil 6vatosan hasznalja,
¢s mindig biztonsagosan és gyermekektdl tdvol tarolja.

Az Ovatossdg mellézése sériiléseket vagy vagasi sebeket
eredményezhet.

Fontos biztonsagi utasitasok

Soha ne hagyja a késziiléket feliigyelet nélkiil miikodés kdzben.
A 16z¢és kozben tulcsorduld étel fiistot és esetlegesen felgyullado
zsiros kiomléseket eredményezhet.

Soha ne hasznalja a késziiléket munka- vagy tarolofeliiletként.
Soha ne hagyjon targyakat vagy eszkdzoket a késziiléken.

Soha ne haszndlja a késziiléket a helyiség melegitésére vagy
hevitésére.

Hasznalatot kovetden kapcsolja ki az 0Osszes f6z0zonat
¢s a fozolapot a jelen utasitasban részletezett mddon (vagyis
az érintésvezérlés hasznalataval).

Ne engedje gyerekeknek, hogy jatsszanak a késziilékkel, hogy
raiiljenek, rdalljanak vagy felmésszanak ra.

Ne taroljon gyermekek szamara csabitd targyakat a késziilék
folotti szekrényekben. A f6z6lapra felmaszo gyermekek stlyos
sériiléseket szenvedhetnek.



Ne hagyja a gyermekeket egyediil vagy feliigyelet nélkiil az adott
helyiségben, a késziilék miikodése kdzben.

A gyermekeket és a késziilék hasznalatat illetden korlatozottsagot
okozo fogyatékossdggal rendelkezd személyeket egy felelds
¢s kompetens  személynek kell uUtmutatdssal szolgalnia
a késziilékhasznalat tekintetében. A képzést nyujtdo személynek
meg kell bizonyosodnia arrdl, hogy az illetd személyek képesek
sajat maguk ¢és a kornyezetiik veszélyeztetése nélkiil haszndlni
a késziiléket.

Ne javitsa vagy cserélje a késziilek barmely elemét, hacsak erre
vonatkozo explicit javaslat nem taldlhato a jelen Utmutatasban.
Minden egyéb szervizelést kizarolag szakképzett technikus
végezhet.

A f8z0lap tisztitdsahoz ne hasznaljon gdzborotvat.

Ne helyezzen vagy ejtsen nehéz targyakat a f6zdlapra.

Ne alljon a féz6lapra.

Ne hasznaljon csipkézett ¢élekkel rendelkezd serpenydket
a késziiléken, illetve ne hlizzon végig serpenydket az iivegfeliileten,
mivel ezzel megkarcolhatja az iiveget.

Ne hasznaljon surolészereket vagy egyéb durva, abraziv
tisztitoszereket a  fozofelilet tisztitasahoz, mivel ezek
megkarcolhatjak az tivegkeramiat.

Ha a tapkabel megsériil, a veszély elkeriilése ¢érdekében
cseréltesse ki a gyartoval, a gyartd szervizkozpontjaval vagy mas
szakemberrel.

A késziilék kizardlag haztartasi kornyezetben hasznalhato!
A gyarto jotallasa nem terjed ki kereskedelmi célu felhasznalasra!
FIGYELMEZTETES: A késziilék és az elérheté alkatrészek
miikodés kozben felforrosodnak.

Figyeljen arra, hogy ne érintse meg a flitdelemeket.

A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a késziiléktdl tavol, hacsak
nem tartja 6ket folyamatos felligyelet alatt.
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A berendezést 8 évnél 1dosebb gyermekek vagy csokkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességli, vagy tapasztalattal
¢és ismerettel nem rendelkezd személyek akkor hasznalhatjak,
ha feliigyelet alatt allnak vagy ha megfeleld utasitdsokkal lattak
el Oket a berendezés biztonsagos hasznalatat illetden, és megeértették
a haszndlatbol eredd veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezés
tisztitasat és karbantartasat gyermekek csak feliigyelet alatt
végezhetik.

FIGYELMEZTETES: A féz6lapon a zsirral vagy olajjal vald
feligyelet nelkiili siités veszélyes, €s tiizet eredményezhet. SOHA
ne probalja meg a tiizet vizzel oltani, hanem kapcsolja
ki a késziiléket, majd fedje le a langot valamivel, példaul egy
feddvel vagy tlizoltd takardval.

FIGYELMEZTETES: Tiizveszély: ne taroljon targyakat
a fozofeliileteken.

FIGYELMEZTETES: Ha a felilet megrepedt, kapcsolja
ki a késziiléket az aramiités kockazatanak elkeriilése érdekében,
fesziiltségtdél védo {ivegkeramia vagy hasonld fézofeliiletek
esetében.

Ne hasznaljon gézborotvat.

A késziilék kialakitasabol adoddan nem javasolt ennek hasznalata
kiils6 1dézitdvel vagy kiilonalld tadvvezérld rendszerrel.
VIGYAZAT: A fozési folyamat feliigyeletet igényel. Rovid f6zési
folyamat esetén ez folyamatos feliigyeletet igényel.

A tapkabel nem érhetd el a telepités utan.



Termék attekintése

Felso nézet
1. 1800 W-os zdna, teljesitményndvelés
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. 1d6zitésvezérlés
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. F6z06zona valasztokapcsolok

Termékinformacio

A keramia/indukcids f6z6lap kiillonbozé konyhai igények kielégitésére képes kodszonhetéen
az ellenallashuzalos fiitésnek, a mikroszamitogépes vezérlésnek és valaszthato teljesitményszinteknek,
igy igazan optimalis valasztas modern csaladok szamara.

A f6z06lap az tigyfelek igényeit helyezi a kdzéppontba, és igazodik az egyéni dizajnhoz. A f6z6lap
biztonsagos és megbizhat6 teljesitményekkel szolgal, igy teszi kényelmessé életét, illetve lehetévé
teszi az élet dromeinek a teljes kiélvezését.

Az indukcios fozés bemutatasa

Az indukcios f6z¢€s biztonsagos, fejlett, hatékony és gazdasagos f6zési technologia. Miikodési elvét
az elektromagneses rezgések jelentik, amelyek kozvetleniil a serpeny6t hevitik, nem pedig
kozvetett modon az tivegfeliileten keresztiil hevitik az edényt. Az iiveg kizarélag azért melegszik
fel, mert a serpeny6 felmelegiti azt.
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Az uj indukcios fozélap hasznalata elott

Olvassa el jelen Utmutatét, kiilonds figyelmet szentelve a ,,Biztonsagi figyelmeztetések”
szakasznak.
Tavolitson el barmilyen, az indukcids f6z6lapon maradt védofoliat.

Az érintésvezérlés hasznalata

A vezérlégombok érintésérzékenyek, igy a gombokra nem kell semmilyen nyomast kifejtenie.
Ne az ujja hegyét, hanem az ujjbegyét hasznalja.

Minden egyes érintés észlelésekor hangjelzés hallhat6.

Bizonyosodjon meg arrol, hogy a vezérlok mindig tisztak, szarazak, és nem takarja ezeket
semmi (pl. valamilyen eszkoz vagy torlokendd). A vezérlok mikodtetését akar egy vékony
vizréteg is megnehezitheti.

Megfelel6 foz6edény valasztasa

A

Kizarolag indukcios fézéshez megfeleld alapi résszel rendelkezd f6zdedényeket
hasznaljon. Keresse az indukcid szimbolumot a serpenyé csomagolasan vagy aljan.

A f6z6edény megfeleldségét ellendrizheti egy magnes segitségével. Vigyen egy magnest
a serpenyo alja felé. Ha a serpeny6 vonzza a magnest, akkor az edény megfelel6 indukcios
f6zéshez.

Ha nem rendelkezik magnessel: ’
1. Ontsoén némi vizet az ellenérizni kivant serpenyébe. w K
2. Kovesse a ,,F6zés megkezdése” részben leirt 1épéseket.
3. Haa Y nem villog a kijelzén, és a viz melegszik, a serpenyd megfeleld.

=

A kovetkez6 anyagokbol késziilt f6zéedények nem megfeleldek: szintiszta rozsdamentes
acél, aluminium vagy réz magnesezhetd alapi rész nélkiil, iiveg, fa, porcelan, kerdmia
¢és agyagedények.

Az ég6 mérete (mm) Legkisebb f6z6edény (atmérd /mm)
160 120
180 140




Ne hasznaljon csipkézett élekkel vagy lekerekitett alapi résszel rendelkez6 edényeket.

W N

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a serpenyd alja sima, egyenesen felfekszik az iivegre,
és megegyezik a f6z6zo6na méretével. A serpeny6t mindig helyezze a f6z6zona kozepére.

b - § - B D
X XY X Y T

7,
-

Mindig emelje fel a serpenydket a keramia fézOlaprol, ne csusztassa az edényt, mivel igy
megkarcolhatja az iivegfeliiletet.

M T

e  Olyan serpenydket hasznaljon, amelyek ferromagneses teriilete (serpeny6 alapi
része) megfelel az alabbi tablazatban 1athaté mérettartomanyoknak. (1. tdblazat)
- Ha kisebb edényeket hasznal, ez alacsonyabb teljesitményt eredményezhet
- Ha a fenti tablazatban jel6lt méreteknél kisebb edényt hasznal, el6fordulhat, hogy
az edényt nem észleli a késziilék
A zbéna méretének megfeleléen kiilonb6z6 méretli edényeket hasznalhat,
tajékozodjon az alabbi képekrol:

@«

L] »

< ? y——

( 140 ) | 180 2210 ) D
W) .\\__)”,\“ &/

e Ha a ferromagneses rész csak részlegesen fedi le az edény alapi részét, csak
a ferromagneses rész fog felmelegedni, eléfordulhat, hogy az alapi rész nem
ferromagneses része nem melegszik fel eléggé a f6zéshez.

o- &

e  Haa ferromagneses teriilet nem homogén, hanem példaul tartalmaz olyan anyagokat,
mint az aluminium, ez negativan befolyasolhatja a f6zési teljesitményt és az
edényészlelést.

Ha az edény alapi része hasonlit a képeken lathatd edényfenekekhez, eléfordulhat,
hogy az edényt nem észleli a késziilék.
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Az indukcios fozolap hasznalata

Fo6zés megkezdése

Bekapcsolas utan a berregé egyszer megszolal, az 6sszes kijelz6 1 masodpercig vilagit, majd
kialszik, jelezve, hogy a f6z6lap készenléti allapotba 1épett.

1. Frintse meg a BE/KI ® kapcsolot. Az dsszes kijelzén a kdvetkezd
lathato: ,,—”
%

2. Helyezzen egy megfeleld serpeny6t a hasznalni kivant f6z6zonara.

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a serpenyd ¢és a f6zdzéna feliilete
A fozés befejezése utan 8 TR

3. Frintse meg a féz6zéna-valasztogombot, ekkor egy jelz6fény
az érintési ponton villogni kezd.

4. Valassza ki a hdobeallitast a ,-" vagy ,+7 vezérlogomb
megérintésével.

*  Ha nem valaszt ki hébeallitast 1 percen beliil, az indukcios f6z6lap
automatikusan kikapcsol. Ujbol kell kezdenie az 1. 1épést6l.

* A héfok bedllitast a f6z¢és soran barmikor modosithatja.

tiszta és szaraz.
1. Erintse meg a kikapcsolni kivant f6z6z6na vélasztégombjat.

2. Kapcsolja ki a f6z6zonat lefelé, ,,0” értékre gorgetéssel.
Ellenérizze, hogy a kijelzén ,,0” jelenik-e meg. s +

Kikapcsolas
3. Kapcsolja ki az egész féz6lapot a BE/KI vezérlégomb megérintésével.

4. Figyeljen a forro6 feliiletekre

A H” jelzés azt jelzi, hogy a f6z6z6na tul forrd az érintéshez.

A jel eltiinik, amint a feliilet lehiilt biztonsagos hdmérsékletre. Amig
takarithat meg. ! ‘

a feliilet forro, hasznalhato tovabbi serpenydk felhevitésére, igy energiat

A teljesitménynovelés funkcio hasznalata

A teljesitménynovelés funkcio aktivalasa b
1. Valassza ki a teljesitményndvelés funkcidval rendelkezd
z6nat.
BOO!
2. Frintse meg a BOOST (TELJESITMENYNOVELES) :> o -
gombot, amikor a kijelzé villog, a teljesitményszint .

kijelzén a ,,P” jelzés lathato.



Teljesitménynovelés funkcié torlése [=
1. Valassza ki a teljesitményndvelés funkcioval rendelkez6 zonat.

2. Erintse meg a ,,minusz” gombot =mm a keresetndveld funkcid torléséhez, —_
és valassza ki a beallitani kivant szintet.

* A teljesitményndvelés funkcid csak 5 percig tarthat, ezutdn a zdna
automatikusan a 9. szintre 1ép.

A sziineteltetés funkcio hasznalata

1. Nyomja meg a Sziinet vezérldgombot, ' @ ,. a f6z6z0nak ledllnak. Az 6sszes zona kijelzéjén ,,||”
lathato
I

—

2. Erintse meg ismét a Sziinet vezérldgombot ' g ,., és az dsszes f6z6zona visszadll az eredeti

beallitasra.
] A funkci6 akkor elérhetd, ha egy vagy tobb f6z6z6na miikddik.
. Ha 30 percen beliil nem torli a leallitas tizemmodot, az indukciés f6z6lap automatikusan
kikapcsol.

A gombok lezarasa

. A gombok lezarasaval megakadalyozhaté az illetéktelen hasznalat (igy példaul gyermekek
nem kapcsolhatjak be akaratlanul a f6z6z6nékat).

. Lezart gombok esetén a BE/KI gombokon kiviil a késziilék az dsszes vezérlégombot letiltja.

. A gombok zarolasa engedélyezheto a f6z6lap be- és kikapcsolt allapotaban egyarant.

A gombok zarolasa !

Tartsa lenyomva 2 masodpercig a billenty{izar B vezérlégombot. Az id6zitd kijelzén a ,,Lo”

jelenik meg.

A gombok zarolasanak feloldasa I
1. Erintse meg és tartsa lenyomva 2 masodpercig a billentylzar j&

vezérlégombot g ,..

2. Most mar hasznalhatja a f6z6lapot.
Amikor a f6z6lap zarolas modban talalhatd, a BE/KI gombok kivételével az Osszes
gombot letiltja a késziilék, vészhelyzet esetén barmikor kikapcsolhatja a f6z6lapot
a BE/KI gombbal, de a kdvetkezé mivelet eldtt eldszor fel kell oldania a zarolast.

Maradékho-figyelmeztetés

Ha a fé6z6lap egy ideig miikodik, maradékhd lesz észlelhetd. A ,,H” betii
jelenik meg figyelmeztetésként, hogy tartson megfelel tavolsagot az adott
f6z6z6natol. '
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Automatikus kikapcsolas

A f6z06lap automatikus kikapcsolas biztonsagi funkcioval rendelkezik. A funkcid abban az esetben
1ép mitkodésbe, ha elfelejti kikapcsolni az egyik f6z6zonat. Az alapértelmezett kikapcsolasi idoket
az alabbi tablazatban lathatja:

Teljesitményszint 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Alapértelmezett iizemido6 idozito
(6ra)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Az idozito hasznalata

® A kikapcsolasi iddzitdvel egy vagy tobb f6z6zonat kapcsolhat ki adott id6 letelte utan.
® Az id6zitén maximum 99 perc allithato be.

i

Az idézitovel egy vagy tobb f6z6zonat kapcsolhat ki

1. Erintse meg az id6zit6hdz hozzarendelni kivant f6z6z6na E
valasztokapcsolot.

2. Erintse meg az Id6zit6 vezérlégombot, a ,,00” felirat jelenik

n.n:
oo
meg az 1d6zitd kijelz6jén, és a ,,00” felirat villog.
3. Allitsa be az id6t 1 és 99 perc kozott az id6zit6 ,,-” vagy,, +” g
gombjanak megérintésével (pl. 5) - = C/
3
4. A ,t” gomb egyszeri megnyomasaval egy perccel novelheti az id6t, a ,,-” gomb egyszeri

megnyomasaval pedig egy perccel csokkentheti az id6t. Ha a beallitott id6 meghaladja
a 99 percet, akkor a kijelz6 automatikusan visszatér a ,,00” értékre, ha a ,,-” és a ,,+”” gombot
egyszerre nyomja meg, a kijelzon a ,,00” jelenik meg.

5. Amikor az id6t beallitotta, a visszaszamlalas azonnal megkezdodik. A kijelz6n megjelenik
a hatralévé ido.
MEGJEGYZES: A teljesitményszint kijelz6 jobb als6 sarkaban egy piros pont 5
jelenik meg, amely jelzi a kivalasztott zonat. X

6. A f6z¢sid6zitd lejartakor az adott f6z6z6na automatikusan kikapcsol.
Megjegyzés: A tobbi f6z6z0na tovabb lizemel, ha el6zbleg bekapcsolta azokat.  —

Ha az id6zitot egynél tobb zénara allitotta:

1. Ha tobb f6z6z6nara allitja be az id6zitét, a megfeleld f6z6zOonak piros pontjai jelennek meg.
Az 1d6zit6 kijelz6jén a min. 1d6zitd lathatd. A megfelel6 zona pontja villog.

5 3 (15 percre allitva)
@ E (45 percre allitva)
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2. A visszaszamlalo lejarta utan a megfeleld zona kikapcsol. Ezutan az 0j min. id6zitd jelenik
meg, ¢s a megfeleld zona pontja villogni kezd.

30
@ ‘:>5:—e

Megjegyzés: Erintse meg a f6z6zona kivalasztasanak vezérléjét, a megfelelé id6zité megjelenik
az 1d6zit6 kijelzon.

Fo6zési iranyelvek

Siités soran figyeljen, mivel az olaj és a zsir nagyon gyorsan felforrosodik, kiilondsen ha hasznalja
a teljesitményndovelés funkciot. Rendkiviil magas hdmérsékletek mellett az olaj és a zsir dngyulladasra
képes, ezért komoly tlizveszélyt eredményez.

Fézési tippek
*  Amikor az étel forrni kezd, csokkentse a teljesitménybeallitast.
*  Fed¢ hasznalataval csokkenthet6 a f6z¢ési id9, illetve a hd megdrzésével energia takarithaté meg.

*  Csokkentse minimumra a folyadék vagy zsiradék mennyiségét a f6z¢ési id6 csokkentéséhez.
* A f6zést kezdje magas beallitassal, majd csokkentse a beallitast, amikor az étel atmelegedett.

Parolas, rizs fozése

* A pérolas forraspont alatt torténik, megkozelitéleg 85 °C-on, amikor csak olykor néhany
buborék emelkedik fel a f6zéshez hasznalt folyadék felszinére. Ez kulcsfontossagli finom
levesek és izletes porkoltok készitéséhez, mivel az izek anélkiil alakulnak ki, hogy tulfézné
a levest. A tojasalapu és a liszttel siiritett szoszokat is forraspont alatti hémérsékleten kell f6zni.

* Egyes feladatok, példaul abszorpcios modszerrel f6z6tt rizs a legalacsonyabb beallitasnal
magasabb homérsékletet igényelhetnek annak biztositasara, hogy az élelmiszer megfelelden
megf6 a javasolt idon belil.

Steak készitése

[zletes, puha steak siitéséhez:

1. Siités eldtt hagyja a hiist szobahdémérsékleten megkozelitdleg 20 percig.

2. Forroésitson fel egy vastag fenekii serpeny6t.

3. A steak mindkét oldalat kenje 4t olajjal. Egy kevés olajat cseppentsen a forrd serpeny6be, majd
lassan tegye bele a hiist a forré serpenyébe.

4. Siités soran csak egyszer forditsa meg a steak szeletet. A pontos siitési id6 a steak vastagsagatol
¢és az atsiités kivant mértékétodl fiigg. Az 1d6 2 és 8 perc kozott valtozik, oldalanként. Nyomja
meg a steak szeletet annak ellendrzéséhez, hogy mennyire siilt 4t: minél keményebb, annal
kevésbé nyers.

5. Hagyja a steak szeletet pihenni egy meleg tanyéron par percig, hogy talalas el6tt megpuhuljon.

Dobva-razva piritashoz

1. Valasszon egy keramia f6z6lappal kompatibilis laposfenekii wokot vagy egy nagy serpenyét.
2. Az Osszes Osszetevd és felszerelés alljon készen. A dobva-razva piritasnak gyorsan kell
torténnie. Nagy mennyiségek készitése esetén az ételt tobb kisebb adagban készitse el.
Gyorsan elémelegitse a serpeny6t, és ontson bele két kanal olajat.

Elészor siisse meg a huist, ezt tegye félre, s tartsa melegen.

Dobva-razva piritsa meg a zdldségeket. Amikor a zoldség még forrd, de ropogos, kapcsolja
a f6z6zonat alacsonyabb hdmérsékletre, tegye vissza a hust a serpeny6be, €s adja hozza a szoszt.
Ovatosan keverje dssze az dsszetevoket igy biztositva, hogy minden sszetevé atmelegszik.

7. Azonnal talalja.

nohA W

o
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Hobeallitasok

* hussiités
leves felfézése
* vizf6zés

Hébeallitas Megfelel6ség

1-2 * kis mennyiségli élelmiszer 6vatos melegitése
* csokoladé, vaj olvasztasa és konnyen odaégé ételek
* Ovatos parolas
* lasst melegités

3-4 * Ujramelegités
* gyors parolas
* rizsfzés

5-6 * palacsinta

7-8 * gyors siités
* tésztafélék fozése

9 * dobva-razva piritas

Apolas és karbantartas

cukros folyadékok
az livegfeliileten)

Mit? Hogyan? Fontos!

Mindennapi 1. Kapcsolja ki a f6z6lap tapellatasat. « Kikapcsolt tapellatas esetén a f6z6lap nem
szennyez6dés 2. Vigyen fel f6z6laptisztitot az tivegre, mig figyelmeztet ,,forro feliilet” jelzéssel az egyes
az tvegfeliileten az még meleg (de nem forrd!) fézofeliiletek forrosagara, am ettdl még
(ujjlenyomatok, nyomok, | 3. Oblitse at és torolje szérazra egy tiszta a f6z6zonak forrok lehetnek! Legyen
¢lelmiszermaradvanyok torlékenddvel vagy papirtorlovel. rendkiviil 6vatos.

vagy kioml6tt nem 4. Kapcsolja vissza a foz6lap tapellatasat. * A durva suroldszivacsok, egyes nejlon

stroldszivacsok és a kemény/abraziv
tisztitoszerek megkarcolhatjak az
uvegfeliiletet. Mindig olvassa el a cimkét,
hogy megtudja, a tisztitoszer vagy
stroloszivacs megfelel6-e a késziilék
tisztitasahoz.

« Soha ne hagyjon tisztitoszer maradvanyt
a f6zblapon: az liveg foltossa valhat.

Kifutott ételek, raolvadt
¢élelmiszer és forro,
cukros

Ezeket azonnal tavolitsa el halkéssel, spatulaval
vagy borotvas kapardval, amely hasznalhato
keramiaiiveg foz6lapokhoz, de mindekozben

* A megolvadt és cukros élelmiszerek vagy
kiomlott élelmiszerek utan maradt foltot
minél hamarabb tavolitsa el.

folyadékmaradvanyok figyeljen a forro fozofeliiletekre: Ha az ¢lelmiszer lehiil az tivegfeliileten,
az livegen 1. Vélassza le a f6z0lap tapellatasat a fali el6fordulhat, hogy mar csak nehezen
aljzatnal. tavolithato el, vagy hogy
2. Tartsa a pengét vagy eszkozt 30°-o0s szogben, visszafordithatatlanul karositja
és tavolitsa el a maradvanyt vagy kiomlott az uvegfeliiletet.
élelmiszert a f6z6lap hideg feliiletére. « Vagasi sériilés veszélye: visszahtizott
3. Tavolitsa el a szennyezddést vagy védéburkolat mellett a kapar6 éles
kiomlott élelmiszert torlékendével vagy pengéje veszélyt jelenthet. A kaparot
papirtorlével. rendkiviil 6vatosan hasznalja, és mindig
4. Kaovesse a fenti, ,,Mindennapi szennyezodés biztonsagosan és gyermekektdl tavol
az livegfeliileten” rész 2-4. 1épését. tarolja.
Kiomlott élelmiszer az 1. Kapcsolja ki a foz6lap tapellatasat. * A féz6lap hangjelzést adhat ki, illetve
érintdpanelen 2. [Ttassa fel a kiomlott folyadékot kikapcsolhat, valamint az érintésérzékeny
3. Torolje at az érintGpanel teriiletét tiszta, gombok nem miikodhetnek, amig folyadék
nedves szivaccsal vagy torlékendével. talalhaté ezeken. Bizonyosodjon meg
4. Torolje a teriiletet teljesen szarazra arrol, hogy szarazra torli az érintGpanelt,
papirtorlével. miel6tt visszakapcsolna a f6zdlap
5. Kapcsolja vissza a f6z6lap tapellatasat. tapellatasat.
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Javaslatok és tippek

Probléma Lehetséges okok Tennivalé
A f6z06lap bekapcsolasa Nincs tapellatas. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a f6z6lap
sikertelen. tapfesziiltséghez csatlakozik, és hogy

bekapcsolta.

Ellenérizze, hogy aramkimaradas
tapasztalhato-e otthonaban vagy az adott
varosrészben. Ha mindent ellendrzott,

és a probléma tovabbra is fennall, hivjon
szakképzett technikust.

A késziilék nem reagal
az ¢érintésvezérlén leadott
parancsokra.

A vezérldgombokat zaroltak.

Oldja fel a vezérl6k zarolasat. Utasitasok
tekintetében lasd ,,A keramia f6z6lap
hasznalata” részt.

A vezérlgombok miikodtetése
nehézkes.

El6fordulhat, hogy vékony vizréteg
boritja a vezérlégombokat, vagy talan
az ujjhegyével érinti a vezérldgombokat.

Bizonyosodjon meg a vezérlégombok
feliiletének a szarazsagarol, a gombok
megérintéséhez pedig hasznalja ujjbegyét.

Az tiveg karcolodik.

Durva sz¢lii edények.

A késziilék tisztitasat nem megfeleld,
abraziv stiroloszivaccsal vagy
tisztitoszerekkel végeztek.

Lapos és sima fenekii edényeket
hasznaljon. Lasd a ,,Megfelelé
f6z6edény valasztasa” részt.

Lasd az ,,Apolas és karbantartis” részt.

Egyes serpenydk sercegd vagy
pattogo hangot hallatnak.

Ezt okozhatja az edény kialakitasa
(a kiilonboz6 femrétegek eltéréen
rezegnek).

Ez természetes jelenség adott edények
esetén, és nem jelez hibat.

Az indukcios f6z6lap mély
zimmogd hangot ad ki magas
hdbeallitas mellett.

Ezt a hangot az indukcios f6zés
technoldgiaja okozza.

Ez természetes jelenség, azonban
a zajnak halkulnia kell, vagy el kell
tiinnie, ahogy csdkkenti a hébeallitast.

Ventilatorzaj hallhat6 az
indukcios f6z6lapbol.

Az indukcios f6z6lapban egy ventilator
talalhato az elektronika tilmelegedésének
a megel6zése érdekében. A ventilator
azt kovetden is iizemelhet, hogy
kikapcsolta az indukcios foz6lapot.

Ez természetes jelenség, és semmilyen
beavatkozast nem igényel. Ne vélassza
le az indukcios f6z6lapot a fali aljzatrol,
amig a ventilator miikodik.

A serpeny6k nem forrosodnak,
és a kijelz6 nem mutatja
a jelenlétiiket.

Az indukcids f6z6lap nem tudja észlelni
a serpeny6t, mivel az nem megfelelé
indukcios f6zéshez.

Az indukcios f6z6lap nem tudja
észlelni a serpeny6t, mivel az tal

kicsi a f6z6zonahoz, vagy ha nincs

a f6z6zona kozepén.

Hasznaljon indukcios fozéshez megfeleld
edényeket. Lasd a ,,Megfelel6 f6z6edény
valasztasa” cimi részt.

Helyezze a serpeny6t kozépre,

és bizonyosodjon meg arrél, hogy

az alapi része megfelel a f6z6zona
méretének.

Az indukcios f6z6lap varatlanul
kikapcsolt, hangjelzés hallhato,
¢és hibakéd jelenik meg (altalaban
valtakozik egy vagy két betii/szam
a f6z¢s1d6zit6 kijelzén).

Miiszaki hiba.

Jegyezze le a hibakod betiit és szamait,
valassza le az indukcids f6z6lap
tapellatasat a fali aljzatnal, és vegye

fel a kapcsolatot egy szakképzett
technikussal.
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Kijelzett hiba és vizsgalat

Ha rendellenesség jelentkezik, az indukcidés f6z6lap automatikusan biztonsagi iizemmodba
kapcsol, és megjeleniti az adott hibakodot:

Probléma Lehetséges okok Tennivald

E4/E5 Hoémérséklet érzékeld Vegye fel a kapcsolatot a forgalmazoval.
meghibasodasa

E7/E8 IGBT homérséklet érzékeldjének | Vegye fel a kapcsolatot a forgalmazoval.
meghibasodasa.

E2/E3 Rendellenes tapfesziiltség Vizsgalja meg, hogy a tapellatas megfelel-¢

az el6irasoknak. Kapcsolja be a késziiléket,
amint visszaallt a megfeleld tapellatas.

E6/E9 Rossz indukcios f6z6lap Inditsa Gjra a késziiléket, miutan lehiilt
hésugarzas az indukcios f6z6lap.

A fentiek altalanos meghibasodasokra vonatkozo kovetkeztetések és ellendrzések.
Az Osszes veszélyt €s az indukcids f6z6lap karosodasat elkeriilendd ne szerelje szét az egységet
sajat kezlileg.

Miiszaki jellemzok

Indukcios f6zdlap CI32CBB

F6z6zonak 2 z6na

Tapfesziiltség 220-240 V valtakoz6 aram  50/60 Hz
Elérhet6 elektromos teljesitmény 3600 W

Termék mérete MéxSZxM (mm) 290 x 520 x 58

Meéretek beépitéshez A x B (mm) 270 x 490

A tdmeg és a méret hozzavetSleges. Mivel folyamatosan termékeink fejlesztésén dolgozunk,
a jellemzok és kialakitasok értesités nélkiil modosulhatnak.

Telepités

Telepitett berendezések kivalasztasa

*  Vagja ki a munkafeliiletet az alabbi abran lathaté méreteknek megfelelden.

* A telepités és a hasznalat érdekében a furat korill legalabb 50 mm-es szabad teriiletnek
maradnia kell.

* Bizonyosodjon meg arr6l, hogy a munkafeliilet vastagsaga legalabb 30 mm. A {6z6lap altal
arasztott hé okozta nagyobb alakvaltozas elkeriilése érdekében valasszon hdallo
munkafeliiletet. Amint az aldbbiakban lathato:
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Figyelmeztetés: A munkafeliilet anyagaul valasszon impregnalt fat vagy mas szigetel6anyagot.

SZ(mm) |M@mm) | D(mm) | A(mm) |B(@mm) |X (mm)

CI32CBB

520 58

54 270

490 50 mini

Bizonyosodjon meg arrol, hogy a f6z6lap szamara minden koriilmények kozott megfeleld szelldzés
all rendelkezésre, illetve a bemeneti ¢és kimeneti légnyilasok akadalymentesek legyenek.
Gy6z6djon meg arrodl, hogy a f6z6lap jo allapotban van. Az alabbi megjegyzés szerint: A f6z6lap

A (mm)

B (mm)

C (mm)

760

50 mini

20 minimum

Bemeneti légnyilas

Kimeneti légnyilas 5 mm

A fozélap beszerelése elétt bizonyosodjon meg az alabbiakrol

* a munkafeliilet derékszogli és egyenes, és nincsenek szerkezeti elemek, amelyek belelognak
a beépitéshez sziikséges teriiletre.

* amunkafeliilet h6allo anyagbdl késziilt.

*  haa fézdlapot egy siitd folé épiti be, a siitd rendelkezik beépitett hiitdventilatorral.

* abeszerelés eleget tesz mindenféle teriiletet érintd kovetelménynek és vonatkozé szabvanynak

és elbirasnak.

* legyen megfelelé szakaszold kapcsold az allandd vezetékezésbe épitve, amellyel teljesen
levalaszthato a késziilék a halozati tapellatasrol, a vezetékezés pedig feleljen meg a helyi

vezetékezési szabalyoknak és elbirasoknak.

* A szakaszold kapcsolonak jovahagyott tipustinak kell lennie, amely 3 mm-es érintkezd
elkiilonitést biztositson levegében az dsszes polus esetében (vagy az dsszes aktiv [fazis] vezetd
esetében, ha a helyi vezetékezési szabalyok engedélyezik a kovetelmények ezen modositasat).

* aszakaszol6 kapcsolonak konnyen elérhetdnek kell lennie az tigyfél szamara, beépitett f6z6lap

mellett
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* aszerelés vonatkozasaban barmilyen kétely felmeriilése esetén vegye fel a kapcsolatot a helyi
¢épitésiigyi hatésagokkal, vagy tekintse at a rendelkezéseket

* a fbézdlapot koriilvevd falfeliiletekre hoalldo és konnyen tisztithatd termékeket (példaul
csempével) helyezzen el.

A f6zdlap beszerelése utan bizonyosodjon meg az alabbiakrél

*  Atapkabel nem érhet6 el a konyhaszekrény ajtoja mogott vagy a fiokokbol.

*  Megfeleld friss levego érkezik a butoron kiviilrél a f6z6lap also része felé.

* Ha a fozdlapot egy fiok vagy konyhabutor teriilet folé épiti be, a f6z6lap alapi része ala
helyezzen hétiikrot.

* A szakaszol6 kapcsold legyen konnyen elérhetd az ligyfél szamara.

A rogzitékonzolok elhelyezése el6tt

Az egységet tegye stabil, egyenes feliiletre (hasznalja a csomagolast). Ne fejtsen ki erdt a f6z6lap

kiallo vezérléegységeire.

A rogzitékonzolok elhelyezése (2 db)

* Az egységet tegye stabil, egyenes feliiletre (hasznalja a csomagolast). Ne fejtsen ki erdt
a f6z06lap kiallo vezérldegységeire.

* A munkalapon a f6z6lap alsé részére szerelje fel a négy konzolt csavarok segitségével
(lasd a képet), beszerelés utan.

| Asztal I Asztal
Féz6lap ;////J‘/ / [ F6zélap // /
[ / / p yd

Konzol E- 1 T ——

Ovintézkedések

® Afézblapot kizardlag szakképzett személyzet vagy technikusok szerelhetik be. Szakembereink
rendelkezésére allnak. Soha ne hajtsa végre a miiveletet sajat maga.
A f6z6lap nem szerelhetd be hiitéberendezésre, mosogatdgépre és forgd szaritogépre.
A féz6lapot ugy szerelje be, hogy a megbizhatdsag javitasa érdekében minél jobb hévédelmet
nyujtsanak a koriilmények.
A falnak és a munkafeliilet folott az indukalt flit6zonanak héallé anyagbdl kell allnia.
Barmilyen karosodas elkeriilése érdekében a szendvics rétegnek és a ragasztonak hdallonak
kell lennie.

® Ne hasznaljon gézborotvat.
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® A keramia f6z6lap kizardlag 0,427 ohmndl nem nagyobb rendszerellenallassal rendelkezd
tapellatashoz csatlakoztathatd. Ha sziikséges, a rendszerellendllasra vonatkozo informacio
iigyében vegye fel a kapcsolatot a tapellatast biztositd szolgéltatoval.

A fézdlap csatlakoztatasa a halézati tapellatashoz
A tapellatast a vonatkozo6 szabvanynak megfeleléen vagy egypolust szakaszoloval csatlakoztassa
a késziilékhez. A csatlakoztatds modja az alabbiakban lathato.

© ® @

L N =
L-N: 220-240 V valtakoz6 aram

® Ha a kabel sériilt, vagy cserére szorul, ezt a balesetek megeldzése érdekében kizardlag
a megfeleld szerszamokkal rendelkez6 iigyfélszolgalati technikus végezheti el.

® Ha a késziiléket a haldzati tapellatashoz kozvetleniil csatlakoztatja, tobbpolust, legalabb
3 mm-es érintkezétavolsaglh megszakitot kell beépitenie.

® A beszerelést végzO szakembernek kotelezGen biztositania kell, hogy az elektromos
csatlakoztatas kivitelezése megfeleld, és hogy eleget tesz a biztonsagi eléirasoknak.
A kabel nem lehet meghajolva vagy 6sszenyomva.
A kabel kotelezo rendszeres ellendrzést igényel, a cseréjét pedig kizardlag megfelelden képzett

személy végezheti.

ARTALMATLANITAS:
Ne selejtezze ki a terméket
valogatatlan termelési
hulladékkal. Ez a hulladék
szelektiv gyiijtést igényel
a kiilonleges hulladék-
kezelési eljaras
sziikségessége miatt.

A késziilék cimkézése megfelel az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol szolo 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és az Egyesiilt Kiralysag
SI3113/2013 eldirasnak. A késziilék megfeleld kiselejtezésével segithet
a kornyezetet vagy emberek egészségét illet karosodas megelézésében, amelyek
felmeriilhetnek a késziilék nem megfeleld kiselejtezése esetén.

A terméken lathato szimbolum arrdl tajékoztat, hogy a késziilék nem kezelhetd
szokvanyos haztartdsi hulladékként. A késziiléket adja le elektromos
és elektronikus termékek Wijrahasznositasara 1étesitett gytijtépontban.

A késziilék kiilonleges hulladékkezelési eljarasokat igényel. A termék kezelésére,
hasznositasara ¢és tujrafeldolgozasara vonatkozo tovabbi tdjékoztatds ligyében
tajékozodjon a helyi tanacsnal, a haztartasi hulladékot kezel$ szolgaltatonal vagy
az lizletben, ahol a terméket vasarolta.

A termék kezelésére, hasznositasara és ujrafeldolgozasara vonatkozo részletesebb
tajékoztatas tigyében tdjékozodjon a helyi Onkormanyzatnal, a haztartasi
hulladékot kezel6 szolgaltatonal vagy az tizletben, ahol a terméket vasarolta.

Alacsony energiafogyasztasi adatok a Bizottsag (EU) 2023/826 rendeletének megtelelden.

Allapot Energiafoyaszids Id6tartam, amit kovetéen a berendezés
P gialogy automatikusan adott allapotba keriil
Kikapcsolt tizemmod 0,5W 20 perc
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AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTRODOMESTICO,
LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI CHE
SEGUONO.

Installazione
Rischio di scosse elettriche

Scollegare 1'elettrodomestico dalla rete elettrica prima di effettuare
operazioni di manutenzione o altre attivita simili.

Il collegamento a un impianto di messa a terra perfettamente
funzionante ¢ fondamentale, oltre che obbligatorio.

Per il distacco dell'alimentazione incorporare un interruttore nel
cablaggio fisso in conformita alle norme sui cablaggi.

Eventuali modifiche all'impianto elettrico domestico devono
essere effettuate solo da un elettricista qualificato.
L'inosservanza di questo avviso pud causare scosse elettriche
anche fatali.

Rischio di tagli

Attenzione: 1 bordi del pannello sono taglienti.
Prestare particolare attenzione per evitare tagli o lesioni personali.

Istruzioni importanti per la sicurezza

Leggere attentamente queste istruzioni prima di installare
o utilizzare questo elettrodomestico.
Non collocare mai prodotti o materiali combustibili su questo
elettrodomestico.
Estendere tali informazioni alla persona responsabile
dell'installazione dell'elettrodomestico per ridurre 1 costi
di installazione.
Per evitare pericoli, questo elettrodomestico deve essere installato
in conformita a queste istruzioni per l'installazione.
Questo elettrodomestico deve essere correttamente installato
e collegato a terra solo da un tecnico qualificato.
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Questo elettrodomestico deve essere collegato a un circuito
provvisto di interruttore di isolamento che garantisca il distacco
totale dalla fonte di alimentazione.

AVVERTENZA: utilizzare solo le protezioni per il piano cottura
progettate dal produttore dell'elettrodomestico da cucina
o indicate dal produttore dell'elettrodomestico nelle istruzioni per
l'uso come protezioni idonee o incorporate nell'elettrodomestico.
L'uso di protezioni inadeguate puod causare incidenti.

Se [l'elettrodomestico non viene installato correttamente,
la garanzia ed eventuali reclami potrebbero non essere piu validi.
Per quanto riguarda 1 dettagli dell'installazione, si rimanda alla
sezione <Installazione>.

Uso e manutenzione
Rischio di scosse elettriche

Se il piano cottura ¢ danneggiato o incrinato, non utilizzarlo per
la cottura. In caso di rottura o incrinatura della superficie del
piano cottura, scollegare immediatamente l'elettrodomestico dalla
presa elettrica e rivolgersi a un tecnico qualificato.

Scollegare il piano cottura dalla presa di corrente prima della
pulizia o della manutenzione.

L'inosservanza di questo avviso puo causare scosse elettriche
anche fatali.

Rischi per la salute

Questo elettrodomestico ¢ conforme gli standard di sicurezza
elettromagnetica.

Rischi causati dalla superficie calda

Durante I'uso, 1 componenti accessibili di questo elettrodomestico
si riscaldano abbastanza da causare ustioni.

Fino a quando la superficie ¢ calda, non toccare la vetroresina con
il corpo, gli indumenti o altri oggetti diversi dagli utensili
di cucina adatti.



Non collocare oggetti metallici, ad es. coltelli, forchette, cucchiai
e coperchi, sulla superficie del piano cottura perché potrebbero
riscaldarsi.

Tenere lontani 1 bambini di eta inferiore a 8 anni se non sono
sorvegliati continuamente.

I manici delle casseruole potrebbero diventare caldi al tatto.
Accertarsi che 1 manici delle casseruole non sporgano su altre
zone di cottura attivate. Tenere lontani 1 manici dalla portata dei
bambini.

L'inosservanza di questo avviso pud causare ustioni e scottature.

Rischio di tagli

Con il coperchio di sicurezza ritratto, la lama del raschietto per il
piano cottura ¢ affilata come un rasoio. Prestare estrema
attenzione e conservarlo sempre in un luogo sicuro e lontano dalla
portata dei bambini.

Prestare particolare attenzione per evitare tagli o lesioni personali.

Istruzioni importanti per la sicurezza

Non lasciare mai I'elettrodomestico incustodito durante 1'uso.
La bollitura causa fuoriuscite di fumo e grasso che potrebbero
infiammarsi.

Non utilizzare mai l'elettrodomestico come superficie da lavoro
o stoccaggio.

Non lasciare mai oggetti o utensili sull'elettrodomestico.

Non utilizzare mai 1'elettrodomestico per riscaldare 1'ambiente.
Dopo 1'uso, spegnere sempre le zone di cottura e il piano cottura
come descritto in questo manuale (utilizzando 1 comandi touch).
Non consentire ai bambini di giocare con l'elettrodomestico
né di sedersi o arrampicarsi sull'elettrodomestico.

Non riporre oggetti che potrebbero attirare i bambini nei pensili
sopra l'elettrodomestico. Se 1 bambini si arrampicano sul piano
cottura, potrebbero subire gravi lesioni.



Non lasciare 1 bambini soli o incustoditi nella zona di utilizzo
dell'elettrodomestico.

I bambini o le persone affetti da disabilita che limitano la loro
capacita di utilizzare I'elettrodomestico devono essere istruiti
sull'uso da una persona responsabile. La persona che li istruisce
deve accertarsi che siano in grado di adoperare 1'elettrodomestico
senza rischi per s€ e per le persone circostanti.

Non riparare o sostituire componenti dell'elettrodomestico, a meno
che non sia consigliato appositamente nel manuale. Tutte le altre
operazioni di manutenzione devono essere effettuate da un tecnico
qualificato.

Non pulire il piano cottura con apparecchi a vapore.

Non collocare o lasciar cadere oggetti pesanti sul piano cottura.
Non salire sul piano cottura.

Non utilizzare pentole con bordi irregolari né trascinare pentole
sulla superficie del vetro, altrimenti potrebbe graffiarsi.

Non utilizzare pagliette o altri materiali abrasivi per la pulizia
del piano cottura, perché potrebbero graffiare la vetroceramica.
Se il cavo di alimentazione ¢ danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore, da un tecnico dell'assistenza o da una persona con
analoga qualifica per evitare rischi.

Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato esclusivamente
in ambiente domestico! L'uso commerciale di qualsiasi tipo non
¢ coperto dalla garanzia del produttore!

AVVERTENZA: l'elettrodomestico € 1 componenti accessibili
diventano molto caldi durante 1'uso.

Non toccare le resistenze.

Tenere lontani 1 bambini di eta inferiore a 8 anni se non sono
sorvegliati continuamente.



Questo elettrodomestico puo essere utilizzato da bambini di almeno
8 anni, da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
e da persone inesperte solo sotto stretta sorveglianza o se hanno
appreso le modalita di utilizzo sicuro dell'elettrodomestico e sono
consapevoli dei relativi pericoli.

Impedire ai bambini di giocare con l'elettrodomestico. La pulizia
e la manutenzione non devono essere effettuate da bambini non
sorvegliati.

AVVERTENZA: la cottura con oli o grassi puo essere pericolosa
e pud causare incendi se il piano cottura rimane incustodito.
In caso di incendio, non provare MAI a estinguerlo con l'acqua;
spegnere l'elettrodomestico e coprire la fiamma con un coperchio
0 una coperta antincendio.

AVVERTENZA: per evitare il rischio di incendi, non collocare
oggetti sulle superfici di cottura.

AVVERTENZA: se la superficie ¢ incrinata, spegnere
l'elettrodomestico per evitare il rischio di scosse elettriche per
le superfici di cottura in vetroceramica o materiale simile che
proteggono 1 componenti sotto tensione.

Non adoperare elettrodomestici per la pulizia a vapore.
L'elettrodomestico non ¢ progettato per I'uso tramite timer esterni
e sistemi di controllo remoto separati.

ATTENZIONE: 1II processo di cottura deve essere controllato
continuamente. Un processo di cottura breve deve essere
sorvegliato costantemente.

Il cavo di alimentazione non ¢ accessibile dopo 1'installazione.



Panoramica del prodotto

Vista superiore
1. Zona 1800 W, con incremento della

L,
. potenza fino a 2100 W
— 2. Zona 1200 W, con incremento della
‘ m potenza fino a 1500 W
: ——1

3. Pannello di controllo

Pannello di controllo

2. Tasto di regolazione della potenza

5 1. Comando di accensione e spegnimento
l
|
o8 e del timer

O, 3. Comando del timer

4. Comando di pausa/blocco dei tasti

© - i

| | | |

[ [ | | |

3 6 2 2 4 1 5. Comandi per la selezione della zona
scaldante

Informazioni sul prodotto

Il piano in ceramica/a induzione ¢ in grado di soddisfare diversi tipi di esigenze culinarie grazie
al riscaldamento del filo resistivo, al controllo microcomputerizzato e alla selezione multi-potenza,
rappresentando in tutto e per tutto la scelta ottimale per le famiglie moderne.

Il piano ¢ incentrato sul cliente e adotta un design personalizzato. Il piano presenta prestazioni
sicure ¢ affidabili che garantiscono il massimo comfort e permettono di godere appieno del piacere
della vita.

Cenni sulla cottura a induzione

La cottura a induzione ¢ una tecnologia di cottura sicura, avanzata, efficiente ed economica.
La cottura avviene tramite vibrazioni elettromagnetiche che generano calore nella pentola
in maniera diretta e non indiretta, tramite il riscaldamento della superficie in vetro. Il vetro diventa
caldo solo perché la pentola si riscalda.
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pentola in acciaio

P ) = circuito magnetico
L] I———— | piastra in vetroceramica
L) $#®e] —— X | bobina a induzione
L “ > correnti indotte

Prima di utilizzare il nuovo piano cottura a induzione

Leggere attentamente questa guida, con particolare attenzione alla sezione "Avvertenze per
la sicurezza".
Rimuovere I'eventuale pellicola protettiva sul piano cottura a induzione.

Utilizzo dei comandi touch

I comandi rispondono al tocco, per cui non occorre applicare pressione.

Utilizzare il polpastrello e non la punta del dito.

Ogni tocco registrato produce un segnale acustico.

Accertarsi che i comandi siano sempre puliti, asciutti e non coperti da oggetti (ad es. utensili
o panni). Anche un sottile velo d'acqua puo impedire il corretto funzionamento dei comandi.

Scelta degli utensili da cucina

A~

Adoperare solo utensili da cucina idonei per la cottura a induzione. Controllare il simbolo
della cottura a induzione sull'imballo o sul fondo della pentola.

E possibile accertarsi che I'utensile di cucina sia idoneo effettuando una prova magnetica.
Avvicinare un magnete alla base della pentola. Se il magnete viene attirato, la pentola
¢ idonea per la cottura a induzione.

Se non ¢ disponibile un magnete: P
1. versare un po' d'acqua nella pentola da controllare. j K
2. Seguire la procedura descritta in "Per avviare la cottura". ‘,D

3. Se Y non lampeggia sul display e I'acqua si scalda, la pentola ¢ idonea.

Gli utensili da cucina realizzati con i seguenti materiali non sono idonei: acciaio inox puro,
alluminio o rame senza base magnetica, vetro, legno, porcellana, ceramica e terracotta.

Dimensioni del bruciatore (mm) Utensile da cucina minimo (diametro /mm)
160 120
180 140




Non adoperare utensili da cucina con 1 bordi irregolari o la base curva.

W N

Accertarsi che la base della pentola sia liscia, che si appoggi interamente sul vetro e che sia delle
stesse dimensioni della zona di cottura. Centrare la pentola sulla zona di cottura.

b - § - B D
X XY X Y T

7,
-

Le pentole poggiate sul piano cottura in ceramica devono essere sempre sollevate e non trascinate,
altrimenti il vetro potrebbe graffiarsi.

M T

e  Adoperare pentole il cui diametro dell'area ferromagnetica (base della pentola)
rientri nell'intervallo di dimensioni indicato nella tabella seguente. (Tabella 1)
- Se si utilizzano pentole piu piccole, le prestazioni potrebbero essere inferiori.
- Se si utilizza una pentola con un diametro inferiore a quello indicato nella tabella
riportata sopra, la pentola potrebbe non essere rilevata.
A seconda della dimensione della zona, ¢ possibile utilizzare pentole di vari diametri,
come illustrato nell'immagine seguente:

@«

L] »

< ? y——

( 140 ) | 180 2210 ) D
W) .\\__)”,\“ &/

e  Se la parte ferromagnetica copre solo parzialmente la base della pentola, si riscalda solo
l'area ferromagnetica e il resto della base potrebbe non raggiungere la temperatura
sufficiente per la cottura.

o- &

e Se l'area ferromagnetica non ¢ omogenea ma ¢ costituita da altri materiali
(ad es. alluminio), la pentola potrebbe non scaldarsi o non essere rilevata.
Se la base della pentola ¢ simile a quella illustrata nelle immagini seguenti, la pentola
potrebbe non essere rilevata.
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Uso del piano cottura a induzione

Per avviare la cottura

Dopo l'accensione, viene emesso un segnale acustico, tutti gli indicatori si accendono
per 1 secondo per poi spegnersi, indicando che il piano cottura ¢ in modalita di attesa.

1.  Toccare il comando di accensione e spegnimento ® Tutti gli
indicatori visualizzano "-"

2. Collocare una pentola idonea sulla zona di cottura da utilizzare.
Accertarsi che il fondo della pentola e la superficie della zona
di cottura siano puliti e asciutti.

3. Toccando il comando di selezione della zona scaldante, un indicatore b
vicino al tasto lampeggia. o

4. Selezionare  un'impostazione della  temperatura  toccando
il comando "-" o "+".

*  Se non si sceglie un'impostazione della temperatura entro 1 minuto,
il piano cottura a induzione si spegne automaticamente. In tal caso,
occorre ricominciare dal punto 1.

*  E possibile modificare l'impostazione della temperatura in qualunque
momento durante la cottura.

Al termine della cottura 8

1. Toccare la selezione della zona scaldante che si desidera spegnere.

2. Spegnere la zona di cottura scorrendo in basso fino a "0".
Accertarsi che il display indichi "0". A o

S i t
. ) ) ) ) pegnimento
3. Spegnere l'intero piano cottura toccando il comando di accensione
e spegnimento.

4. Attenzione alle superfici calde
"H" indica che la zona di cottura ¢ calda al tatto. L'indicazione
scompare quando la superficie si ¢ raffreddata a una temperatura
sicura. Se occorre scaldare altre pentole, per risparmiare energia I ‘
¢ possibile utilizzare il piano cottura ancora caldo. , '

Uso della funzione Boost

Attivazione della funzione Boost b
1. Selezionare la zona con funzione Boost.

2. Toccare il tasto BOOST quando il display lampeggia, soo
l'indicazione del livello di pot tra "P".
indicazione del livello di potenza mostra :> P



Annullamento della funzione Boost [=
1. Selezionare la zona con funzione Boost.

2. Toccando il tasto "meno" === si annulla la funzione Boost e si seleziona _
il livello che si desidera impostare.

*  La funzione Boost pud durare solo per 5 minuti, dopodiché la zona passa
automaticamente al livello 9.

Uso della funzione Pausa

1. Premere il comando Pausa, le zone di riscaldamento smettono di funzionare. Tutte

Bz
le indicazioni di zona visualizzano "||"

T, =

2. Premendo nuovamente il comando Pausa g ., tutte le zone di riscaldamento torneranno
all'impostazione originale.
. La funzione ¢ disponibile quando sono in funzione una o piu zone di riscaldamento.
° Se non si annulla la modalita di arresto del funzionamento entro 30 minuti, il piano cottura
a induzione si spegne automaticamente.

Blocco dei comandi

. I comandi possono essere bloccati per impedire utilizzi indesiderati (ad es. i bambini
potrebbero accendere accidentalmente le zone di cottura).

. Quando sono bloccati, sono disabilitati tutti i comandi tranne quello di accensione e spegnimento.

. Il comando di blocco puo essere attivato/disattivato con il piano cottura acceso/spento.

Per bloccare i comandi

Toccare il comando I l@ di blocco dei tasti per 2 secondi. L'indicatore del timer visualizza "Lo".
-

Per sbloccare i comandi [l

1. Tenere premuto per 2 secondi il comando di blocco dei z
tasti - @

2. A questo punto, ¢ possibile cominciare a utilizzare il piano
cottura.

Quando il piano cottura ¢ in modalita blocco, sono disabilitati tutti i comandi tranne

& quello di accensione e spegnimento. In caso di emergenza, ¢ sempre possibile spegnere
il piano cottura con il comando di accensione e spegnimento, ma per utilizzare
nuovamente il piano cottura sara necessario prima sbloccarlo.

Avvertenza sul calore residuo

Quando il piano cottura viene utilizzato per un certo periodo di tempo, rimarra '
un certo calore residuo. La lettera "H" viene visualizzata per indicare la necessita
di mantenere una distanza di sicurezza. '
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Spegnimento automatico

La funzione di sicurezza del piano di cottura ¢ lo spegnimento automatico. Esso ha luogo ogni
qualvolta si dimentica di spegnere una zona di cottura. I tempi di spegnimento preimpostati sono
indicati nella tabella seguente:

Livello di potenza 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Timer di funzionamento
predefinito (ore)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Utilizzo del timer

e E possibile utilizzarlo come timer di interruzione in modo che vengano spente una o piti zone
di cottura dopo il tempo impostato.

® E possibile impostare il timer fino a 99 minuti.

Uso del timer per lo spegnimento di una o pii zone di cottura

1. Toccare il comando di selezione della zona scaldante per cui E
impostare il timer.

2. Toccare il comando del timer, "00" verra visualizzato sul -
display del timer e "00" lampeggera. N

3. Impostare il tempo tra 1 e 99 minuti toccando il controllo "-"

n
o "+" del timer (ad €s. 5) - F_\:‘/,\ Lé/

4. Premendo una volta il tasto "+" si aumenta il tempo di un minuto, premendo una volta il tasto "-"
si diminuisce il tempo di un minuto. Quando il tempo impostato supera i 99 minuti, torna
automaticamente a "00"; se si premono contemporaneamente i tasti "-" e "+", l'indicatore
visualizza "00".

5. Quando il tempo ¢ impostato, il conto alla rovescia comincia immediatamente. Il display
visualizza il tempo residuo.

NOTA: nell'angolo inferiore destro dell'indicazione del livello di potenza
compare un punto rosso che indica che la zona ¢ selezionata. 5

6. Una volta scaduto il timer della cottura, la zona di cottura corrispondente
si spegne automaticamente. =
Nota: altre zone di cottura rimangono in funzione se sono state accese
precedentemente.

Se il timer é impostato su piu di una zona:

1. Quando si imposta il timer per piu zone di cottura, vengono indicati i punti rossi delle zone
di cottura interessate. Il display del timer visualizza il timer dei minuti. Il punto della zona
corrispondente lampeggia.

5 o 3 (impostato a 15 minut
@ 5 (impostato a 45 minuti)
:
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2. Una volta scaduto il conto alla rovescia, la zona corrispondente si spegne. Viene poi
visualizzato nuovamente il nuovo timer dei minuti e il punto della zona corrispondente
lampeggia.

=g
@ ‘:>5:—s

Nota: Toccando il comando di selezione della zona scaldante riscaldamento, il timer corrispondente
viene visualizzato nell'indicatore del timer.

Linee guida per la cottura

Le fritture richiedono attenzione, in quanto 1'olio e il grasso si riscaldano rapidamente, specialmente
se si utilizza la funzione Boost. A temperature estremamente elevate, 1'olio e il grasso prendono
fuoco automaticamente, con il rischio di provocare gravi incendi.
Suggerimenti per la cottura
*  Quando gli alimenti cominciano a bollire, ridurre I'impostazione della potenza.
*  L'uso di un coperchio abbrevia i tempi di cottura e consente di risparmiare energia trattenendo
il calore.

*  Riducendo al minimo la quantita di liquidi o grassi, si riducono i tempi di cottura.

*  Cominciare la cottura con un'impostazione alta e ridurla quando gli alimenti si sono riscaldati
a sufficienza.

Cottura a fuoco lento, cottura del riso

*  Lacottura a fuoco lento avviene al di sotto del punto di ebollizione, a circa 85 °C, con la risalita
occasionale di bolle sulla superficie del liquido di cottura. Questo tipo di cottura ¢ essenziale
per cucinare minestre saporite e stufati teneri, in quanto gli aromi si sviluppano senza
sottoporre gli alimenti a una cottura eccessiva. La cottura al di sotto del punto di ebollizione
¢ indicata anche per sughi a base di uova e addensati con la farina.

*  Alcuni tipi di cottura, ad es. la cottura del riso per assorbimento, possono richiedere un'impostazione

della temperatura piu alta della minima per garantire una cottura adeguata nei tempi consigliati.

Scottatura di bistecche

Per cucinare bistecche succose e saporite:

1. Lasciare la carne a temperatura ambiente per circa 20 minuti prima della cottura.

2. Riscaldare una padella con la base pesante.

3. Spazzolare d'olio entrambi i lati della bistecca. Spruzzare una piccola quantita d'olio nella
pentola calda e collocare la carne.

4. Girare la bistecca una sola volta durante la cottura. Il tempo esatto di cottura dipende dallo
spessore della bistecca e dal grado di cottura desiderato. I tempi variano da 2 a 8 minuti per lato.
Premere la bistecca per valutare il grado di cottura; piu € dura, piu ¢ ben cotta.

5. Lasciare riposare la bistecca su una piastra calda per qualche minuto per ammorbidirla prima
di servirla in tavola.

Rosolatura

1. Utilizzare un wok con fondo piatto o una grossa padella per friggere, adatti al piano in ceramica.

2. Tenere pronti tutti gli ingredienti e le attrezzature. La rosolatura deve avvenire rapidamente.

Se occorre cuocere grosse quantita di alimenti, cuocerne un po' alla volta.

Preriscaldare brevemente la padella e aggiungere due cucchiai d'olio.

Cuocere prima la carne, quindi metterla da parte in caldo.

5. Rosolare le verdure. Quando sono calde ma ancora crespe, abbassare la temperatura della zona
di cottura, collocare nuovamente la carne nella padella e aggiungere il sugo.

6. Mescolare delicatamente gli ingredienti affinché siano ben caldi.

7. Servire immediatamente.

o
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Impostazioni della temperatura

Impostazione
della temperatura

Uso

1-2

Cottura a fuoco lento delicata
* Riscaldamento lento

* Riscaldamento delicato di piccole quantita di alimenti
Fusione di burro, cioccolato e alimenti che bruciano rapidamente

3-4 * Riscaldamento
* Cottura a fuoco lento rapida
* Cottura del riso

5-6 * Pancake

7-8 * Sauté
* Cottura della pasta

9 * Rosolatura

* Scottatura
Bollitura di zuppe
Bollitura di acqua

Cura e pulizia

Cosa?

Come?

Importante!

Sporcizia quotidiana sul
vetro (impronte, segni,
macchie lasciate dagli
alimenti o fuoriuscite
di sostanze non
zuccherose sul vetro)

1. Spegnere il piano cottura.

2. Pulire il vetro ancora caldo (ma non
bollente) con un detersivo per piani
cottura

3. Sciacquare e asciugare con carta
assorbente o un panno.

4. Accendere il piano cottura.

* Quando si spegne il piano cottura, le superfici
calde non sono piu indicate, ma ¢ possibile
che la zona di cottura sia ancora calda.
Prestare molta attenzione.

« Pagliette doppie, alcune pagliette in nylon
e detergenti aggressivi possono graffiare
il vetro. Leggere sempre l'etichetta per
accertarsi che il detersivo o la paglietta
siano idonei.

* Non lasciare residui di pulizia sul piano
cottura, altrimenti il vetro potrebbe
macchiarsi.

Fuoriuscite di alimenti
bolliti, fusi e molto
zuccherosi sul vetro

Rimuovere immediatamente tali fuoriuscite

con una paletta per il pesce, una spatola

o un raschietto, idonei per piani cottura

in vetroceramica, prestando attenzione alle

superfici delle zone di cottura calde:

1. Staccare la spina del piano cottura dalla
presa elettrica.

2. Tenere il raschietto o altro utensile
a un angolo di 30° e rimuovere sporcizia
o fuoriuscite sulla zona calda del piano
cottura.

3. Pulire la sporcizia o le fuoriuscite con
carta assorbente o uno strofinaccio.

4. Seguire i punti da 2 a 4, "Sporcizia
quotidiana sul vetro".

* Rimuovere prima possibile le macchie
residue di fuoriuscite, alimenti fusi
o zuccherini. Se si raffreddano sul vetro,
potrebbe essere difficile eliminarle
e la superficie del vetro potrebbe
danneggiarsi irreparabilmente.

* Pericolo di tagli: con il coperchio di sicurezza
ritratto, la lama del raschietto ¢ affilata
come un rasoio. Prestare estrema attenzione
e conservarlo sempre in un luogo sicuro
e lontano dalla portata dei bambini.

Fuoriuscite sui comandi
touch

1. Spegnere il piano cottura.

2. Bagnare la fuoriuscita

3. Strofinare l'area dei comandi touch con
un panno o una spugna pulita e inumidita.

4. Asciugare perfettamente la zona con carta
assorbente.

5. Accendere il piano cottura.

* Se ¢ presente liquido sui comandi, il piano
cottura potrebbe emettere un segnale
acustico e spegnersi automaticamente,
¢ i comandi potrebbero non funzionare.
Asciugare perfettamente l'area dei comandi
touch prima di accendere il piano cottura.

13




Suggerimenti e istruzioni utili

Problema

Possibili cause

Rimedi

11 piano di cottura non puo essere
acceso.

Assenza di corrente elettrica.

Controllare se il piano cottura ¢ collegato
a una fonte di alimentazione funzionante.
Controllare se si ¢ verificato un blackout
in casa o in zona. Se il problema non

si risolve dopo tutti questi controlli,
chiamare un tecnico qualificato.

I comandi touch non rispondono.

I comandi sono bloccati.

Sbloccare i comandi. Per le istruzioni,
consultare la sezione che descrive l'uso
del piano cottura in vetroceramica.

1 comandi touch sono difficili
da azionare.

E possibile che sia presente un velo
d'acqua sui comandi o che si utilizzi
la punta del dito per toccarli.

Accertarsi che l'area dei comandi touch
sia asciutta e utilizzare il polpastrello
quando si toccano i comandi.

11 vetro ¢ graffiato.

Utensili da cucina con bordi irregolari.

Uso di pagliette abrasive o prodotti
di pulizia inadeguati.

Adoperare utensili da cucina con basi
piatte e lisce. Vedere "Scelta degli utensili
da cucina".

Vedere "Cura ¢ pulizia".

Alcune pentole producono
crepitii e ticchettii.

Questi rumori possono essere dovuti
ai materiali con cui sono realizzati
gli utensili da cucina (strati di metalli

differenti che vibrano in maniera diversa).

Questo fenomeno ¢ normale per gli
utensili da cucina e non indica un
problema.

11 piano cottura a induzione
emette un lieve ronzio quando
¢ impostata una temperatura
elevata.

Questo rumore ¢ dovuto alla tecnologia
della cottura a induzione.

I rumore ¢ normale ma dovrebbe
diminuire o scomparire quando si riduce
l'impostazione della temperatura.

Rumore della ventola proveniente
dal piano cottura a induzione.

La ventola di raffreddamento interna
del piano cottura a induzione si accende
per evitare il surriscaldamento dei
componenti elettronici. Puo rimanere
in funzione anche dopo aver spento

il piano cottura a induzione.

Questo funzionamento € normale ¢ non
richiede alcun intervento. Non staccare
la spina del piano cottura a induzione
quando ¢ in funzione la ventola.

Le pentole non si riscaldano e il
display lo indica.

11 piano cottura a induzione non rileva
la pentola perché non ¢ adatta alla
cottura a induzione.

Il piano cottura a induzione non rileva
la pentola perché ¢ troppo piccola

per la zona di cottura o non ¢ centrata
correttamente sulla zona di cottura.

Adoperare utensili di cucina idonei per
la cottura a induzione. Vedere la sezione
"Scelta degli utensili da cucina".
Centrare la pentola e accertarsi che

la base sia adatta alle dimensioni della
zona di cottura.

11 piano cottura a induzione

o una zona di cottura si spegne
all'improvviso, viene emesso
un segnale acustico e viene
visualizzato un codice di errore
(che generalmente alterna una
o due cifre sul display del timer
della cottura).

Guasto tecnico.

Prendere nota delle lettere e dei numeri
dell'errore, staccare la spina del piano
cottura a induzione e rivolgersi a un
tecnico qualificato.
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Indicazione dei guasti e significato

In caso di anomalie, il piano cottura a induzione passa automaticamente in uno stato di sicurezza
e visualizza i codici di sicurezza corrispondenti:

Problema Possibili cause Rimedi
E4/E5 Guasto del sensore  della | Rivolgersi al fornitore.
temperatura
E7/E8 Guasto del sensore  della | Rivolgersi al fornitore.
temperatura IGBT.
E2/E3 Tensione di alimentazione anomala | Controllare se la fonte di alimentazione

¢ normale. Controllare se la fonte
di alimentazione ¢ normale prima
di accendere il piano cottura a induzione.

E6/E9 Problemi di irradiazione del calore | Lasciare raffreddare il piano cottura
del piano cottura a induzione a induzione e riavviarlo.

Le indicazioni precedenti sono fornite per valutare e comprendere il significato di guasti comuni.
Per evitare pericoli e danni al piano cottura a induzione, non smontarlo.

Specifiche tecniche

Piano a induzione CI32CBB

Zone di cottura 2 zone

Tensione di alimentazione 220-240 V~  50/60 Hz
Potenza elettrica installata 3600 W

Dimensioni del prodotto DXLxA (mm) 290x520%58

Dimensioni dell'incasso A x B (mm) 270%490

Dimensioni e pesi sono approssimativi. Siccome siamo costantemente impegnati a migliorare
i nostri prodotti, le specifiche e i modelli sono soggetti a modifiche senza preavviso.

Installazione

Scelta delle attrezzature per l'installazione

*  Praticare un foro sul top di cucina attenendosi alle dimensioni indicate nel disegno.

e Per l'installazione e I'uso, lasciare almeno 50 mm di spazio attorno al foro.

*  Accertarsi che lo spessore del top di cucina sia almeno 30 mm. Scegliere un materiale del top
di cucina resistente al calore, per evitare deformazioni causate dall'irradiazione del calore
prodotto dal piano cottura. Attenersi alle indicazioni seguenti:
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Avvertenza: il materiale della superficie di lavoro deve utilizzare legno impregnato o altro materiale
isolante.

L(mm) {W@mm) | Hmm) | D(mm) [ A(mm) |B(mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 Min 50

Accertarsi sempre che il piano cottura sia adeguatamente ventilato e che i fori di ingresso e uscita
dell'aria non siano ostruiti. Accertarsi che il piano cottura funzioni perfettamente. Attenersi alle
indicazioni seguenti Nota: la distanza di sicurezza tra il piano cottura e i pensili sovrastanti deve
essere almeno 760 mm.

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 Min 50 Min 20 Ingresso dell'aria | Uscita dell'aria 5 mm

Controlli da effettuare prima dell'installazione del piano cottura

* Il top di cucina deve essere dritto e a livello, senza membri strutturali che interferiscono con
i requisiti di spazio.

¢ Il materiale del top di cucina deve resistere al calore.

* Se il piano cottura viene installato su un forno, il forno deve essere dotato di ventola
di raffreddamento incorporata.

* L'installazione deve essere effettuata considerando tutte le tolleranze necessarie e in conformita
alle norme e ai regolamenti vigenti.

* L'impianto elettrico deve includere un adeguato interruttore di isolamento che consenta
di scollegare completamente la fonte di alimentazione, montato e collocato in conformita alle
norme e ai regolamenti locali sugli impianti elettrici.

*  L'interruttore di isolamento deve essere di tipo approvato e deve garantire una separazione dei
contatti in aria di 3 mm su tutte le polarita (o in tutti conduttori di fase attivi, se le norme locali
sugli impianti elettrici consentono questa variazione dei requisiti).
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Una volta installato il piano cottura, l'interruttore di isolamento deve essere facilmente
accessibile per il cliente.

In caso di dubbi inerenti all'installazione, rivolgersi agli enti locali e attenersi alle norme vigenti
Per le superfici delle pareti circostanti al piano cottura scegliere finiture resistenti al calore
e facili da pulire (ad es. piastrelle di ceramica).

Controlli da effettuare dopo l'installazione del piano cottura

Il cavo di alimentazione non deve essere accessibile tramite sportelli o cassetti degli arredi.
Gli arredi devono garantire un adeguato flusso d’aria per la ventilazione della base del piano
cottura.

Se il piano cottura ¢ installato sopra un cassetto o un mobile, sotto la base del piano cottura
deve essere installata una barriera di protezione termica.

L'interruttore di isolamento deve essere facilmente accessibile per il cliente.

Controlli da effettuare prima del posizionamento delle staffe di fissaggio
L'unita deve essere collocata su una superficie liscia e stabile (¢ possibile utilizzare I'imballo).
Non esercitare forza sui comandi che sporgono dal piano cottura.

Posizionamento delle staffe di fissaggio (2 pezzi)

L'unita deve essere collocata su una superficie liscia e stabile (¢ possibile utilizzare I'imballo).
Non applicare forza sui comandi che sporgono dal piano cottura.

Dopo l'installazione, fissare il piano cottura sul top di cucina avvitando le quattro staffe sulla
parte inferiore del piano cottura (v. immagine).

Regolare la posizione delle staffe in base allo spessore della superficie di lavoro.

_ | Top
[\ Piano // /
} cottura /’ /’

| Top

[
e

Piano
cottura

,;

Precauzioni

Il piano cottura deve essere installato da personale o tecnici qualificati. Il produttore puo
fornire tecnici professionisti. Non effettuare 1'operazione da soli.

Il piano di cottura non deve essere montato su apparecchiature di raffreddamento, lavastoviglie
e asciugatrici a tamburo.

Il piano cottura deve essere installato in modo da ottimizzare l'irradiazione del calore,
per incrementarne 1'affidabilita.

La parete e la zona scaldante a induzione sopra il piano di lavoro devono resistere al calore.
Per evitare danni, lo strato a sandwich e I'adesivo devono essere resistenti al calore.

Non adoperare elettrodomestici per la pulizia a vapore.
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® (Questa ceramica puo essere collegata solo a un'alimentazione con un'impedenza di sistema
non superiore a 0,427 ohm. Se necessario, consultare 1'autorita di fornitura per informazioni
sull'impedenza del sistema.

Collegamento del piano cottura alla rete elettrica
L'alimentazione deve essere collegata in conformita alle norme pertinenti o con un interruttore
unipolare. Il metodo di collegamento ¢ illustrato di seguito.

© ® @

L N =
L-N: 220-240 V~

e Se il cavo ¢ danneggiato o deve essere sostituito, l'operazione deve essere effettuata
da un tecnico post-vendita utilizzando utensili appropriati in modo da evitare incidenti.

® Se l'elettrodomestico ¢ collegato direttamente alla rete elettrica, ¢ necessario installare
un interruttore onnipolare con una distanza minima di 3 mm tra i contatti.

e ['installatore deve accertarsi che il collegamento elettrico sia corretto ¢ conforme alle
normative in materia di sicurezza.
Il cavo non deve essere piegato o compresso.
Il cavo deve essere controllato regolarmente ¢ deve essere sostituito solo da una persona
debitamente qualificata.

Questo apparecchio ¢ etichettato in conformita alla direttiva europea 2012/19/UE
e secondo la legislazione del Regno Unito S.I. 3113/2013 relativa allo smaltimento
di apparecchiature elettroniche ed elettriche usate (RAEE). Garantendo il corretto
smaltimento dell'elettrodomestico, ¢ possibile evitare possibili danni all'ambiente
e alla salute umana causati dallo smaltimento inappropriato.

11 simbolo sul prodotto indica che non puo essere smaltito come rifiuto domestico
normale. Il prodotto deve essere conferito in un punto di raccolta per il riciclo delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Questo elettrodomestico richiede uno smaltimento rifiuti specialistico. Per ulteriori

SMALTIMENTO: informazioni sul trattamento, il recupero e il riciclo di questo prodotto, rivolgersi
non smaltire questo all'ente locale competente, all'azienda addetta allo smaltimento dei rifiuti
prodotto tra i rifiuti domestici o al rivenditore da cui ¢ stato acquistato.

indifferenziati. Questi
tipi di rifiuti devono
essere raccolti
separatamente per un
trattamento speciale.

Per informazioni piu dettagliate sul trattamento, il recupero e il riciclo di questo
prodotto, rivolgersi all'ente locale competente, all'azienda addetta allo smaltimento
dei rifiuti domestici o al negozio dove ¢ stato acquistato.

Dati sul basso consumo energetico secondo il regolamento (UE) 2023/826 della Commissione.

Condizione Consumo energetico Tempo dopo il _quale lapparecch_lo_ raggiunge
automaticamente la condizione
Modalita spento <0,5W 20 min
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WAARSCHUWINGEN VOOR DE VEILIGHEID
LEES DE VOLGENDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG
DOOR VOORDAT U HET APPARAAT IN GEBRUIK NEEMT.

Installatie

Gevaar voor elektrische schok

o Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat
u werkzaamheden of onderhoud uitvoert.

o Aansluiting op een goed geaarde bedrading is essentieel
en verplicht.

« Er moet een uitschakelinrichting worden ingebouwd in de vaste
bedrading volgens de bedradingsregels.

« Wijzigingen aan de bedrading in woonhuizen mogen alleen door
een gekwalificeerde elektricien worden uitgevoerd.

» Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een elektrische
schok of de dood.

Snijgevaar

» Wees voorzichtig: de randen van het paneel zijn scherp.

« Alsuniet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel of snijwonden.

Belangrijke veiligheidsinstructies

e Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat
installeert of gebruikt.

» Ermogen nooit brandbare materialen of producten op dit apparaat
worden geplaatst.

o Stel deze informatie ter beschikking van de persoon die
verantwoordelijk is voor het installeren van het apparaat, omdat
dit de installatiekosten kan verlagen.

« Om gevaar te voorkomen, moet dit apparaat worden geinstalleerd
volgens deze installatie-instructies.

o Dit apparaat mag alleen door een daarvoor gekwalificeerde
persoon worden geinstalleerd en geaard.



Dit apparaat moet worden aangesloten op een circuit waarin een
isolerende schakelaar is opgenomen die volledige ontkoppeling
van de voeding mogelijk maakt.

WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookbeveiligingen die
door de fabrikant van het kooktoestel zijn ontworpen of in
de gebruiksaanwijzing van het apparaat als geschikt zijn
aangegeven of kookbeveiligingen die in het apparaat zijn
ingebouwd. Het gebruik van verkeerde beveiligingen kan
ongevallen veroorzaken.

Als u het apparaat niet correct installeert, kunnen garantie-
of aansprakelijkheidsclaims komen te vervallen.

Voor de details van de installatie wordt verwezen naar
het hoofdstuk <Installatie>.

Bediening en onderhoud
Gevaar voor elektrische schok

Kook niet op een gebroken of gebarsten kookplaat. Mocht het
oppervlak van de kookplaat breken of barsten, dan moet u het
apparaat onmiddellijk  uitschakelen via de netvoeding
(wandschakelaar) en contact opnemen met een gekwalificeerde
monteur.

Schakel de kookplaat uit bij de muur voordat u hem schoonmaakt
of onderhoud uitvoert.

Het niet opvolgen van dit advies kan leiden tot een elektrische
schok of de dood.

Gezondheidsrisico

Dit apparaat voldoet aan de elektromagnetische veiligheidsnormen.

Gevaar voor hete oppervlakken

Tijdens het gebruik worden toegankelijke delen van dit apparaat
heet genoeg om brandwonden te veroorzaken.



Zorg ervoor dat uw lichaam, kleding of enig ander artikel dat geen
geschikt kookgereti is niet in contact komt met het keramische glas
totdat het oppervlak is afgekoeld.

Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels en deksels
mogen niet op de kookplaat worden geplaatst. Ze kunnen
namelijk heet worden.

Houd kinderen tot 8 jaar uit de buurt, tenzij zij voortdurend onder
toezicht worden gehouden.

De stelen van steelpannen kunnen heet zijn bij aanraken.
Controleer of de stelen van steelpannen zich niet boven andere
kookzones die zijn ingeschakeld bevinden. Houd de stelen buiten
het bereik van kinderen.

Het niet opvolgen van dit advies kan brandwonden en -blaren
veroorzaken.

Snijgevaar

Het vlijmscherpe mes van een kookplaatschraper ligt bloot
wanneer de veiligheidskap wordt teruggetrokken. Wees uiterst
voorzichtig en bewaar het altijd veilig en buiten het bereik van
kinderen.

Alsuniet voorzichtig bent kan dat resulteren in letsel of snijwonden.

Belangrijke veiligheidsinstructies

Laat het apparaat nooit onbewaakt achter wanneer het in gebruik is.
Overkoken veroorzaakt rook en vetvlekken die kunnen ontbranden.
Gebruik het apparaat nooit als werk- of opbergoppervlak.

Laat geen voorwerpen of bestek op het apparaat achter.

Gebruik het apparaat nooit om de kamer op te warmen
of te verwarmen.

Zet na gebruik altijd de kookzones en de kookplaat uit zoals
beschreven in deze handleiding (d.w.z. met behulp van
de tiptoetsen).

Laat kinderen niet met het apparaat spelen of erop zitten, staan
of klimmen.



Bewaar geen voorwerpen die interessant zijn voor kinderen
in kasten boven het apparaat. Kinderen die op de kookplaat
klimmen, kunnen ernstig gewond raken.

Laat kinderen niet alleen of onbeheerd in de ruimte waar
het apparaat wordt gebruikt.

Bij kinderen of personen met een handicap die hun vermogen
om het apparaat te gebruiken beperkt, moet een verantwoordelijke
en kundige persoon zijn om hen te helpen bij het gebruik ervan.
Deze instructeur moet ervan overtuigd zijn dat zij het apparaat
kunnen gebruiken zonder gevaar voor zichzelf of de omgeving.
Repareer of vervang geen onderdelen van het apparaat tenzij
specifiek aanbevolen in de handleiding. Alle andere
onderhoudswerkzaamheden moeten door een gekwalificeerd
monteur worden uitgevoerd.

Gebruik geen stoomreiniger om de kookplaat schoon te maken.
Geen zware voorwerpen op uw kookplaat plaatsen of laten vallen.
Niet op de kookplaat gaan staan.

Gebruik geen pannen met scherpe randen en sleep pannen niet
over het oppervlak van het glas, aangezien dit het glas kan krassen.
Gebruik  geen  schuursponsjes of andere  schurende
reinigingsmiddelen om uw kookplaat schoon te maken.
Deze kunnen namelijk het keramische glas krassen.

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door
de fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of vergelijkbaar
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik!
Commercieel gebruik van welke aard dan ook valt niet onder
de garantie van de fabrikant!

WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik worden het apparaat
en de toegankelijke delen ervan heet.

Voorkom aanraking van de verwarmingselementen.



Houd kinderen tot 8 jaar uit de buurt, tenzij zij voortdurend onder
toezicht worden gehouden.

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens of met een gebrek aan kennis en ervaring,
mits zij onder toezicht worden gehouden of instructies hebben
gekregen om het apparaat veilig te kunnen gebruiken en de gevaren
begrijpen die ermee gepaard gaan.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het schoonmaken
en het onderhoud mag niet door kinderen worden uitgevoerd als
er geen toezicht is.

WAARSCHUWING: Onbeheerd koken op een kookplaat met vet
of olie kan gevaarlijk zijn en brand veroorzaken. Probeer NOOIT
om brand met water te blussen, maar schakel het apparaat uit
en bedek de vlam dan met bijvoorbeeld een deksel of een
branddeken.

WAARSCHUWING: Brandgevaar: gebruik de kookoppervlakken
niet als bewaarplek voor spullen.

WAARSCHUWING: Als het oppervlak van kookplaten van glas,
keramiek of soortgelijke materialen die onder stroom staande
onderdelen beschermen gebarsten is, dan schakelt u het apparaat
uit om de kans op een elektrische schok te vermijden.

U mag geen stoomreiniger gebruiken.

Het apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt met een
externe timer of afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.
VOORZICHTIG: Blijf toezien tijdens het bereidingsproces.
Een kort bereidingsproces moet continu in het oog worden
gehouden.

De stroomkabel is niet toegankelijk na installatie.



Overzicht van het product

Bovenaanzicht
1. 1800W-zone, boost tot 2100 W

N

) 2. 1200W-zone, boost tot 1500 W
m 3. Bedieningspaneel
LN ——1

2. Toets voor regelen van vermogen/

5 1. AAN/UIT-toets
|
|
o8 timer

Qo 3. Timerregeling

© - +

I ‘\ I I } 4. Toets voor pauzeren/

3 6 2 2 4 1 toetsvergrendeling

5. Bedieningselementen voor selectie
van de verwarmingszone

Productinformatie

De keramische/inductiekookplaat kan voldoen aan verschillende soorten keukenvereisten door
weerstandsdraadverwarming, door de microcomputer gestuurde bediening en selectie van
meerdere soorten voeding; echt de optimale keuze voor moderne gezinnen.

De kookplaat stelt de klant centraal en heeft een gepersonaliseerd ontwerp. De kookplaat biedt
veilige en betrouwbare prestaties, wat uw leven comfortabeler maakt en waardoor u optimaal van
het leven kunt genieten.

Een woord over inductiekoken

Koken met inductie is een veilige, geavanceerde, efficiénte en zuinige kooktechnologie. Het werkt
door middel van elektromagnetische trillingen die rechtstreeks in de pan warmte opwekken,
in plaats van indirect door het glasoppervlak te verwarmen. Het glas wordt alleen heet omdat de pan
uiteindelijk warm wordt.
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—_— ijzeren pan
b = magnetisch circuit
L | keramische glasplaat
e=s] #&®) ——— | inductiespoel
L - . geinduceerde stromen

Voordat u uw nieuwe inductieckookplaat gebruikt

Lees deze handleiding, besteed in het bijzonder aandacht aan de paragraaf
“Veiligheidswaarschuwingen’.
Verwijder eventuele beschermfolies die nog op uw inductiekookplaat zitten.

De tiptoetsen gebruiken

De bedieningstoetsen reageren op aanraking, dus u hoeft geen druk uit te oefenen.

Gebruik uw gehele vingertop, niet alleen het puntje ervan.

Elke keer als een aanraking wordt geregistreerd dan hoort u een pieptoon.

Zorg ervoor dat de bedieningstoetsen altijd schoon en droog zijn en dat zie niet door
een voorwerp (bijv. bestek of een doek) worden afgedekt. Zelfs een dun laagje water kan
de toetsen moeilijk te bedienen maken.

Het juiste kookgerei kiezen

o

Gebruik alleen kookgerei met een bodem die geschikt is voor koken met inductie.
Kijk naar het inductiesymbool op de verpakking of op de onderkant van de pan.

U kunt controleren of uw kookgerei geschikt is door een magneettest uit te voeren.
Beweeg een magneet naar de onderkant van de pan. Als hij wordt aangetrokken tot
de pan, dan is de pan geschikt voor inductie.

Als u geen magneet heeft: (—

1. Doe wat water in de pan die u wilt controleren. w K

2. Volg de stappen onder ‘Beginnen met koken’.
3. Als ~ niet knippert op het display en het water opwarmt, dan is de pan geschikt.

=

Kookgerei dat is gemaakt van de volgende materialen is niet geschikt: puur roestvrij
staal, aluminium of koper zonder magneetbasis, glas, hout, porselein, keramiek
en aardewerk.

Grootte van de brander (mm) | Minimale grootte kookgerei (diameter/mm)
160 120
180 140




Gebruik geen kookgerei met scherpe randen of een kromme bodem.

v -

W ¢

Controleer of de onderkant van uw pan glad is, plat op het glas staat en is net zo groot is als
de kookzone. Plaats uw pan altijd in het midden van de kookzone.

P
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Til pannen altijd van de keramische kookplaat — niet schuiven, anders kunnen ze krassen op het

glas maken.
M

e  Gebruik pannen waarvan de diameter van het ferromagnetische gebied (de bodem
van de pan) zich binnen het bereik van de afmetingen in de onderstaande tabel
bevindt (tabel 1).

- Als u kleinere potten/pannen gebruikt, kan dit invloed hebben op de prestatie
- Als u pot/pan met een diameter kleiner dan die aangegeven in de bovenstaande
tabel gebruikt, kan het zijn dat potten/pannen niet worden gedetecteerd
Volgens de afmeting van de zone kunt u potten/pannen van verschillende diameters
gebruiken zoals hieronder afgebeeld:

@

| SA—\

L] »

w
( 140 ) | 2180 2210 ) /D
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e  Als het ferromagnetische gedeelte slechts gedeeltelijk de bodem van de pan bedekt,
dan warmt alleen de ferromagnetische zone op. De rest van de bodem warmt dan
mogelijk niet op tot een temperatuur die hoog genoeg is om mee te koken.

o- &

e  Als het ferromagnetische gebied niet homogeen is, maar ook andere materialen zoals
aluminium bevat, dan kan dit invloed hebben op de opwarming en de detectie van
de pan.

Als de onderkant van de pan gelijk is aan de foto's hieronder, dan kon de pan niet

worden gedetecteerd.
8



Uw inductiekookplaat gebruiken

Beginnen met koken

Als de stroom is ingeschakeld, klinkt de zoemer eenmaal, alle indicatoren lichten 1 seconde lang
op en gaan daarna uit, wat aangeeft dat de kookplaat in stand-bymodus staat.

1. Druk op de AAN/UIT-toets ®, alle indicatoren tonen ‘.

2. Plaats een geschikte pan op de kookzone die u wilt gebruiken. Zorg
ervoor dat de onderkant van de pan en het oppervlak van de kookzone
schoon en droog zijn.

3. Druk op de selectietoets van de verwarmingszone en een indicator
naast de toets gaat knipperen.

4. Selecteer een warmte-instelling door op de toets ‘-’ of “+’ te drukken.

. Als u niet binnen 1 minuut een warmte-instelling kiest, dan wordt
de inductieckookplaat automatisch uitgeschakeld. U moet opnicuw —
beginnen bij stap 1.

* U kunt de warmte-instelling op elk moment tijdens het koken
wijzigen.

Wanneer u klaar bent met koken
1. Druk op de selectietoets van de verwarmingszone die u wilt uitschakelen.

i

2. Schakel de kookzone uit door omlaag te scrollen naar “0°.
Zorg ervoor dat het display ‘0’ weergeeft. e & =

Vermogen verlagen
«—

3. Zet de hele kookplaat uit door op de AAN/UIT-toets te drukken.

4.  Pas op voor hete oppervlakken
‘H’ geeft aan welke kookzone te heet is om aan te raken. De ‘H’ zal
verdwijnen wanneer het oppervlak is afgekoeld tot een veilige
temperatuur.  Hij kan ook worden gebruikt als een
energiebesparingsfunctie als u andere pannen wilt verwarmen,
gebruik dan de verwarmingsplaat die nog warm is.

@j;@

i

De Boost-functie gebruiken

De Boost-functie activeren b
1.  Selecteer de zone met boost-functie.

2. Druk op de BOOST-toets terwijl het display knippert; soo

de vermogensindicatie geeft ‘P’ weer. :> P m



De boost-functie annuleren [=
1. Selecteer de zone met boost-functie.

2. Druk op de ‘min’-toets === om de boost-functie te annuleren en selecteer _
het gewenste niveau.

*  De Boost-functie kan slechts 5 minuten aanhouden, daarna gaat de zone
automatisch naar niveau 9.

De pauzefunctie gebruiken

1. Druk op de pauzetoets H@ , de verwarmingszones stoppen met werken. Alle zone-
-

indicatoren tonen ‘||’.

—

2. Druk nogmaals op de pauzetoets | Lﬁz“ , alle verwarmingszones keren terug naar hun
oorspronkelijke instelling.
] De functie is beschikbaar wanneer een of meer verwarmingszones in werking zijn.
. Als u de werkingsmodusstop niet binnen 30 minuten annuleert, wordt de
inductiekookplaat automatisch uitgeschakeld.

De bedieningselementen vergrendelen

. U kunt de bedieningselementen vergrendelen om onbedoeld gebruik te voorkomen
(bijvoorbeeld kinderen die per ongeluk de kookzones aanzetten).

. Wanneer de bedieningselementen zijn vergrendeld, worden alle bedieningselementen
uitgeschakeld, behalve de AAN/UIT-toets.

. De vergrendeling kan worden in-/uitgeschakeld met de kookplaat AAN/UIT.

De bedieningselementen vergrendelen

Druk 2 seconden lang op de toetsvergrendeling | Iﬁa . De timer-indicator geeft ‘Lo’ weer.

2
De bedieningselementen ontgrendelen I

1. Druk op de toetsvergrendeling Hﬁh en houd 2 seconden

ingedrukt.
2. U kunt uw kookplaat nu gaan gebruiken.

Wanneer de kookplaat zich in de vergrendelde modus bevindt, zijn alle

& bedieningselementen uitgeschakeld, behalve de AAN/UIT-toets. U kunt de kookplaat
in noodgevallen altijd uitschakelen met de AAN/UIT-toets, maar u moet bij het volgende
gebruik eerst de kookplaat ontgrendelen.

Waarschuwing voor restwarmte

Wanneer de kookplaat al enige tijd in werking is, zal er wat restwarmte zijn.
De letter ‘H’ verschijnt om u te waarschuwen om er uit de buurt te blijven. ,

10



Automatisch afsluiten

De veiligheidsfunctie van de kookplaat is automatische uitschakeling. Dit gebeurt wanneer u een
kookzone vergeet uit te schakelen. De standaard uitschakeltijden staan in de onderstaande tabel:

Vermogensniveau 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Standaard werktimer (uur) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

De timer gebruiken

® U kunt hem gebruiken als uitschakeltimer om een of meer kookzones uit te schakelen nadat
de tijd is verstreken.

e U kunt de timer tot 99 minuten instellen.

De timer gebruiken om een of meer kookzones uit te schakelen

1. Druk op de selectietoets van de verwarmingszone waarvoor 5
u de timer wilt instellen.

2. Druk op de timertoets, ‘00’ verschijnt op het timerdisplay
en ‘00’ knippert.

©
=

3. Stel de tijd in van 1 tot 99 minuten door op de insteltoets ‘-’

n
u
of “+’ van de timer te drukken (bijv. 5). - I\—\—'\ G

4. Druk eenmaal op ‘+’ om de tijd met één minuut te verlengen en druk eenmaal op ‘-’ om de tijd
met één minuut te verkorten. Wanneer de ingestelde tijd 99 minuten overschrijdt, zal deze
automatisch terugkeren naar ‘00’, als de toetsen ‘-’ en ‘+’ tegelijkertijd worden ingedrukt,
zal de indicator ‘00’ weergeven.

5. Wanneer de tijd is ingesteld, wordt automatisch begonnen met aftellen. Het display toont
de resterende tijd.

OPMERKING: In de rechter benedenhoek van de vermogensindicatie verschijnt
een rode stip die aangeeft dat de zone is geselecteerd. 5
6. Wanneer de kooktimer afloopt, schakelt de bijbehorende kookzone zichzelf

automatisch uit. -
Opmerking: Andere kookzones blijven functioneren als ze eerder zijn ingeschakeld.

Als de timer op meer dan één zone is ingesteld:
1. Wanneer u een timer instelt voor meerdere kookzones, geven rode stippen de betreffende
kookzones aan. Het timerdisplay toont de minutentimer. De stip van de bijbehorende zone

knippert.
5 3. (ingesteld op 15 minuten)
© & (ingesteld op 45 minuten)
:

11



2. Zodra de afteltimer is verstreken, wordt de betreffende zone uitgeschakeld. Dan zal de nieuwe
minutentimer worden weergegeven en knippert de stip van de bijbehorende zone.

30
@ ‘::>5:—s

Opmerking: Druk op de selectietoets van de verwarmingszone, de bijbehorende timer wordt
weergegeven bij de timerindicator.

Bereidingsrichtlijnen

Wees voorzichtig bij het bakken, want de olie en het vet warmen snel op, vooral als u Boost
gebruikt. Bij extreem hoge temperaturen zal olie en vet spontaan ontbranden en dit vormt
een ernstig brandgevaar.

Kooktips

*  Wanneer het voedsel aan de kook komt, verlaagt u de vermogensstand.

*  Door het gebruik van een deksel neemt de kooktijd af en bespaart u energie door de warmte
te behouden.

*  Beperk de hoeveelheid vloeistof of vet om de kooktijden te verkorten.

*  Begin de bereiding op een hoge stand en verlaag de stand wanneer het goed doorgewarmd is.

Sudderen, rijst koken

*  Sudderen gebeurt net onder het kookpunt, bij ongeveer 85°C, wanneer de belletjes net af en toe
naar het oppervlak van de kookvloeistof stijgen. Het is de sleutel tot heerlijke soepen en malse
stoofpotten, omdat de smaken zich ontwikkelen zonder dat het voedsel te veel wordt
doorgekookt. Sauzen op basis van ei en ingedikt met bloem kunt u ook het beste onder
het kookpunt bereiden.

* Sommige taken, waaronder het koken van rijst volgens de absorptiemethode, vereisen
mogelijk een hogere instelling dan de laagste instelling om ervoor te zorgen dat het voedsel
helemaal is doorgekookt in de aanbevolen tijd.

Biefstuk aanbraden

Voor het bereiden van sappige, smakelijke biefstukken:

1. Laat het vlees in ongeveer 20 minuten op kamertemperatuur komen voordat u het bereidt.

2. Verhit een koekenpan met dikke bodem.

3. Bestrijk beide zijden van de biefstuk met olie. Doe een kleine beetje olie in de hete pan en laat
het vlees vervolgens in de hete pan zakken.

4. Draai de biefstuk slechts één keer om tijdens de bereiding. De exacte kooktijd hangt af van
de dikte van het biefstuk en welke bereiding u wilt. De tijden kunnen variéren van ongeveer
2—8 minuten per kant. Druk op de biefstuk om in te schatten hoe gaar deze is; hoe steviger
de biefstuk aanvoelt, hoe meer doorbakken hij is.

5. Laat de biefstuk voordat u hem opdient een paar minuten rusten op een warm bord zodat
het vlees ontspant en heerlijk mals wordt.

Voor roerbakken

1. Kies een wok met vlakke bodem of een grote koekenpan die geschikt is voor keramisch glas.

2. Zorg dat alle ingrediénten en materialen klaar staan. Roerbakken moet snel worden uitgevoerd.

Als u grote hoeveelheden kookt, dan bereidt u het voedsel in meerdere kleinere hoeveelheden.

Verwarm de pan even voor en voeg twee eetlepels olie toe.

Bak eventueel vlees eerst, leg het daarna opzij en houd het warm.

5. Roerbak de groenten. Wanneer ze heet maar nog knapperig zijn, zet u de kookzone naar
een lagere instelling, doet u het vlees weer in de pan en voegt u de saus toe.

6. Roer de ingrediénten voorzichtig door om ervoor te zorgen dat ze goed worden doorgewarmd.

7. Dien meteen op.

o
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Warmte-instellingen

Warmte-instelling

Geschiktheid

1-2

verbranden
zacht sudderen
langzaam opwarmen

delicate opwarming voor kleine hoeveelheden voedsel
* smelten van chocolade, boter en voedingsmiddelen die snel

34

* opnieuw opwarmen
* snel sudderen
* rijst koken

* pannenkoeken

l\]L}l

* bakken
* pasta koken

* roerbakken

* aanbraden

soep aan de kook brengen
* kokend water

Onderhoud en reiniging

sporen, vlekken die
door voedsel of niet-
suikerige gemorste
etenswaren op het glas
achterblijven)

het glas nog warm is (maar niet heet!).
3. Spoel af en droog af met een schone
doek of keukenpapier.
4. Schakel de stroom naar de kookplaat
weer in.

Wat? Hoe? Belangrijk!
Dagelijks vuil op glas 1. Schakel de stroom naar de kookplaat uit. « Wanneer de stroom naar de kookplaat
(vingerafdrukken, 2. Gebruik een kookplaatreiniger terwijl is uitgeschakeld, is er geen indicatie van

een ‘warm oppervlak’, maar de kookzone
kan nog steeds heet zijn! Wees uiterst
voorzichtig.

« Schuursponsjes voor intensief gebruik,
sommige nylon schuursponsjes en
agressieve/schurende schoonmaakmiddelen
kunnen krassen achterlaten op het glas.
Lees altijd het etiket om te controleren
of uw schoonmaakmiddel of schuursponsje
geschikt is.

« Laat geen restanten van reinigingsmiddelen
achter op de kookplaat; dit kan vlekken
achterlaten op het glas.

Resten van overkoken,
smelten en hete
suikerige gemorste
etenswaren op het glas

Verwijder deze onmiddellijk met een bakspatel,

paletmes of scheermesschraper die geschikt

is voor kookplaten met keramisch glas, maar

pas op voor hete kookzoneoppervlakken:

1. Schakel de stroom naar de kookplaat uit
bij de muur.

2. Houd het mes of gerei in een hoek van 30°
en schraap het vuil of het gemorste naar
een koel gedeelte van de kookplaat.

3. Veeg het vuil of de gemorste resten af met
een vaatdoekje of keukenpapier.

4. Volg de stappen 2 tot en met 4 bij
‘Dagelijks vuil op glas” hierboven.

* Verwijder vlekken die achterblijven door
smelten en suikerachtig voedsel of resten
van overkoken zo snel mogelijk. Als u het
laat afkoelen op het glas, kan het lastig
te verwijderen zijn of zelfs het
glasoppervlak permanent beschadigen.

* Snijgevaar: Wanneer de bescherming
is teruggetrokken, is het mes van een
schraper vlijmscherp. Wees uiterst
voorzichtig en bewaar het altijd veilig
en buiten het bereik van kinderen.

Resten van overgekookt
voedsel op de tiptoetsen

1. Schakel de stroom naar de kookplaat uit.

2. Laat de resten weken
Veeg de tiptoetsen schoon met een schone
vochtige spons of doek.

4. Veeg het oppervlak helemaal droog met
keukenpapier.

5. Schakel de stroom naar de kookplaat
weer in.

* De kookplaat kan piepen en zichzelf
uitschakelen en de tiptoetsen functioneren
mogelijk niet als er vloeistof op ligt.

Zorg ervoor dat de tiptoetsen droog zijn
geveegd voordat u de kookplaat weer
inschakelt.
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Tips en trucs

Probleem

Mogelijke oorzaken

‘Wat u moet doen

De kookplaat kan niet worden
ingeschakeld.

Geen stroom.

Zorg ervoor dat de kookplaat op de voeding
is aangesloten en dat de hij aan staat.
Controleer of de stroom in uw huis

of omgeving is uitgevallen. Als u alles
hebt gecontroleerd en het probleem blijft
bestaan, bel dan een gekwalificeerde
monteur.

De tiptoetsen reageren niet.

De bedieningselementen zijn
vergrendeld.

Ontgrendel de bedieningselementen.
Zie hoofdstuk ‘Gebruik van uw keramische
kookplaat’ voor instructies.

De tiptoetsen zijn moeilijk
te bedienen.

Er kan een dun laagje water

op de bedieningselementen liggen

of u gebruikt het puntje van uw vinger
bij het aanraken van

de bedieningselementen.

Zorg ervoor dat de tiptoetsen droog zijn
gebruik uw gehele vingertop bij het
aanraken van de bedieningselementen.

Het glas wordt bekrast.

Scherp kookgerei.

Ongeschikte, schurende schuursponsjes
of reinigingsmiddelen gebruikt.

Gebruik kookgerei met een vlakke
en gladde bodem. Raadpleeg ‘Het juiste
kookgerei kiezen’.

Raadpleeg ‘Onderhoud en reiniging’.

Sommige pannen maken krakende
of het klikkende geluiden.

Dit kan worden veroorzaakt door
de constructie van uw kookgerei
(lagen van verschillende metalen
die anders vibreren).

Dit is normaal voor kookgerei en geeft
geen fout aan.

De inductiekookplaat maakt
een laag zoemend geluid
wanneer gebruikt met een hoge
warmte-instelling.

Dit wordt veroorzaakt door
de technologie van koken
met inductie.

Dit is normaal, maar het geluid moet
stiller worden of volledig verdwijnen
wanneer u de warmte-instelling verlaagt.

Ventilatorgeluid atkomstig van
de inductiekookplaat.

Er is een ingebouwde koelventilator
ingebouwd in uw inductiekookplaat
om te voorkomen dat de elektronica
oververhit raakt. Deze kan blijven
draaien, zelfs nadat u de
inductiekookplaat hebt uitgeschakeld.

Dit is normaal en er is geen actie
nodig. Schakel de voeding naar

de inductiekookplaat niet uit bij

de muur terwijl de ventilator draait.

Pannen worden niet heet
en verschijnen op het display.

De inductiekookplaat kan de pan niet
detecteren omdat deze niet geschikt
is voor inductie.

De inductiekookplaat kan de pan niet
detecteren omdat deze te klein is voor
de kookzone of er niet goed centraal
op staat.

Gebruik kookgerei dat geschikt is

voor koken met inductie. Raadpleeg

de paragraaf ‘Het juiste kookgerei
kiezen’.

Plaats de pan in het midden van

de kookzone en zorg ervoor dat de bodem
overeenkomt met de grootte van de
kookzone.

De inductiekookplaat

of een kookzone heeft zichzelf
onverwacht uitgeschakeld,

er klinkt een waarschuwingstoon
en er wordt een foutcode
weergegeven (meestal afwisselend
één of twee cijfers in het display
van de kooktimer).

Technische fout.

Noteer de foutletters en -nummers, schakel
de voeding naar de inductiekookplaat uit
bij de muur en neem contact op met een
gekwalificeerd monteur.
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Weergave van storing en inspectie

Als er een afwijking optreedt, zal de inductiekookplaat automatisch de beschermende toestand
invoeren en de bijbehorende beschermcodes weergeven:

Probleem Mogelijke oorzaken Wat u moet doen

E4/ES Storing temperatuursensor Neem contact op met de leverancier.

E7/E8 Storing temperatuursensor van | Neem contact op met de leverancier.

de IGBT.

E2/E3 Abnormale voedingsspanning Controleer of de stroomtoevoer normaal
is. Zet aan als de stroomtoevoer weer
normaal is.

E6/E9 Slechte ~ warmtestraling  van | Start opnieuw op nadat de inductiekookplaat

de inductiekookplaat is afgekoeld.

De bovenstaande informatie is de beoordeling en inspectie van gebruikelijke storingen.
Haal de eenheid niet zelf uit elkaar om gevaren en schade aan de inductiekookplaat te voorkomen.

Technische specificatie

Inductiekookplaat CI32CBB

Kookzones 2 zones
Voedingsspanning 220240 V~  50/60 Hz
Geinstalleerde elektrische voeding 3600 W

Productgrootte DxBxH (mm) 290x520%58
Inbouwafmetingen AxB (mm) 270%490

Het gewicht en de afmetingen zijn bij benadering. Omdat wij voortdurend streven naar verbetering
van onze producten kunnen wij specificaties en ontwerpen zonder voorafgaande kennisgeving
veranderen.

Installatie

Keuze van installatiematerialen

*  Maak een opening in het aanrechtblad volgens de in de tekening getoonde afmetingen.

*  Voor installatie en gebruik moet een minimale ruimte van 50 mm rondom het gat behouden
blijven.

e Zorg ervoor dat het aanrechtblad ten minste 30 mm dik is. Selecteer hittebestendig materiaal
voor het aanrechtblad om een grotere vervorming door de warmtestraling van de kookplaat
te voorkomen. Zoals hieronder aangegeven:
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Waarschuwing: Voor het materiaal van het werkblad moet geimpregneerd hout of een ander
isolatiemateriaal worden gebruikt.

L(mm) {W@mm) | Hmm) | D(mm) [ A(mm) |B(mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 mini

Zorg er altijd voor dat de kookplaat goed geventileerd is en dat de luchtinlaat en -uitlaat niet
geblokkeerd worden. Zorg ervoor dat de kookplaat in goede werkende staat verkeert. Zoals
hieronder aangegeven. Opmerking: De veiligheidsafstand tussen de kookplaat en de kast boven
de kookplaat moet ten minste 760 mm zijn.

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760 50 mini 20 mini Luchtinlaat Luchtuitlaat 5 mm

Voordat u de kookplaat installeert, moet u het volgende controleren

*  Het werkoppervlak is vierkant en waterpas, en er zijn geen structurele delen die niet voldoen
aan de ruimtevereisten.

*  Het werkoppervlak is gemaakt van een hittebestendig materiaal.

* Als de kookplaat boven een oven is geinstalleerd, heeft de oven een ingebouwde
koelventilator.

*  De installatie moet voldoen aan alle ruimtevereisten en de toepasselijke normen en voorschriften.

*  Een geschikte scheidingsschakelaar voor volledige ontkoppeling van de netvoeding is geintegreerd
in de permanente bedrading, gemonteerd en geplaatst om te voldoen aan de lokale
bedradingsregels en -voorschriften.

* De scheidingsschakelaar moet van een goedgekeurd type zijn en een scheiding met een
luchtopening bij alle polen bieden van 3 mm (of bij alle actieve [fase]geleiders als de lokale
bedradingsregels deze variatie op de vereisten toestaan).

*  De scheidingsschakelaar moet gemakkelijk toegankelijk zijn voor de klant als de kookplaat
is geinstalleerd.
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* U raadpleegt de lokale bouwautoriteiten en statuten als u twijfelt over de installatie.

* U gebruikt hittebestendige en gemakkelijk te reinigen afwerkingen (zoals keramische tegels)
voor de wandoppervlakken die de kookplaat omringen.

Wanneer u de kookplaat hebt geinstalleerd, moet u het volgende controleren

* De voedingskabel is niet toegankelijk via kastdeuren of laden.

*  Eris voldoende frisse lucht van buiten de kasten naar de onderkant van de kookplaat.

*  Als de kookplaat boven een lade of kastruimte is geinstalleerd, moet onder de onderkant
van de kookplaat een thermische beschermingsbarriére zijn geplaatst.

*  De scheidingsschakelaar is gemakkelijk toegankelijk voor de klant.

Voordat de bevestigingsbeugels worden geplaatst

Het toestel moet op een stabiel, glad oppervlak worden geplaatst (gebruik de verpakking).

Oefen geen kracht uit op de bedieningselementen die naar buiten steken vanuit de kookplaat.

De bevestigingsbeugels positioneren (2 stuks)

*  Het toestel moet op een stabiel, glad oppervlak worden geplaatst (gebruik de verpakking).
Oefen geen kracht uit op de bedieningselementen die naar buiten steken vanuit de kookplaat.

* Bevestig de kookplaat op het werkoppervlak door de vier beugels aan de onderkant van
de kookplaat te schroeven (zie afbeelding) na installatie.

e Pas de positie van de beugel aan de dikte van het werkblad aan.

| Blad ] Blad
[ Kookplaat J ///
) /// /
Bel{:zel—g

Voorzorgsmaatregelen
® De kookplaat moet worden geinstalleerd door gekwalificeerd personeel of gekwalificeerde
technici. Wij hebben professionals voor u klaar staan. Voer deze handeling nooit zelf uit.
® De kookplaat mag niet worden gemonteerd op koelapparatuur, vaatwasmachines
en trommeldrogers.

® De kookplaat moet zodanig worden geinstalleerd dat een betere hittestraling kan worden
gegarandeerd om de betrouwbaarheid van de kookplaat te vergroten.

® De wand en de geinduceerde verwarmingszone boven het aanrechtbladoppervlak moeten
bestand zijn tegen hitte.
Om beschadiging te voorkomen, moeten de sandwichlaag en lijm bestand zijn tegen hitte.
U mag geen stoomreiniger gebruiken.
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Deze keramiek kan alleen worden aangesloten op een voeding met een systeemimpedantie van
maximaal 0,427 ohm. Raadpleeg zo nodig uw leverancier voor informatie over de impedantie
van het systeem.

De kookplaat aansluiten op de netvoeding
De stroomvoorziening moet worden aangesloten overeenkomstig de desbetreffende norm,
of één enkele stroomonderbreker. De wijze van aansluiten wordt hieronder getoond.

© ® @

L N =
L-N: 220-240 V~

Als de kabel beschadigd is of moet worden vervangen, moet dit worden gedaan door een
aftersales-technicus met behulp van het juiste gereedschap, om ongevallen te voorkomen.

Als het apparaat rechtstreeks op het elektriciteitsnet wordt aangesloten, moet een meerpolige
stroomonderbreker worden geinstalleerd met een minimale ruimte van 3 mm tussen de contacten.
De installateur moet ervoor zorgen dat de juiste elektrische aansluiting is uitgevoerd en dat

deze voldoet aan de veiligheidsvoorschriften.

De kabel mag niet gebogen of samengedrukt zijn.

De kabel moet regelmatig worden gecontroleerd en mag alleen door een daartoe gekwalificeerde
persoon worden vervangen.

VERWIJDERING:
Gooi dit product niet
weg als ongesorteerd
huishoudelijk afval.
Dergelijk afval moet
gescheiden worden
ingezameld voor een

speciale behandeling.

Dit apparaat is gelabeld in overeenstemming met de Europese richtlijn 2012/19/EU
en volgens de Britse wetgeving S.I. 3113/2013 voor afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur (AEEA). Door ervoor te zorgen dat dit apparaat
correct wordt verwijderd, helpt u eventuele schade aan het milieu en de menselijke
gezondheid te voorkomen, wat anders zou kunnen worden veroorzaakt als het
op de verkeerde manier zou worden verwijderd.

Het symbool op het product geeft aan dat dit product niet als normaal huishoudelijk
afval mag worden behandeld. Het moet naar een inzamelpunt voor het recyclen
van elektrische en elektronische goederen worden gebracht.

Dit apparaat vereist gespecialiseerde afvalverwijdering. Voor meer informatie over
de verwerking, terugwinning en recycling van dit product kunt u contact opnemen
met uw gemeente, uw huisvuilverwijderingsdienst of de winkel waar u het product
heeft gekocht.

Voor gedetailleerde informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product neemt u contact op met het gemeentekantoor in uw woonplaats,
de dienst voor verwijdering van huishoudelijk afval of de winkel waar u het
apparaat hebt gekocht.

Gegevens laag energieverbruik volgens Verordening (EU) 2023/826 van de Commissie.

Toestand Stroomverbruik Periode waarna de apparatul_lr automatisch
de toestand bereikt
Uit-stand 0,5W 20 min
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OSTRZEZENIA DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA
PRZED UZYCIEM URZADZENIA NALEZY UWAZNIE
PRZECZYTAC PONIZSZE INSTRUKCJE.

Instalacja
Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac lub konserwacji
nalezy odlaczy¢ urzadzenie od sieci elektryczne;.

Podlaczenie do dobrego systemu uziemienia jest niezbedne
1 obowigzkowe.

Srodki do odlaczania musza by¢ wiaczone do statego okablowania
zgodnie z zasadami okablowania.

Zmiany w domowej instalacji elektrycznej moga by¢ dokonywane
wylacznie przez wykwalifikowanego elektryka.
Niezastosowanie si¢ do tej porady moze spowodowac porazenie
pradem lub $mier¢.

Ryzyko skaleczenia

Uwazaj - krawedzie paneli sg ostre.
Niezachowanie ostrozno$ci moze spowodowac obrazenia ciata
lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Przeczytaj uwaznie niniejsza instrukcje przed zainstalowaniem
lub uzyciem tego urzadzenia.

W Zadnym momencie nie nalezy umieszcza¢ na urzadzeniu
zadnych materiatow ani produktow palnych.

Prosimy o udostgpnienie tych informacji osobie odpowiedzialnej
za instalacj¢ urzadzenia, poniewaz moze to obnizy¢ koszty
instalacji.

Aby unikna¢ zagrozenia, urzadzenie nalezy zainstalowac zgodnie
Z niniejszg instrukcjg montazu.



To urzadzenie moze by¢ prawidlowo zainstalowane 1 uziemione
tylko przez odpowiednio wykwalifikowang osobe.

To urzadzenie powinno by¢ podtaczone do obwodu zawierajacego
wylacznik zapewniajacy pelne odlaczenie od zrodla zasilania.
OSTRZEZENIE: Nalezy korzysta¢é wylacznie z oston plyty
kuchennej zaprojektowanych przez producenta urzadzenia lub
wskazanych przez niego w instrukcji obstugi jako odpowiednie
lub z oston plyty kuchennej wbudowanych w urzadzenie. Uzycie
nieodpowiednich oston moze by¢ przyczyng wypadkow.
Nieprawidlowy montaz urzadzenia moze spowodowaé
uniewaznienie gwarancji lub roszczen z tytutu odpowiedzialnosci.
Szczegdlowe informacje dotyczace instalacji mozna znalezé
w sekcji <Instalacja>.

Obsluga i konserwacja
Zagrozenie porazeniem pradem elektrycznym

Nie gotuj na zepsutej lub pegknigtej ptycie kuchennej. Jesli
powierzchnia ptyty kuchennej ztamie si¢ lub peknie, natychmiast
wylacz urzadzenie za pomocg zasilania sieciowego (wytacznik
scienny) 1 skontaktuj si¢ z wykwalifikowanym technikiem.
Przed czyszczeniem lub konserwacja wytacz ptyte kuchenng przy
Scianie.

Niezastosowanie si¢ do tej porady moze spowodowac porazenie
pradem lub $mier¢.

Zagrozenie zdrowia

To urzadzenie spetnia normy bezpieczenstwa elektromagne-
tycznego.

Zagrozenie goraca powierzchnig

Podczas uzytkowania dostgpne cze$ci tego urzadzenia
nagrzewaja si¢ na tyle, ze moga spowodowac oparzenia.



Nie pozwol, aby Twoje cialo, ubranie lub jakikolwiek przedmiot
inny niz odpowiednie naczynia kuchenne stykaty si¢ ze szklem
ceramicznym, dopdki powierzchnia nie ostygnie.

Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzki 1 pokrywki,
nie powinny by¢ umieszczane na powierzchni ptyty, poniewaz
mogg si¢ nagrzac.

Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie powinny przebywa¢ w poblizu
urzadzenia, chyba ze sa pod statym nadzorem.

Uchwyty garnkow moga by¢ gorace w dotyku. Sprawdz,
czy uchwyty garnkéw nie wystaja poza inne wiaczone pola
grzejne. Dopilnuj, aby uchwyty byty poza zasiggiem dzieci.
Niezastosowanie si¢ do tej porady moze spowodowac oparzenia.

Ryzyko skaleczenia

Ostre jak brzytwa ostrze skrobaka do ptyt kuchennych jest
odstonigte, gdy ostona bezpieczenstwa jest schowana. Uzywaj
Z najwyzszg ostrozno$cig i zawsze przechowuj bezpiecznie 1 poza
zasiggiem dzieci.

Niezachowanie ostroznosci moze spowodowac obrazenia ciata
lub skaleczenia.

Wazne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas
uzytkowania. Kipienie powoduje dymienie i tluste wycieki,
ktore mogg si¢ zapalié.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia jako powierzchni do pracy lub
przechowywania.

Nigdy nie zostawiaj zadnych przedmiotow ani przyborow
na urzadzeniu.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia do ogrzewania lub ogrzewania
pomieszczenia.

Po uzyciu zawsze wylaczaj pola grzejne 1 ptyte grzejng zgodnie
zopisem w niniejszej instrukcji (tj. za pomoca przyciskow
dotykowych).



Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ si¢ urzadzeniem, siadac, sta¢ lub
wspinac si¢ po nim.

Nie przechowuj przedmiotow interesujacych dla dzieci w szafkach
nad urzadzeniem. Dzieci wchodzace na ptyte kuchenng moga
odnie$¢ powazne obrazenia.

Nie zostawiaj dzieci samych lub bez opieki w obszarze, w ktérym
jest uzywane urzadzenie.

Dzieci lub osoby z niepelnosprawnos$cia, ktora ogranicza ich
zdolnos¢ do obstugi urzadzenia, powinny mie¢ odpowiedzialng
1 kompetentng osobg, ktdra poinstruuje je w zakresie jego obstugi.
Instruktor powinien mie¢ pewnos$¢, ze moze uzywac urzadzenia
bez zagrozenia dla siebie 1 swojego otoczenia.

Nie naprawiaj ani nie wymieniaj zadnej czg¢sci urzadzenia, chyba
ze jest to wyraznie zalecane w instrukcji. Wszystkie inne czynnosci
serwisowe powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanego
technika.

Nie uzywaj myjki parowej do czyszczenia ptyty grzewcze;j.

Nie kladz ani nie upuszczaj cigzkich przedmiotoéw na plyte
kuchenna.

Nie stawaj na ptycie kuchenne;.

Nie uzywaj garnkow z nierownymi krawedziami ani nie przeciagaj
naczyn po powierzchni szkta, poniewaz moze to porysowac szkto.
Do czyszczenia ptyty kuchennej nie uzywaj druciakdw ani innych
szorstkich srodkdéw czyszczacych, poniewaz mogg one porysowaé
szklo ceramiczne.

Jesli kabel zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, dla bezpieczenstwa
nalezy zleci¢ jego wymiang producentowi, autoryzowanemu
serwisowl lub osobom o podobnych kwalifikacjach.

To wurzadzenie jest przeznaczone wylacznie do uzytku
w gospodarstwie domowym! Uzytkowanie komercyjne nie jest
objete gwarancja producenta!



OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego dostepne cze$ci nagrzewaja
si¢ podczas uzytkowania.

Nalezy uwazac, aby nie dotykac elementow grzejnych.

Dzieci w wieku ponizej 8 lat nie powinny przebywac¢ w poblizu
urzadzenia, chyba ze sg pod stalym nadzorem.

Urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci powyzej 8 roku
zycia 1 przez osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych Iub osoby nieposiadajace
doswiadczenia ani wiedzy pod warunkiem, ze s3 one pod
odpowiednim nadzorem lub zostaty poinstruowane, jak bezpiecznie
obslugiwac¢ urzadzenie 1 rozumiejg zwigzane z nim zagrozenia.
Dzieci nie mogg bawic si¢ urzadzeniem. Czyszczenie 1 konserwacja
nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez dozoru.
OSTRZEZENIE: Gotowanie na plycie grzewczej potraw
z uzyciem thuszczu lub oleju bez nadzoru moze by¢ niebezpieczne
1 spowodowa¢ pozar. NIGDY nie probuj gasi¢ ognia woda.
Nalezy wylaczy¢ urzadzenie, a nastgpnie zakry¢ plomien,
na przyktad pokrywka lub kocem gasniczym.

OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo pozaru: nie przechowu;
przedmiotéw na powierzchniach gotowania.

OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia jest peknigta, wylacz
urzadzenie, aby unikna¢ ryzyka porazenia pradem, w przypadku
powierzchni plyty kuchennej wykonanych z ceramiki szklanej
lub podobnego materiatu, ktore chronig czeséci pod napigciem.
Nie nalezy uzywa¢ odkurzacza parowego.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi za pomoca
zewnetrznego minutnika lub niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ stale nadzorowany.
Krotki proces gotowania musi by¢ stale nadzorowany.

Przewod zasilajacy nie jest dostepny po instalacji.



Przeglad produktow

Widok z géry
1. Strefa 1800 W, boost do 2100 W

N

) 2. Strefa 1200 W, boost do 1500 W
m 3. Panel sterowania
LN ——1

- —3
Panel sterowania

5 5 1. Kontrola WE./WYL.
| 1
\ [ 2. Przycisk regulacji zasilania /

BB B o8 minutnika

E som - . n o 3. Przycisk minutnika

I I “ I I } 4. Przycisk pauzy/blokady

3 b 2 2 4 1 5. Przyciski wyboru strefy grzewczej

Informacje o produkcie

Plyta ceramiczna/indukcyjna umozliwia przyrzadzenie potraw réznych kuchni dzigki ogrzewaniu
drutem oporowym, komputerowemu sterowaniu i wyborowi wielu mocy, co oznacza, ze jest ona
optymalnym wyborem dla nowoczesnych rodzin.

Ptyta zostata zaprojektowana z mysla o potrzebach klientdw i wyrdznia si¢ spersonalizowanym
wzornictwem. Plyta jest bezpieczna i niezawodna i oferuje wygode i mozliwos¢ czerpania
przyjemnosci z zycia.

Slowo o gotowaniu indukcyjnym

Gotowanie indukcyjne to bezpieczna, zaawansowana, wydajna i ekonomiczna technologia
gotowania. Dziala na zasadzie wibracji elektromagnetycznych, generujac ciepto bezposrednio
w garnku, a nie posrednio poprzez ogrzewanie szklanej powierzchni. Szkto nagrzewa si¢ tylko
dlatego, ze oddziatuje na nie goraca patelnia.
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— | zelazny garnek

e ), (N == obw6d magnetyczny
L I————— | plyta ze szkia ceramicznego
L LE ]| $®®| ——— | grzatka indukcyjna
. “« [ prady indukowane

Przed uzyciem nowej plyty indukcyjnej

Przeczytaj ten przewodnik, zwracajac szczegdlng uwage na sekcje ,,Ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa”.
Usun wszelkie folie ochronne, ktore moga nadal znajdowac si¢ na Twojej ptycie indukcyjne;j.

Korzystanie z przyciskow dotykowych

Elementy sterujace reaguja na dotyk, wigc nie musisz naciskac.

Uzyj opuszka palca, a nie jego czubka.

Za kazdym razem, gdy zostanie zarejestrowany dotyk, ustyszysz sygnat dzwickowy.
Upewnij si¢, ze elementy sterujace sa zawsze czyste, suche i nie zakrywaja ich zadne
przedmioty (np. przybory kuchenne lub $ciereczka). Nawet cienka warstwa wody moze
utrudni¢ obshuge elementow sterujacych.

Wyboér odpowiedniego naczynia

A

Uzywaj wylacznie naczyn z dnem przystosowanym do gotowania indukcyjnego. Poszukaj
symbolu indukcji na opakowaniu lub na dnie naczynia.

Mozesz sprawdzi¢, czy Twoje naczynie jest odpowiednie, przeprowadzajgc test magnesu.
Przesun magnes w kierunku podstawy naczynia. Je$li zostanie przyciagnigty, patelnia
nadaje si¢ do indukcji.

Jesli nie masz magnesu: ’
1. Wlej troche wody do naczynia, ktére chcesz sprawdzic. w K
2. Postgpuj zgodnie z instrukcjami w czg$ci ,,Rozpoczgcie gotowania”.
3. Jesli na wyswietlaczu nie miga ', a woda si¢ nagrzewa, naczynie jest odpowiednie.

=

Naczynia wykonane z nast¢pujacych materialdw nie sa odpowiednie: czysta stal nierdzewna,
aluminium lub miedz bez podstawy magnetycznej, szklo, drewno, porcelana, ceramika
1 naczynia ceramiczne.

Rozmiar palnika (mm) Minimalny rozmiar naczynia ($rednica/mm)
160 120
180 140




Nie uzywaj naczyn z nierdwnymi krawedziami lub zakrzywionym dnem.

W N

Upewnij sie¢, ze podstawa patelni jest gtadka, ptasko przylega do szyby i ma taki sam rozmiar jak
strefa gotowania. Zawsze wysrodkuj patelni¢ na strefie gotowania.

b - § - B, - 4 Y
Wr e i3 Y7

o /,
-

Zawsze zdejmuj patelnie z plyty ceramicznej - nie przesuwaj, bo moga porysowac szkto.

N A

e Uzywaé¢ naczyn, ktorych $rednica obszaru ferromagnetycznego (podstawy
naczynia) miesci si¢ w zakresie wymiarow podanym w ponizszej tabeli. (Tabela 1)
- Jesli uzywasz mniejszych garnkdow, moze to wplyna¢ na wydajnosé
- Jesli uzyjesz garnkdw o $rednicy mniejszej niz wskazana w powyzszej tabeli,
moga one nie zosta¢ wykryte
W zalezno$ci od wymiaru strefy mozna zastosowa¢ garnki o roznych $rednicach,
jak na zdjgciu ponizej:

@
GI »
< P y ——
¢ YS! \ (O
C 140 ) “180 2210 ) /D
2\ ”,.\\__)/,\“ &/

e  Jesli cze$¢ ferromagnetyczna przykrywa tylko cz¢s¢ dna naczynia, nagrzeje si¢ tylko
obszar ferromagnetyczny, a pozostata cz¢§¢ dna moze nie nagrzac si¢ do temperatury
wystarczajacej do gotowania.

o- &

e Jesli obszar ferromagnetyczny nie jest jednorodny, ale zawiera inne materiaty,
takie jak aluminium, moze to wplynac na nagrzewanie si¢ i wykrywanie naczynia.
Jesli podstawa naczynia jest podobna do przedstawionej na zdjeciach ponizej,
nie mozna wykry¢ naczynia.

8- ©



Korzystanie z plyty indukcyjnej

Aby rozpoczaé gotowanie

Po wigczeniu rozlegnie si¢ jeden sygnal dzwickowy, a wszystkie wskazniki zapalg si¢ na 1 sekunde
1 zgasng, co oznacza, ze plyta indukcyjna przeszta w stan czuwania.

1. Dotknij przetagcznika WL./WYL ® Wszystkie wskazniki
pokazuja ,,—”
B

2. Umie$¢ odpowiednig patelni¢ na strefie gotowania, ktdrej chcesz
uzy¢. Upewnij si¢, ze dno naczynia i powierzchnia strefy gotowania
sg czyste i suche.

3. Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, a obok przycisku zacznie
migac¢ wskaznik

4.  Wybierz ustawienie grzania, dotykajac przycisku ,,-” lub ,,+”.

»  Jesli nie wybierzesz ustawienia mocy grzania w ciggu 1 minuty, ptyta
indukcyjna wylaczy si¢ automatycznie. Konieczne bedzie ponowne
rozpoczecie od kroku 1.

*  Podczas gotowania mozna w dowolnym momencie zmieni¢ moc
grzania.

1. Dotknij przycisku wyboru stref grzewczych, ktore chcesz wylaczy¢.

Po zakonczeniu gotowania 8 TR

2. Wylacz strefe gotowania, przewijajac w dot do ,,0”.
Upewnij si¢, ze wyswietlacz pokazuje ,,0”. e —

Zmniejsz moc
—

3. Wylacz cala plyte grzejna, dotykajac przycisku WEL./WYL.

funkcje oszczedzania energii, jesli cheesz podgrzaé kolejne patelnie,

4. Uwazaj na gorgce powierzchnie

Wyswietli si¢ ,,H”, co oznacza, ze strefa gotowania jest zbyt goraca,

aby mozna j3 bylo dotkngé. Zniknie, gdy powierzchnia ostygnie
uzyj jeszcze goracej plyty. L‘

do bezpiecznej temperatury. Mozna go réwniez wykorzysta¢ jako

Korzystanie z funkcji Boost

Aktywacja funkcji Boost =
1. Wybierz strefe z funkcjg Boost.

2. Dotknij przycisku BOOST gdy wyswietlacz miga; oo

wskaznik poziomu mocy pokazuje ,,P”. [:> P



Wylaczenie funkcji Boost [=
1. Wybierz strefe z funkcjg Boost.

2. Naci$nij klawisz ,,minus” msm_ aby anulowa¢ funkcj¢ Boost, i wybierz _
poziom, ktdry cheesz ustawic.

*  Funkcja Boost moze dziata¢ tylko przez 5 minut. Po tym czasie strefa
automatycznie przejdzie do poziomu 9.

Korzystanie z funkcji pauzy
Il

1. Nacisnij przycisk pauzy; g, strefy grzewcze przestaja dziata¢. Wszystkie strefy pokazuja

S
I
j‘{\\ —> {}

2. Naci$nij ponownie przycisk pauzy lﬁ, »; wszystkie strefy grzewcze powrdca do swoich
pierwotnych ustawien.
] Funkcja jest dostgpna, gdy witaczona jest co najmniej jedna strefa grzewcza.
. Jesli nie anulujesz trybu zatrzymania pracy w ciagu 30 minut, ptyta indukcyjna
automatycznie si¢ wyltaczy.

Blokowanie kontroli

. Mozna zablokowal elementy sterujace, aby zapobiec niezamierzonemu uzyciu
(np. przypadkowemu wiaczeniu przez dzieci pdl grzejnych).
. Gdy elementy sterujace sa zablokowane, wszystkie elementy sterujace z wyjatkiem

sterowania WL./WYL. sa wylaczone.

. Kontrole blokady mozna aktywowac/dezaktywowaé zardbwno wtedy, gdy ptyta grzewcza jest
wilaczona, jak i wtedy, gdy jest wylaczona.

Aby zablokowa¢ sterowanie |

B iprzytrzymaj przez 2 sekundy. Wskaznik minutnika

Dotknij przycisku blokady klawiszy

pokaze ,,Lo”.
Aby odblokowa¢ sterowanie |

I
1. Przytrzymaj przycisk blokady @, przez 2 sekundy.
2. Mozesz teraz zacza¢ korzystac z plyty.

Gdy plyta jest w trybie blokady, wszystkie elementy sterujace sa wylaczone, z wyjatkiem
WL./WYL., plyt¢ mozna zawsze wylaczy¢ za pomoca przelacznika WE./WYL.
W sytuacji awaryjnej, ale w nastgpnej operacji nalezy najpierw odblokowac plyte.

Ostrzezenie dotyczace ciepla resztkowego

Gdy ptyta dziata przez jakis czas, pojawi si¢ cieplo resztkowe. Litera ,,H” '
ostrzega, abys trzymat si¢ od niej z daleka. ,

10



Automatyczne wylaczenie
Funkcja bezpieczenstwa plyty jest automatycznie wylaczana. Dzieje si¢ tak, gdy zapomnisz
wylaczy¢ strefe gotowania. W ponizszej tabeli przedstawiono domyslne czasy wylaczenia:

Poziom mocy 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Domyslny licznik czasu pracy
(godzina)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Uzycie minutnika

® Mozesz ustawi¢ go tak, aby wylaczal jedna lub kilka stref gotowania po uptywie ustawionego
czasu.
®  Mozesz ustawi¢ minutnik na maksymalnie 99 minut.

Uzycie minutnika do wylgczenia jednej lub kilku stref gotowania

1. Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla ktorej chcesz E
ustawi¢ minutnik.

2. Dotknij sterowania minutnikiem; na wy$wietlaczu minutnika oo
pojawi si¢ ,,00” i zacznie migac.

3. Ustaw czas (od 1 do 99 minut) za pomoca przycisku ,,-” lub ,,+ _ ns
timera (np. 5) = G’,

4. Nacisnij ,,+” raz, aby zwigkszy¢ czas o minutg; nacisnij ,,-” raz, aby zmniejszy¢ czas o minute.
Gdy ustawiony czas przekroczy 99 minut, minutnik automatycznie powrdci do ustawienia
,,007; jesli przyciski ,,-” 1 ,,+” zostang wcisnigte jednoczesnie, wskaznik wyswietli ,,00”.

5. Gdy czas zostanie ustawiony, odliczanie rozpocznie si¢ natychmiast. Wyswietlacz pokaze
pozostaly czas.

UWAGA: W prawym dolnym rogu wskaznika poziomu mocy pojawi
si¢ czerwona kropka wskazujaca, ze strefa zostata wybrana. 5
6. Po wygasnieciu minutnika gotowania odpowiednia strefa gotowania zostanie

automatycznie wylaczona. -

Uwaga: Inne strefy gotowania beda nadal dziatac, jesli zostaty wezesniej wlaczone.
Jes$li minutnik jest ustawiony dla wiecej niz jednej strefy:

1. Po ustawieniu minutnika dla kilku stref gotowania wyswietlane sa czerwone kropki odpowiednich
stref gotowania. Wyswietlacz minutnika pokazuje minuty. Kropka odpowiedniej strefy miga.

- (ustawione na 15 minut)
5 3.
@ 5 (ustawione na 45 minut)
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2. Po uptywie czasu odliczania odpowiednia strefa zostanie wylaczona. Wtedy pokaze si¢ nowy
min. Minutnika i kropka odpowiedniej strefy zacznie migac.

30
@ ‘:>5:—e

Uwaga: Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, odpowiedni minutnik zostanie wyswietlony
na wskazniku zegara.

Wskazowki dotyczace gotowania

Zachowaj ostrozno$¢ podczas smazenia, poniewaz olej i thuszcz nagrzewaja si¢ bardzo szybko,
szczegolnie jesli uzywasz funkcji Boost. W ekstremalnie wysokich temperaturach olej i thuszcz
zapalg si¢ samoczynnie, co stwarza powazne ryzyko pozaru.

Porady dotyczace gotowania

*  Gdy zywnos¢ si¢ zagotuje, zmniejsz ustawienie temperatury.

*  Uzywanie pokrywy skraca czas gotowania i oszczedza energi¢ poprzez zatrzymywanie ciepta.

*  Zminimalizuj ilo§¢ ptynu lub ttuszczu, aby skroci¢ czas gotowania.
*  Rozpocznij gotowanie na wysokim poziomie i zmniejsz ustawienie, gdy potrawa si¢ rozgrzeje.

Gotowanie na wolnym ogniu, gotowanie ryzu

* Gotowanie na wolnym ogniu nast¢gpuje ponizej temperatury wrzenia, okoto 85°C, kiedy
babelki od czasu do czasu unosza si¢ na powierzchni¢ gotujacego ptynu. Jest kluczem
do przyrzadzenia pysznych zup i delikatnego gulaszu, poniewaz pozwala uniknac
rozgotowania potraw. Sosy na bazie jajek i zageszczone makg rowniez nalezy gotowac ponizej
temperatury wrzenia.

*  Niektore zadania, w tym gotowanie ryzu metodg absorpcji, moga wymagaé ustawienia
WYyZSZego niz najnizsze, aby zapewni¢ prawidlowe ugotowanie zywnos$ci w zalecanym czasie.

Pieczony stek

Aby ugotowac soczyste, aromatyczne steki:

1. Odstaw migso w temperaturze pokojowej na okoto 20 minut przed gotowaniem.

2. Podgrzej patelni¢ z cigzka podstawa.

3. Posmaruj obie strony steku olejem. Skrop niewielka ilo$¢ oleju na rozgrzang patelnig,
a nastgpnie potdz migso na rozgrzana patelnig.

4. Obro¢ stek tylko raz podczas smazenia. Dokladny czas smazenia bedzie zalezal od grubosci
steku i tego, jak chcesz go przyrzadzi¢. Czas moze wynosi¢ okoto 2-8 minut na strong. Nacisnij
stek, aby oceni¢, jak jest upieczony — im bardziej jedrny, tym bardziej ,,dobrze wysmazony”.

5. Pozostaw stek na kilka minut na cieptym talerzu, aby odpoczat i zmigkt przed podaniem.

Do smazenia metoda stir-frying

1. Wybierz kompatybilny z plyta ceramiczna ptaski wok lub duza patelnig.

2. Przygotuj wszystkie skladniki i sprzet. Smazenie metoda stir-frying powinno by¢ szybkie.
Jesli gotujesz duze ilosci, gotuj jedzenie w kilku mniejszych partiach.

. Rozgrzej krotko patelnie i dodaj dwie tyzki oleju.

. Najpierw ugotuj migso, odt6z je na bok i trzymaj w cieple.

5. Podsmaz warzywa metoda stir-frying. Gdy sa gorace, ale nadal chrupigce, ustaw strefe

gotowania na nizszym poziomie, wtdz migso z powrotem na patelni¢ i dodaj sos.
6. Delikatnie wymieszaj sktadniki, aby upewnic sig, ze sa podgrzane.
7. Podawaj od razu.

W
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Ustawienia mocy grzania

Ustawienia mocy grzania

Stosownos¢

1-2

delikatne gotowanie
powolne podgrzewanie

delikatne podgrzewanie niewielkich ilosci jedzenia
topienie czekolady, masta i potraw, ktore tatwo przypali¢

odgrzewanie
szybkie gotowanie
* gotowanie ryzu

-6 * nale$niki
8 * smazenie
* gotowanie makaronu

9 * podsmazanie
* pieczenie

* gotowanie wody

* doprowadzenie zupy do wrzenia

Pielegnacja i czyszczenie

palcow, $lady, plamy
po jedzeniu lub plamy
na szkle nie od cukru) 3.

kuchennych, gdy szklo jest jeszcze ciepte
(ale nie gorace!)

Optucz i wytrzyj do sucha czysta szmatka
lub r¢eznikiem papierowym.

4. Wiacz ponownie zasilanie plyty grzejnej.

Co? W jaki sposob? Wazne!
Codzienne zabrudzenia | 1. Wylacz zasilanie plyty grzewczej. * Gdy zasilanie ptyty grzejnej jest wylaczone,
na szkle (odciski 2. Zastosuj $rodek do czyszczenia plyt wskaznik ,,goracej powierzchni” nie

pojawia si¢, ale strefa gotowania moze
by¢ nadal goraca! Zachowaj szczegolng
0stroznosc.

* Mocne zmywaki, niektore nylonowe
czysceiki i zrace / §cierne $rodki czyszczace
moga zarysowac szkto. Zawsze czytaj
etykiete, aby sprawdzi¢, czy twoj $rodek
czyszczacy lub czyscik jest odpowiedni.

* Nigdy nie zostawiaj pozostatosci srodkow
czyszczacych na plycie kuchennej: szklo
moze si¢ poplamic.

Kipi, topi si¢ i gorace
stodkie ptyny rozlewaja
si¢ po szkle

Usun je natychmiast za pomoca szpatutki,
noza do palet lub skrobaka z zyletka
odpowiedniego do kuchenek ze szkta
ceramicznego, ale uwazaj na gorace
powierzchnie stref gotowania:

1. Wylacz plyte grzejna, wyjmujac wtyczke
z gniazdka $ciennego.

2. Trzymaj ostrze lub naczynie pod katem
30° i zdrap zabrudzenie lub rozlej ptyn
na chtodny obszar ptyty kuchenne;.

3. Wyczy$¢ zabrudzenie lub zbierz rozlany
ptyn §ciereczka do naczyn lub recznikiem
papierowym.

4. Wykonaj czynnosci od 2 do 4 z czg$ci
,,Codzienne zabrudzenie szkta” powyzej.

« Jak najszybciej usuwaj plamy pozostawione
przez roztopione i stodkie jedzenie lub
wycieki. Pozostawione na szkle
do ostygnigcia mogg by¢ trudne
do usunigcia lub nawet trwale uszkodzi¢
szklang powierzchnig.

* Ryzyko skaleczenia: kiedy ostona
bezpieczenstwa jest schowana,
ostrze skrobaka jest ostre jak brzytwa.
Uzywaj z najwyzsza ostrozno$cia
i zawsze przechowuj bezpiecznie i poza
zasiegiem dzieci.

Przecieki na dotykowe 1. Wylacz zasilanie plyty grzewczej.

elementy sterujace 2. Wytrzyj rozlany ptyn szmatka

3. Przetrzyj obszar dotykowy czysta
wilgotng gabka lub szmatka.

4. Wytrzyj obszar catkowicie do sucha
recznikiem papierowym.

5. Wlacz ponownie zasilanie ptyty grzejnej.

* Plyta moze wydawac sygnat dzwigkowy
i wylaczac sig, a przyciski dotykowe
moga nie dziata¢, gdy jest na nich ptyn.
Przed ponownym wigczeniem plyty
upewnij sig, ze obszar sterowania
dotykowego zostat wytarty do sucha.
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Wskazéwki i porady

Problem

Potencjalne przyczyny

Co robi¢

Nie mozna wiaczy¢ plyty
kuchenne;j.

Brak pradu.

Upewnij sig, ze ptyta kuchenna jest
podtaczona do zasilania i wlaczona.
Sprawdz, czy w Twoim domu lub
okolicy nie ma przerwy w dostawie
pradu. Jesli sprawdzite$ wszystko,
a problem nadal wystgpuje, wezwij
wykwalifikowanego technika.

Przyciski dotykowe nie reaguja.

Elementy sterujace sa zablokowane.

Odblokuj przyciski. Instrukcje znajduja
si¢ w sekcji ,,Korzystanie z plyty
ceramicznej”.

Sterowanie dotykowe jest trudne
w obstudze.

Na elementach sterujacych moze
znajdowac si¢ niewielka warstwa
wody lub mozesz dotyka¢ elementéw
sterujacych czubkiem palca.

Upewnij sig, ze obszar sterowania
dotykowego jest suchy i dotykaj
elementdw sterujacych opuszkiem palca.

Szyba jest porysowana.

Naczynia o szorstkich krawedziach.

Uzyto nieodpowiedniej szorujacej
szmatki lub $rodkow czyszczacych.

Uzywaj naczyn z ptaskim i gladkim dnem.
Zobacz ,,Wybor odpowiedniego naczynia”.

Zobacz ,,Pielegnacja i czyszczenie™.

Niektore patelnie wydaja trzaski
lub kliki.

Moze to by¢ spowodowane konstrukcja
naczynia (warstwy réznych metali
wibruja w rézny sposob).

Jest to normalne w przypadku naczyn
kuchennych i nie oznacza usterki.

Plyta indukcyjna wydaje ciche
brzgczenie, gdy jest uzywana
na wysokim poziomie mocy.

Jest to spowodowane technologia
gotowania indukcyjnego.

Jest to normalne, ale hatas powinien
si¢ wyciszy¢ lub catkowicie zniknaé
PO zmniejszeniu mocy grzania.

Hatas wentylatora dochodzi
z ptyty indukcyjne;j.

Wiaczyt si¢ wentylator chtodzacy
wbudowany w ptyte indukcyjna,

aby zapobiec przegrzaniu elektroniki.
Moze nadal dziata¢ nawet po wylaczeniu
plyty indukcyjnej.

Jest to normalne i nie wymaga zadnych
dziatan. Nie wyltaczaé zasilania plyty
indukcyjnej przy $cianie podczas pracy
wentylatora.

Naczynia nie nagrzewajg si¢ i nie
pojawiajg si¢ na wyswietlaczu.

Plyta indukcyjna nie moze wykry¢
naczynia, poniewaz nie nadaje si¢
do gotowania indukcyjnego.

Ptyta indukcyjna nie moze wykry¢
naczynia, poniewaz jest za mate

dla pola grzejnego lub nie jest
odpowiednio wysrodkowane na nim.

Uzywaj naczyn odpowiednich

do gotowania indukcyjnego. Zobacz
rozdziat ,,Wybor odpowiedniego
naczynia”.

Wysrodkuj patelni¢ i upewnij sig,

ze jej podstawa odpowiada wielkosci
strefy gotowania.

Ptyta indukcyjna lub strefa
grzejna niespodziewanie si¢
wylaczyly, rozlega sig¢ sygnat
dzwigkowy i wyswietla si¢ kod
btedu (zwykle na przemian

z jedna lub dwiema cyframi

na wyswietlaczu zegara
gotowania).

Usterka techniczna.

Proszg zanotuj litery i cyfry bledow,
wylacz zasilanie ptyty indukcyjnej
na $cianie i skontaktuj si¢

z wykwalifikowanym technikiem.
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Wyswietlanie i kontrola awarii

W przypadku wystapienia nieprawidlowosci plyta indukcyjna automatycznie przejdzie w stan

ochronny i wyswietli odpowiednie kody ochronne:

Problem Potencjalne przyczyny Co robié

E4/E5 Awaria czujnika temperatury Prosimy o kontakt z dostawca.

E7/E8 Awaria czujnika temperatury IGBT. | Prosimy o kontakt z dostawca.

E2/E3 Nieprawidtowe napigcie zasilania | Sprawdz, czy zasilanie jest normalne.
Wilacz urzadzenie po tym jak zasilanie
wrdci do normy.

E6/E9 Zte promieniowanie cieplne ptyty | Uruchom ponownie po ostygnieciu plyty

indukcyjnej

indukcyjne;j.

Powyzsze to ocena i badanie typowych awarii.
Aby uniknaé zagrozen i uszkodzenia plyty indukcyjnej, nie nalezy samodzielnie demontowaé

urzadzenia.

Specyfikacja techniczna

Plyta indukcyjna CI32CBB

Strefy gotowania 2 strefy

Napiecie zasilania 220-240V~ 50/60Hz
Zainstalowana moc elektryczna 3600 W

Rozmiar produktu DxWxH (mm) 290%x520%58

Wymiary do zabudowy AxB (mm) 270%490

Waga i wymiary sg przyblizone. Poniewaz nieustannie dagzymy do ulepszania naszych produktow,
mozemy zmieni¢ specyfikacje i projekty bez wczesniejszego powiadomienia.

Instalacja

Dobor sprzetu instalacyjnego

*  Wytnij powierzchni¢ robocza zgodnie z wymiarami pokazanymi na rysunku.

* W celu instalacji i uzytkowania wokoét otworu nalezy zachowa¢ co najmniej 50 mm wolne;j
przestrzeni.

e Upewnij si¢, ze grubo$¢ blatu wynosi co najmniej 30 mm. Wybierz Zzaroodporny materiat
blatu, aby unikna¢ wickszych odksztalcen spowodowanych promieniowaniem cieplnym
z plyty grzejnej. Jak pokazano nizej:
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Ostrzezenie: Blat musi by¢ wykonany z impregnowanego drewna lub innego materiatu izolacyjnego.

L(mm) H@mm) [ W(@mm) | D(mm) [ A(mm) |B(mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 mini

W kazdym przypadku upewnij si¢, ze ptyta jest dobrze wentylowana, a wlot i wylot powietrza nie
sa zablokowane. Upewnij si¢, ze ptyta jest w dobrym stanie. Jak pokazano ponizej Uwaga:
Bezpieczna odlegto$¢ migdzy plyta grzejna a szafka nad plyta powinna wynosi¢ co najmniej

760 mm.
A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 50 mini 20 mini Wiot powietrza Wylot powietrza 5 mm

Przed zainstalowaniem plyty upewnij si¢, Ze

Blat jest prostokatny i rowny, a zadne elementy konstrukcyjne nie koliduja z wymaganiami
dotyczacymi miejsca.

Blat jest wykonany z materialu Zaroodpornego.

Jesli ptyta jest zamontowana nad piekarnikiem, piekarnik ma wbudowany wentylator chtodzacy.
Instalacja bedzie spelniaé wszystkie wymagania dotyczace przeswitu oraz obowigzujace
normy i przepisy.

Odpowiedni odlacznik zapewniajacy catkowite odtaczenie od sieci zasilajacej jest wbudowany
w state okablowanie, zamontowany i umieszczony zgodnie z lokalnymi zasadami i przepisami
dotyczacymi okablowania.

Wytacznik musi by¢ zatwierdzonego typu i zapewnia¢ 3-mm szczeling powietrzng separacji
stykow na wszystkich biegunach (lub we wszystkich aktywnych przewodach [fazowych], jesli
lokalne przepisy dotyczace okablowania dopuszczaja taka zmienno$¢ wymagan).

Wytacznik izolacyjny bedzie tatwo dostepny dla klienta po zainstalowaniu plyty grzejnej

W razie watpliwosci dotyczacych instalacji nalezy skonsultowa¢ si¢ z lokalnymi wladzami
budowlanymi i przepisami
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* Uzywasz odpornych na ciepto i tatwych do czyszczenia wykonczen (takich jak ptytki
ceramiczne) na powierzchniach §cian otaczajacych plyte kuchenna.

Po zainstalowaniu plyty upewnij sie, ze

*  Kabel zasilajacy nie jest dostepny przez drzwi szafki lub szuflady.

e Zapewniony jest odpowiedni doptyw powietrza z zewnatrz szatki do podstawy ptyty.

e Jedli plyta jest zamontowana nad szufladg lub szafka, pod podstawa plyty instalowana jest
bariera termiczna.

*  Wylacznik jest tatwo dostepny dla klienta.

Przed umieszczeniem uchwytow mocujacych

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, gladkiej powierzchni (skorzystaj z opakowania). Nie wywieraj

sity na elementy sterujace wystajace z plyty.

Umieszczenie uchwytéw mocujacych (2 szt.)

¢ Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, gladkiej powierzchni (skorzystaj z opakowania).
Nie wolno wywierac¢ sity na elementy sterujace wystajace z plyty.

*  Po zamontowaniu zamocuj plyte do blatu za pomoca czterech wspornikow przykreconych
do dolnej czesci ptyty (patrz rysunek).

*  Dostosuj pozycje wspornika do réznych grubosci blatu.

| Blat / I Blat
d / ! 77
Piyta Ve s | Plyta / s
grzewcza v S }  grzewcza /f’ pa
‘ A s e

Wspornik ‘ R
P E- \\11 Wspornik g’

Uwagi

® Plyta grzejna musi by¢ zainstalowana przez wykwalifikowany personel lub technikow. Mamy
profesjonalistéw do Twojej dyspozycji. Nigdy nie przeprowadzaj operacji samodzielnie.
Ptyta nie moze by¢ montowana do urzadzen chtodniczych, zmywarek i suszarek obrotowych.
Plyte grzewcza nalezy zainstalowa¢ w taki sposob, aby zapewnié lepsze promieniowanie
cieplne i zwigkszy¢ jej niezawodnos¢.

Sciana i indukowana strefa grzewcza nad blatem powinny by¢ odporne na ciepto.

Aby unikng¢ uszkodzen, warstwa i klej muszg by¢ odporne na ciepto.

Nie nalezy uzywac odkurzacza parowego.

Plyte ceramiczng mozna podigczy¢ tylko do zasilania o impedancji systemu nie wigkszej niz
0,427 oma. W razie potrzeby nalezy skontaktowac¢ si¢ z dostawcg energii elektrycznej w celu
uzyskania informacji o impedancji systemu.
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Podlaczanie plyty do zasilania sieciowego
Zasilanie nalezy podtaczy¢ zgodnie z odpowiednig normg lub wylacznikiem jednobiegunowym.
Sposob potaczenia przedstawiono ponizej.

© ® &

L N ==

L-N: 220-240V~

e  Jesli kabel jest uszkodzony lub wymaga wymiany, powinien to zrobi¢ technik posprzedazowy
przy uzyciu odpowiednich narzg¢dzi, aby uniknaé wypadkow.

e Jedli urzadzenie jest podiaczane bezposrednio do zasilania sieciowego, nalezy zainstalowac
wielobiegunowy wylacznik automatyczny z minimalng przerwa 3 mm miedzy stykami.

® Instalator musi upewnic sig, ze wykonano prawidlowe potaczenie elektryczne oraz Ze jest ono
zgodne z przepisami bezpieczenstwa.
Przewdd nie moze by¢ zgiety ani Scisniety.
Przewodd musi by¢ regularnie sprawdzany i wymieniany wylacznie przez upowaznionych

technikow.

UTYLIZACJA:

Nie wyrzucaj tego
produktu razem

Z niesortowanymi
odpadami komunalnymi.
Konieczna jest osobna
zbiérka takich odpadow
w celu specjalnego
przetworzenia.

To urzadzenie jest oznakowane zgodnie z dyrektywa europejska 2012/19/UE
i przepisami obowiazujacymi w Wielkiej Brytanii. 3113/2013 w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (ZSEE). Zapewniajac prawidlowa
utylizacj¢ urzadzenia, pomagasz zapobiega¢ ewentualnym negatywnym
konsekwencjom dla srodowiska i zdrowia ludzkiego, ktore moga wystapic¢
na skutek nieprawidtowego przetwarzania odpadow z niniejszego urzadzenia.

Ten symbol na produkcie wskazuje, ze produkt nie moze by¢ traktowany jak
odpady z gospodarstwa domowego. Nalezy go dostarczy¢ do odpowiedniego
punktu zbiorki odpadéw w celu poddania recyklingowi sprzgtu elektrycznego
i elektronicznego.

To urzadzenie wymaga specjalistycznej utylizacji. W celu dalszego uzyskania
bardziej szczegotowych informacji na temat przetwarzania, odzysku i recyklingu
tego produktu nalezy skontaktowaé si¢ z lokalnym urzgdem miasta, stuzba
utylizacji odpadéw domowych lub sklepem, w ktorym produkt zostat zakupiony.

W celu uzyskania bardziej szczegétowych informacji na temat przetwarzania,
odzysku i recyklingu tego produktu nalezy skontaktowacé si¢ z lokalnym urzedem
miasta, stuzba utylizacji odpadéw domowych lub sklepem, w ktérym produkt
zostal zakupiony.

Dane dotyczace niskiego zuzycia energii zgodnie z Rozporzadzeniem Komisji (UE) 2023/826.

Stan Pobor energii Okres, po kto.rym u rzgdzeme
automatycznie osiggnie stan
Tryb wylaczenia 0.5W 20 min
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ADVERTENCIAS DE SEGURANCA
LEIA ATENTAMENTE AS SEGUINTES INSTRUCOES
ANTES DE UTILIZAR O APARELHO.

Instalacao
Perigo de choque elétrico

Desligue o aparelho da alimentagao elétrica de rede antes de realizar
qualquer manutengao de rotina.

A ligacdo a um bom sistema de ligacdo a terra ¢ essencial
e obrigatodria.

Devem estar incorporados meios de desconexao na cablagem
fixa, de acordo com as regras de cablagem.

Alteracdes ao sistema de cablagem doméstico devem apenas ser
feitas por um eletricista qualificado.

O ndo cumprimento deste aviso pode resultar em choque elétrico
ou morte.

Perigo de corte

Tenha cuidado - as arestas do painel sao afiadas.
A falta de cuidado pode resultar em lesdes ou cortes.

Instrucoes de seguranca importantes

Leia estas instrugdes antes de instalar ou utilizar este aparelho.
Nenhum material ou produto combustivel deve ser colocado
a qualquer momento neste aparelho.

Disponibilize estas informag¢des a pessoa responsavel pela
instalacao do aparelho, pois pode reduzir os custos de instalagao.
Para evitar perigos, este aparelho deve ser instalado de acordo
com estas instrugdes de instalacao.

Este aparelho deve ser instalado corretamente e ligado a terra
apenas por uma pessoa devidamente qualificada.

Este aparelho deve ser ligado a um circuito que incorpora
um interruptor de isolamento que proporciona uma desconexao
total da alimentacao elétrica.



AVISO: Utilize apenas protegdes de placa concebidas pelo
fabricante do aparelho para cozinhar ou indicadas pelo fabricante
do aparelho nas instrugdes de utilizagdo, conforme adequado,
ou protecdes de placa incorporadas no aparelho. A utilizagao
de protecdes inadequadas pode causar acidentes.

A nao instalacdo correta do aparelho poderia invalidar qualquer
garantia ou reclamag¢do de responsabilidade.

Quanto aos detalhes da instalagdo, gracas a seccdo <Instalacao>.

Funcionamento e manutencio
Perigo de choque elétrico

Nao cozinhe numa placa partida ou rachada. Se a superficie da placa
se partir ou rachar, desligue imediatamente o aparelho na rede
elétrica (interruptor de parede) e contacte um técnico qualificado.
Desligue a placa na parede antes de limpar ou de realizar trabalhos
de manutencao.

O ndo cumprimento deste aviso pode resultar em choque elétrico
ou morte.

Perigo para a saude

Este aparelho cumpre as normas de seguranca eletromagnéticas.

Perigo de superficie quente

Durante a utilizagdo, as partes acessiveis deste aparelho ficarao
quentes o suficiente para causar queimaduras.

Nao permita que o seu corpo, roupa ou qualquer item que nao seja
um utensilio adequado entre em contacto com a vitroceramica até
que a superficie fique fria.

Objetos metalicos como facas, garfos, colheres e tampas nao
devem ser colocados na superficie quente da placa, uma vez que
podem ficar quentes.

As criangas com menos de 8 anos devem ser mantidas afastadas,
a menos que supervisionadas continuamente.



» As pegas das cagarolas podem estar quentes ao toque. Verifique

se as pegas das cacarolas nao estdo sobre outras zonas de cozedura
que estejam ligadas. Mantenha as pegas fora do alcance das
criangas.

O nao cumprimento deste aviso pode resultar em queimaduras.

Perigo de corte

A lamina afiada de um raspador para placas esta exposta quando
a tampa de seguranga ¢ retraida. Utilize com extremo cuidado
e guarde sempre em seguranga e fora do alcance das criangas.

A falta de cuidado pode resultar em lesdes ou cortes.

Instrucgoes de seguranca importantes

Nunca deixe o aparelho sem supervisdo quando estiver a ser
utilizado. A fervura provoca fumo e salpicos de gordura que
podem inflamar.

Nunca utilize o seu aparelho como superficie de trabalho
ou de armazenamento.

Nunca deixe quaisquer objetos ou utensilios no aparelho.

Nunca utilize o aparelho como sistema de aquecimento da divisao.
Apos a utilizacao, desligue sempre as zonas de cozedura e a placa
como descrito neste manual (ou seja, utilizando os comandos
tateis).

Nao permita que as criangas brinquem com o aparelho ou que
se sentem, fiquem de pé ou subam para este.

Nao armazene artigos de interesse para as criangas em armarios
por cima do aparelho. As criancas que sobem para a placa podem
ficar gravemente feridas.

Nao deixe as criangas sozinhas ou desacompanhadas na area onde
o aparelho esta a ser utilizado.



As criangas ou pessoas com uma deficiéncia que limite a sua
capacidade de utilizar o aparelho devem ter uma pessoa responsavel
e competente para as instruir na sua utilizacao. O instrutor deve
certificar-se de que pode utilizar o aparelho sem perigo para
si proprio ou para o seu ambiente.

Nao repare nem substitua qualquer parte do aparelho, a menos
que especificamente recomendado no manual. Todas as outras
intervengoes devem ser efetuadas por um técnico qualificado.
Nao utilize um dispositivo de limpeza a vapor para limpar a sua
placa.

Nao coloque ou deixe cair objetos pesados sobre a sua placa.
Nao se coloque de pé na sua placa.

Nao utilize panelas com bordas recortadas nem arraste panelas
através da superficie de vitroceramica, pois isto pode riscar o vidro.
Nao utilize esfregdes nem qualquer outro agente abrasivo duro
para limpar a sua placa, pois estes podem riscar a vitroceramica.
Se o cabo de alimentagao estiver danificado, tem de ser substituido
pelo fabricante, pelo agente de servigo ou por pessoas igualmente
qualificadas de forma a evitar o perigo.

Este aparelho destina-se apenas a ser utilizado num ambiente
doméstico! A utilizacdo comercial de qualquer tipo ndo esta
coberta pela garantia do fabricante!

AVISO: O aparelho e as suas pegas acessiveis ficam quentes
durante a utilizagao.

Deve ter-se cuidado para evitar tocar nas resisténcias.

As criancas com menos de 8 anos devem ser mantidas afastadas,
a menos que supervisionadas continuamente.



Este aparelho pode ser utilizado por criancas de idade igual
ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia
e conhecimento, caso lhes tenha sido fornecida supervisdo
ou instrugdes relativas a utilizacdo do aparelho de forma segura
e desde que compreendam os perigos envolvidos.

As criangas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza
¢ manutencao pelo utilizador ndo deve ser realizada por criancas
sem supervisao.

AVISO: Cozinhar numa placa com gordura ou 6leo, sem vigilancia,
pode ser perigoso e pode resultar em incéndio. NUNCA tente
extinguir um incéndio com agua, em vez disso desligue o aparelho
e, em seguida, cubra a chama com, por exemplo, uma tampa
ou um cobertor antifogo.

AVISO: Perigo de incéndio: ndo guarde artigos em cima das
superficies de cozedura.

AVISO: Se a superficie estiver rachada, desligue o aparelho para
evitar a possibilidade de choque elétrico a partir de superficies
de placas de vitroceramica ou de material similar que protegem
pecas sob tensao.

Nao deve nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor.

O aparelho ndo se destina a ser operado através de um temporizador
externo ou de um sistema de controlo remoto separado.
CUIDADO: O processo de cozedura tem de ser supervisionado.
Um processo de cozedura rapido, tem de ser continuamente
supervisionado.

O cabo de alimentagao nao pode ser acessivel apos a instalagao.



Vista geral do produto

Vista superior
1. Zona de 1800 W, boost para 2100 W

N

) 2. Zona de 1200 W, boost para 1500 W
m 3. Painel de controlo
: : —1

- —3
O painel de controlo
5 5 1. Comando LIGAR/DESLIGAR
{ i 2. Tecla reguladora de poténcia/
B8 B o8 temporizador

O, 3. Comando do temporizador

© = +

I ‘\ I I } 4. Controlo de pausa/bloqueio

3 b 2 2 4 1 5. Comando de sele¢ao da zona
de aquecimento

Informacdes sobre o produto

A placa ceramica/indugdo pode atender a diferentes tipos de cozinha por causa do aquecimento por
fio de resisténcia, controle micro-computorizado e selecdo de multiplas poténcias, realmente
a escolha ideal para familias modernas.

A placa apela aos clientes e adota design personalizado. A placa tem desempenhos seguros
e confiaveis, tornando a sua vida confortavel e permitindo desfrutar plenamente do prazer da vida.

Uma palavra sobre cozedura por inducio

A cozedura por indugdo é uma tecnologia de cozinha segura, avangada, eficiente e econdmica.
Funciona por vibragdes eletromagnéticas gerando calor diretamente na panela, em vez de indiretamente
através do aquecimento da superficie do vidro. O vidro fica quente apenas porque a panela
eventualmente aquece-o.



B

panela de ferro

() e circuito magnético
L I———— | placa de vitroceramica
Lo S bobina de indugéo
L , - correntes induzidas

Antes de utilizar a sua nova Placa de Inducio

Leia este guia, tendo especial atengdo a seccdo "Adverténcias de seguranga".
Remova qualquer pelicula protetora que possa estar na sua placa de indugao.

Utilizar dos comandos tateis

Os comandos respondem ao toque, por isso ndo tem de aplicar qualquer pressao.

Utilize a parte da impressdo digital do seu dedo, ndo a ponta.

Ouvira um sinal sonoro de cada vez que um toque for registado.

Certifique-se que os comandos estdo sempre limpos, secos e que ndo ha nenhum objeto
(por exemplo, um utensilio ou um pano) que os cubra. Mesmo uma pelicula fina de 4gua pode
tornar os comandos dificeis de operar.

v X

Escolher os utensilios de cozinha adequados

A~

Utilize apenas utensilios de cozinha com uma base adequada para cozinhar por indugéo.
Procure o simbolo de indugdo na embalagem ou na parte inferior da panela.

Pode verificar se os seus utensilios de cozinha sdo adequados realizando um teste
magnético. Mova um iman em diregdo a base da panela. Se for atraido, a panela ¢ adequada
para a indug@o.

Se ndo tiver um iman: “R—
1. Coloque um pouco de agua na panela que deseja verificar. j K
2. Siga os passos abaixo de 'Para comegar a cozinhar'. ‘,D

3. Se Y ndo piscar no visor e a 4gua estiver a aquecer, a panela ¢ adequada.

Utensilios de cozinha fabricados com os seguintes materiais ndo sdo adequados: ago inoxidavel
puro, aluminio ou cobre sem base magnética, vidro, madeira, porcelana, ceramica e barro.

Dimensao do queimador (mm) Tamanho minimo dos recipientes (didmetro/mm)
160 120
180 140




Nao utilize utensilios de cozinha com bordas recortadas ou com uma base curva.

N N

Certifique-se de que a base da sua panela ¢ lisa, que fica perfeitamente nivelada contra o vidro
e que tem 0 mesmo tamanho que a zona de cozedura. Centre sempre a panela na zona de cozedura.

7“— Ty Ny ; :‘r j‘" "“r

o /
& -

Levante sempre panelas da placa de vitroceramica; ndo as arraste, pois podem riscar o vidro.

Xz U

e  Utilize panelas cujo didmetro da area ferromagnética (base da panela) esteja na faixa
de dimensdes na tabela abaixo. (Tabela 1)
- Se usar panelas menores, o desempenho pode ser afetado
- Se utilizar uma panela com um didmetro menor do que o indicado na tabela acima,
a panela pode ndo ser detetada
De acordo com a dimenséo da zona pode usar panelas de diferentes didmetros como
a imagem abaixo:

B S
| P —
;'/0"\'»‘ ’/"\) g / /—\ B
(2140 b 180 |@210) =D
'1‘\\  J\ ﬂ N/

e  Seaparte ferromagnética cobrir apenas parcialmente a base da panela, apenas a area
ferromagnética aquecerd, o resto da base pode ndo aquecer uma temperatura
suficiente para cozinhar.

o- &

e Seaarea ferromagnética ndo for homogénea, mas apresentar outros materiais, como
o aluminio, isto pode afetar o aquecimento ¢ a dete¢do da panela.
Se a base da panela for semelhante as fotos abaixo, a panela ndo pode ser detetada.

8- ©



Utilizar a sua Placa de Inducao

Para comecar a cozinhar

Depois de ligar, ouve o sinal sonoro uma vez, todas as luzes indicadoras se acendem durante
1 segundo e depois apagam, indicando que a placa entrou em estado de espera.

1. Toque no interruptor LIGAR/DESLIGAR @, todos os indicadores
mostram “—¢

2.  Coloque uma panela adequada na zona de cozedura que pretende
utilizar. Certifique-se de que o fundo da panela e a superficie da zona
de cozedura estdo limpos ¢ secos. ;

3. Ao tocar no controlo de selecdo da zona de aquecimento, ira piscar 2
um indicador ao lado do botdo

4. Defina uma regulagdo de calor tocando no comando

n_n

Ou ||+"
Se ndo selecionar uma definigdo de calor no periodo de 1 minuto,

aplaca de indugdo desliga-se automaticamente. Tera de recomegar
no passo 1.
*  E possivel modificar a regulagio do calor a qualquer altura durante
a cozedura.

Quando terminar de cozinhar 8
1.  Toque na sele¢do da zona de aquecimento que pretende desligar.

2. Desligue a zona de cozedura, deslocando até "0".
Certifique-se de que o visor mostra "0". ot +

Desligar

3. Desligue completamente a placa tocando no comando LIGAR/

DESLIGAR.

4. Cuidado com as superficies quentes

"H" indica que a zona de cozedura esta demasiado quente para tocar.
Desaparecera quando a superficie tiver arrefecido a uma temperatura ,

segura. Utilizar o disco elétrico enquanto ainda estd quente pode
também ser uma forma de poupanga de energia, se pretender aquecer

mais panelas. , ,

Usar a funcao Boost
Ativar a funcio Boost =

1. Selecione a zona com a fungéo boost.

2. Toque na tecla BOOST quando o visor estiver a piscar, Boo,

a indicacdo do nivel de poténcia mostra "P". :> P



Cancelar a funciao Boost [=

1. Selecione a zona com a fungdo boost.

2.  Toque na tecla "menos" == para cancelar a fungdo Boost, e selecione _
o nivel desejado.

* A fungdo boost de reforgo so6 pode durar por 5 minutos. Apds esse tempo,
a zona retorna ao nivel 9 automaticamente.

Utilizar a funcao de Pausa

1. Toque o controlo de Pausa, l Lﬁ as zonas de aquecimento param de funcionar. Toda a indicag@o
-

de zona apresenta "||"

—

2. Toque o controlo de Pausa g, mais uma vez e todas as zonas de aquecimento regressam
a configuragdo original.

] A fungdo esta disponivel quando uma ou mais zonas de aquecimento estdo em funcionamento.
] Se ndo cancelar o modo de funcionamento em 30 minutos, a placa de indugdo desliga-se
automaticamente.

Bloquear os comandos

. Pode bloquear os comandos para evitar uma utilizagdo involuntaria (por exemplo, criangas
que acidentalmente ligam as zonas de cozedura).

. Quando os comandos s@o bloqueados, todos os comandos exceto o LIGAR/DESLIGAR séo
desativados.

. O controlo do bloqueio pode ser ativado/desativado tanto com a placa ligada como com a placa
desligada.

Para bloquear os comandos

Toque no botdo de bloqueio Ilﬁz.. durante 2 segundos. O indicador do temporizador ird

apresentar "Lo".
Para desbloquear os comandos

1. Toque e mantenha premido o botdo de bloqueio de teclas g ,-
durante 2 segundos.
2. Agora pode comegar a utilizar a placa.

Quando a placa esta no modo de bloqueio, todos os controlos exceto LIGAR/DESLIGAR
& estdo desativados; em caso de emergéncia pode sempre desligar a placa com o controlo
LIGAR/DESLIGAR, mas tem de desbloquear a placa primeiro, antes de a voltar utilizar.

Aviso de calor residual

Quando a placa estiver a funcionar ha algum tempo, havera algum calor
residual. A letra "H" parece para o avisar para se manter afastado. ,
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Encerramento automatico
A fungdo de seguranca da placa é desligar automaticamente. Isto ocorre sempre que se esquecer
de desligar uma zona de cozedura. Os tempos de paragem padrdo sdo exibidos na tabela abaixo:
Nivel de poténcia 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Temporizador de funcionamento
predefinido (hora)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Utilizar o temporizador

® Pode utiliza-lo como temporizador de corte para desligar uma ou mais zonas de cozedura apds
0 tempo se esgotar.

® Pode configurar o temporizador até 99 minutos.

Usando o temporizador para desligar uma ou mais zonas de cozedura

1. Tocando no controlo de selecdo da zona de aquecimento para E
a qual pretende definir o temporizador.

2. Toque no controlo do temporizador, "00" aparece no visor oo
do temporizador e "00" pisca. 3

3. Ajuste o tempo para entre 1 a 99 minutos tocando em "-" ou "+" s
no controlo do temporizador (p.ex. 5) —N G’/

4. Pressionar "+" uma vez aumenta o tempo em um minuto. Pressionar "-" uma vez diminui o tempo
em um minuto. Quando o tempo definido exceder 99 minutos, regressa automaticamente a "00".
Se pressionar "-" e "+" simultaneamente, o indicador apresenta "00".

5. Quando o tempo estiver definido, a contagem decrescente sera iniciada imediatamente. O visor
mostrard o tempo restante.
NOTA: No canto inferior direito da indica¢do do nivel de poténcia encontra-se
um ponto vermelho a indicar a zona selecionada. 5

6. Quando o temporizador de cozedura chegar a zero, a zona de cozedura
correspondente serd desligada automaticamente. -
Nota: Outra zona de cozedura continuara a funcionar se tiver sido ligada
anteriormente.

Se o temporizador estiver regulado em mais de uma zona:

1. Ao definir o temporizador para varias zonas de cozedura, sdo indicados pontos vermelhos das
zonas de cozedura relevantes. O visor do temporizador mostra o temporizador min.. O ponto
da zona correspondente pisca.

5 3 st (definir para 15 minutos)
@ E (definir para 45 minutos)
:
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2. Logo que o temporizador de contagem regressiva expirar, a zona correspondente desliga-se.
Depois ira exibir o novo temporizador min. e o ponto da zona correspondente piscara.

30
@ ‘::>5-

Nota: Toque no controlo de selecdo da zona de aquecimento, o temporizador correspondente
¢ exibido no indicador do temporizador.

Orientacées para cozinhar

Tenha cuidado ao fritar, pois o 6leo e a gordura aquecem muito rapidamente, especialmente se estiver
a usar a funcdo Boost. Em temperaturas extremamente altas, o 6leo e a gordura inflamam
espontaneamente, o que representa um risco grave de incéndio.

Dicas de cozinha

*  Quando a comida comega de ferver, reduza a defini¢do de energia.

*  Autilizagdo de uma tampa ira reduzir os tempos de cozedura e poupara energia, retendo o calor.

*  Minimize a quantidade de liquido ou de gordura para reduzir os tempos de cozedura.

*  Comece a cozinhar numa poténcia alta e reduza a poténcia quando os alimentos tiverem sido
aquecidos.

Fervura lenta, cozinhar arroz

*  Afervura lenta acontece abaixo do ponto de ebuliggo, a cerca de 85 °C, quando as bolhas estio
a subir ocasionalmente até & superficie do liquido de cozedura. E a chave para deliciosas sopas
e ensopados tenros, porque os sabores desenvolvem-se sem cozinhar os alimentos em demasia.
Também deve cozinhar molhos & base de ovos e engrossados com farinha abaixo do ponto
de ebuligdo.

*  Algumas tarefas, incluindo cozinhar arroz pelo método de absor¢do, podem exigir uma
configuragdo superior a configuragdo mais baixa para garantir que os alimentos estejam
cozinhados corretamente no tempo recomendado.

Bife selado

Cozinhar bifes suculentos:

1. Deixe a carne a temperatura ambiente durante cerca de 20 minutos antes de cozinhar.

2. Aqueca uma frigideira de base pesada.

3. Pincele ambos os lados do bife com azeite. Aplique uma pequena quantidade de odleo
na frigideira quente e coloque a carne na frigideira quente.

4. Vire o bife apenas uma vez durante a cozedura. O tempo de cozedura exato dependera
da espessura do bife e de quio passado o quer. Os tempos podem variar cerca de 2 a 8§ minutos
de cada lado. Carregue no bife para avaliar como estd passado - quanto mais firme mais bem
passado esta.

5. Deixe o bife descansar sobre uma chapa quente durante alguns minutos para deixar relaxe e assim
ficar mais macio antes de servir.

Saltear

1. Escolha um wok de base plana compativel com cerdmica ou uma frigideira grande.

2. Tenha todos os ingredientes e equipamentos a mao. Saltear ¢ algo rapido. Se cozinhar grandes
quantidades, cozinhe os alimentos em varias doses menores.

Pré-aquega brevemente a frigideira e adicione duas colheres de sopa de 6leo.

Cozinhe a carne em primeiro lugar, reserve e mantenha quente.

5. Salteie os legumes. Quando estiverem quentes mas ainda estaladi¢os, mude a zona de cozedura
para uma configuracdo mais baixa, volte a colocar a carne na frigideira e adicione o molho.
Salteie delicadamente os ingredientes para se certificar de que sdo aquecidos.

7. Sirva imediatamente.

halh e

>
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Definicoes de calor

Configuragao de calor

Adequagio

1-2

derreter chocolate,
rapidamente

fervura lenta suave
aquecimento lento

aquecimento para pequenas quantidades de alimentos
manteiga e alimentos

que queimam

reaquecer
fervura rapida
cozinhar arroz

* panquecas

* saltear
* cozinhar massa

* fritar
* selar
* ferver a sopa
* 4gua a ferver

Cuidados e limpeza

O qué?

Como?

Importante!

Sujidade diaria no vidro
(impressdes digitais,
marcas, manchas
deixadas por alimentos
ou derrame de alimentos
sem agucar no vidro)

1. Desligue a alimentacdo da placa.

2. Aplique um produto de limpeza de placas
enquanto o vidro ainda estd morno
(mas ndo quente!)

3. Enxague e seque com um pano limpo
ou com uma toalha de papel.

4. Volte a ligar a alimentagdo da placa.

* Quando a alimentagio da placa estiver
desligada, ndo havera indicagdo
de "superficie quente", mas a zona
de cozedura pode ainda estar quente!
Tenha muito cuidado.

« Esfregdes resistentes, alguns esfregdes
de nylon e agentes de limpeza agressivos/
abrasivos podem arranhar o vidro. Leia
sempre a etiqueta para verificar se o seu
produto de limpeza ou esfregdo ¢ adequado.

* Nunca deixe residuos do produto de limpeza
na placa: o vidro pode ficar manchado.

Fervura, alimentos
derretidos e derrames
de alimentos agucarados
quentes no vidro

Remova-os imediatamente com uma espatula
ou com um raspador de lamina adequado para
placas de vitroceramica, mas tenha cuidado
com as superficies quentes da zona de cozedura:
1. Desligue a alimentagdo da placa na parede.
2. Segure a lamina ou o utensilio num angulo
de 30° e raspe a sujidade ou o derrame
para uma area fria da placa.
3. Limpe a sujidade ou o derrame com um pano
de cozinha ou com uma toalha de papel.
4. Siga os passos 2 a 4 para "Sujidade diaria
no vidro" acima.

* Remova manchas deixadas por alimentos
derretidos e agucarados ou derrames
o mais rapidamente possivel. Se deixados
a arrefecer no vidro, podem ser dificeis
de remover ou mesmo danificar
permanentemente a superficie do vidro.
« Perigo de corte: quando a cobertura
de seguranga é retraida, a lamina num
raspador ¢ afiada. Utilize com extremo
cuidado e guarde sempre em seguranga
e fora do alcance das criangas.

Derrames nos
comandos tateis

1. Desligue a alimentagdo da placa.

2. Coloque o derrame sob imersao

3. Limpe a area dos comandos tateis com
uma esponja ou pano humido limpo.

4. Seque completamente a area com uma
toalha de papel.

5. Volte a ligar a alimentag@o da placa.

* A placa pode emitir bipes e desligar-se,
e os comandos tateis podem ndo funcionar
enquanto existir liquido sobre estes.
Certifique-se de que seca a area dos
comandos tateis antes de voltar a ligar
aplaca.
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Dicas e sugestoes

Problema

Causas possiveis

O que fazer

A placa ndo liga.

Sem alimentagao.

Certifique-se de que a placa esta ligada
a fonte de alimentagdo e que esta ligada.
Verifique se ha uma falha de energia

na sua casa ou area. Se tiver verificado
tudo e o problema persistir, contacte
um técnico qualificado.

Os comandos tateis nao
respondem.

Os comandos estdo bloqueados.

Desbloqueie os comandos. Consulte
a seccdo "Utilizar a sua placa" para mais
instrugdes.

Os comandos tateis sao dificeis
de operar.

Pode existir uma ligeira pelicula de 4gua
sobre os comandos ou pode estar

a utilizar a ponta do dedo ao tocar

nos comandos.

Certifique-se de que a area dos
comandos tateis esta seca e utilize
a parte da impressédo digital do seu
dedo ao tocar nos comandos.

O vidro esta a ficar arranhado.

Utensilios de cozinha com arestas
irregulares.

Estdo a ser utilizados produtos de limpeza
ou esfregdo inadequados e abrasivos.

Utilize utensilios de cozinha com bases
planas e lisas. Consulte "Escolher
os utensilios de cozinha adequados".

Consulte "Cuidados e limpeza".

Sao ouvidos estalidos ou cliques
provenientes de algumas panelas.

Isto pode ser causado pela construgio
dos seus utensilios de cozinha
(camadas de diferentes metais que
vibram de forma diferente).

Isto é normal em utensilios de cozinha e
ndo indica uma avaria.

A placa de indugdo produz um
ruido baixo de zumbido quando
utilizada numa defini¢do de calor
elevado.

Isto é provocado pela tecnologia
de cozedura por indugéo.

Isto é normal, mas o ruido deve acalmar
ou desaparecer completamente quando
se diminui a defini¢do do calor.

Ruido do ventilador proveniente
da placa de indugdo.

Foi acionada uma ventoinha

de refrigeragdo incorporada na

sua placa de indugdo, para evitar

o sobreaquecimento da eletronica.
Pode continuar a funcionar mesmo
depois de ter desligado a placa

de indugao.

Isto € normal e ndo necessita de qualquer
agdo. Nao desligue a alimentagdo da placa
de indugdo da parede enquanto a ventoinha
estiver em funcionamento.

As panelas nao ficam quentes
€ aparecem no Visor.

Aplaca de indugdo néo consegue detetar
a panela porque ndo ¢ adequada para
cozinhar por indugdo.

A placa de indugdo ndo consegue
detetar a panela porque ¢ demasiado
pequena para a zona de cozedura ou
ndo esta devidamente centrada nesta.

Utilize utensilios de cozinha adequada
para cozinhar por indugdo. Consulte

a sec¢do "Escolher os utensilios

de cozinha adequados".

Centre a panela e certifique-se de que

a respetiva base corresponde ao tamanho
da zona de cozedura.

A placa de indug@o ou uma zona
de cozedura desligou-se
inesperadamente, um sinal
sonoro e um codigo de erro

¢é exibido (normalmente
alternando com um ou dois
digitos no visor do temporizador
de cozedura).

Falha técnica.

Anote as letras e numeros de erro, desligue
a alimentagdo da placa de indugéo

na parede e contacte um técnico
qualificado.
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Exibicao e inspecio de falhas

Se surgir uma anomalia, a placa de indugéo entrard automaticamente no modo de protegdo e exibird
os codigos de protegdo correspondentes:

Problema Causas possiveis O que fazer
E4/E5 Falha do sensor de temperatura Contacte o fornecedor.
E7/E8 Falha do sensor de temperatura Contacte o fornecedor.
do IGBT.
E2/E3 Tensdo de alimentagao anormal Verifique se a rede elétrica estd normal.

Ligue apds o fornecimento de energia
estar normal.

E6/E9 Ma radiag@o de calor de placa de Reinicie depois de deixar arrefecer a placa
indugdo de indugéo.

O acima exposto ¢ a avaliacdo e inspecdo de falhas comuns.
Nio desmonte a unidade sem ajuda especializada, para evitar quaisquer perigos e danos na placa
de indugdo.

Especificacoes técnicas

Placa de indugédo CI32CBB

Zonas de cozedura 2 zonas

Tensdo de alimentagdo 220-240 V~  50/60Hz
Poténcia elétrica instalada 3600W

Tamanho do produto PXLXA (mm) 290x520%58

Dimensdes de montagem AxB (mm) 270%490

O peso e as dimensdes sdo aproximados. Como nos esforcamos continuamente para melhorar
0s nossos produtos, podemos alterar as especificagdes e designs sem aviso prévio.

Instalagao

Selecdo do equipamento de instalaciao

*  Corte a superficie de trabalho de acordo com os tamanhos mostrados no desenho.

* Para efeitos de instalagdo e utilizagdo, deve ser preservado um espago minimo de 50 mm
em torno do orificio.

e Certifique-se de que a espessura da superficie de trabalho ¢ de, no minimo, 30 mm. Selecione
material de superficie de trabalho resistente ao calor para evitar uma maior deformacio
provocada pela radia¢@o de calor da placa. Como ilustrado abaixo:
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Aviso: O material de superficie de trabalho deve utilizar madeira impregnada ou outros materiais
de isolamento.

L(mm) {W@mm) | Hmm) | D(mm) [ A(mm) |B(mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 mini

Em quaisquer circunstancias, certifique-se de que a placa esta bem ventilada e que a entrada e saida
de ar nao estdo bloqueadas. Certifique-se de que a placa estd em boas condi¢des. Como ilustrado
abaixo. Nota: A distdncia de seguranca entre a placa e o armario acima desta deve ser de,
no minimo, 760 mm.

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760

50 mini 20 mini Entrada de ar Saida de ar 5 mm

Antes de instalar a placa, certifique-se de que

a superficie de trabalho ¢ quadrada e nivelada, e que nenhum membro estrutural interfere com
as exigéncias do espaco.

a superficie de trabalho ¢ feita de um material resistente ao calor.

se a placa for instalada em cima de um forno, o forno tem uma ventoinha de refrigeragdo
integrada.

a instalacdo cumprira todos os requisitos de folga, assim como normas e regulamentos
aplicaveis.

¢ incorporado na cablagem permanente um interruptor de isolamento adequado que permite
a desconexdo total da rede elétrica, montado e posicionado de modo a cumprir as regras
e regulamentos locais de cablagem.

O interruptor de isolamento deve ser de tipo aprovado e fornecer uma separagdo de contacto
de 3 mm em todos os polos (ou em todos os condutores [de fase] ativos se as regras locais
de cablagem permitirem esta variagao dos requisitos).

o interruptor de isolamento estara facilmente acessivel ao cliente com a placa instalada
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consulte as autoridades locais de construcao e os estatutos em caso de divida quanto a instalagdo
utilize acabamentos resistentes ao calor e faceis de limpar (tais como azulejos cerdmicos) para
as superficies das paredes que rodeiam a placa.

Apos instalar a placa, certifique-se de que:

o cabo de alimentag@o ndo ¢ acessivel através de portas ou gavetas de armario.

ha um fluxo adequado de ar fresco do exterior do espaco de instalagdo para a base da placa.
se a placa for instalada acima de uma gaveta ou armario, ¢ instalada uma barreira de protecéo
térmica sob a base da placa.

o interruptor de isolamento esta facilmente acessivel pelo cliente.

Antes de posicionar os suportes de fixacio
A unidade deve ser colocada sobre uma superficie estavel e lisa (utilize a embalagem). Néo aplique
for¢a nos comandos salientes da placa.

Localizar os suportes de fixacio (2 pcs)

A unidade deve ser colocada sobre uma superficie estavel e lisa (utilize a embalagem).
Nao aplique forga nos comandos salientes da placa.

Fixe a placa na superficie de trabalho enroscando quatro suportes na caixa inferior da placa
(consulte a figura) apds a instalagao.

Ajuste a posi¢do do suporte para se adequar as diferentes espessuras da superficie de trabalho.

1 Tabelar
[\ Placa J // /
V4

/

| Tabela

Suporte E- 1 T ——

Precaucoes

A placa deve ser instalada por pessoal ou técnicos qualificados. Temos profissionais ao seu
servi¢o. Nunca efetue a operagdo por si mesmo.

A placa ndo deve ser montada sobre equipamento de arrefecimento, maquinas de lavar loiga
e secadores rotativos.

A placa deve ser instalada de modo a garantir uma melhor radiacdo de calor, para melhorar
a sua fiabilidade.

A parede e a zona de aquecimento induzido acima da superficie da mesa devem resistir ao calor.
Para evitar qualquer dano, a camada sanduiche e o adesivo devem ser resistentes ao calor.
Nao deve nunca utilizar um aparelho de limpeza a vapor.

Esta ceramica s6 pode ser conectada a uma alimentagdo com sistema de impedancia nunca
superior a 0,427 ohm. Caso seja necessario, consulte a sua entidade de fornecimento elétrico
para informagdes de impedancia do sistema.
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Ligar a placa a rede elétrica
A alimentagdo elétrica deve ser ligada em conformidade com a norma relevante ou com um disjuntor
de um polo. O método de ligagdo é mostrado abaixo.

© ® &

L N
L-N: 220-240 V~

® Se o cabo estiver danificado ou precisar de ser substituido, isso deve ser feito por um técnico
pos-venda com as ferramentas adequadas, de modo a evitar qualquer acidente.

e Se o aparelho estiver conectado diretamente a rede elétrica, deve ser instalado um disjuntor
de um polo com uma folga minima de 3 mm entre contactos.

® O instalador deve certificar-se de que foi efetuada a ligagdo elétrica correta e que estd
em conformidade com os regulamentos de seguranca.
O cabo nao deve ficar dobrado ou comprimido.
O cabo deve ser verificado regularmente e substituido apenas por uma pessoa qualificada.

ELIMINACAO:

Nio elimine este produto
como lixo indiferenciado
municipal. Este tipo

de residuo deve ser
recolhido separadamente

para tratamento especial.

Este aparelho esta rotulado em conformidade com a diretiva europeia 2012/19/UE
e de acordo com a legislagdo do Reino Unido S.I. 3113/2013 para os residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos (REEE). Ao garantir que este aparelho
¢ eliminado de forma correta, ajudara a prevenir quaisquer possiveis danos para
o ambiente ¢ para a saiide humana, o que pode ocorrer se for eliminado de forma
incorreta.

O simbolo no produto indica que este produto nio pode ser tratado como residuo
doméstico. Deve ser levado a um ponto de recolha para a reciclagem de produtos
elétricos e eletronicos.

Este aparelho necessita de uma eliminagao de residuos especializada. Para informagao
mais detalhada acerca do tratamento, recuperagdo ¢ reciclagem deste produto
contacte o gabinete publico competente, o seu servigo de depdsito de residuos
domésticos, ou a loja onde adquiriu o produto.

Para informagdo mais detalhada acerca do tratamento, recuperagdo e reciclagem
deste produto contacte o gabinete publico competente, o seu servigo de depdsito
de residuos domésticos, ou a loja onde adquiriu o produto.

Dados de baixo consumo de energia de acordo com o Regulamento (UE) 2023/826 da Comissdo.

Estado

Periodo apds o qual o equipamento atinge

Consumo de energia :
automaticamente o estado

Modo desligado

0,5W 20 min
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AVERTISMENTE DE SIGURAN'IA
CITITI CU ATENTIE URMATOARELE INSTRUCTIUNI
INAINTE DE A UTILIZA ACEST APARAT.

Instalare
Pericol de electrocutare

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte de a efectua
orice operatiune sau lucrare de intretinere asupra acestuia.
Conexiunea la un sistem de cablare cu o impamantare buna este
esentiald si obligatorie.

Cablajul fix trebuie sa includa mijloacele pentru deconectare,
in conformitate cu normele de cablare.

Modificarile operate asupra sistemului de cablare trebuie efectuate
numai de catre un electrician calificat.

Nerespectarea acestei recomandari poate duce la electrocutare sau
deces.

Pericol de taiere

Atentie - marginile panoului sunt ascutite.
Utilizarea neatentd poate duce la vatamare sau taieturi.

Instructiuni importante de siguranta

Cititi aceste instructiuni cu atentie Tnainte de a instala sau utiliza
acest aparat.

Niciun material sau produse combustibile nu trebuie asezate
pe acest aparat in niciun moment.

Va rugam sa partajati aceste informatii cu persoana responsabild
pentru instalarea aparatului, intrucat v-ar putea reduce costurile
de instalare.

Pentru a evita un pericol, acest aparat trebuie instalat in conformitate
cu aceste instructiuni pentru instalare.

Acest aparat va fi instalat si impamantat corespunzitor numai
de catre o persoana calificata corespunzator.



Acest aparat trebuie conectat la un circuit care Incorporeaza
un comutator de izolare ce ofera deconectarea completa de la sursa
de alimentare.

AVERTIZARE: Folositi doar protectii ale plitei concepute
de producatorul aparatului de gatit sau indicate de producatorul
aparatului in instructiunile de utilizare, dupa caz, sau protectii ale
plitei incorporate in aparat. Utilizarea unor dispozitive de protectie
necorespunzatoare poate provoca accidente.

Nereusita de a instala aparatul corect poate invalida orice pretentii
de garantie sau raspundere.

in ceea ce priveste detaliile de instalare, consultati sectiunea
<Instalare>.

Operare si intretinere
Pericol de electrocutare

Nu gititi pe o plita defecta sau fisurata. In cazul in care suprafata
plitei se sparge sau se fisureaza, opriti imediat aparatul de la sursa
de alimentare (comutatorul din perete) si contactati un tehnician
calificat.

Opriti plita de la comutatorul de pe perete inaintea curatarii sau
a intretinerii.

Nerespectarea acestei recomandari poate duce la electrocutare
sau deces.

Pericol pentru sanatate

Acest aparat este conform cu standardele de siguranta
electromagnetica.

Pericol de suprafata fierbinte

In timpul utilizarii, partile accesibile ale acestui aparat se vor
infierbanta suficient incat sa cauzeze arsuri.
Nu ldsati parti ale corpului, hainele sau are alt articol in afara
de ustensilele de bucatarie adecvate sa intre In contact cu sticla
ceramica pana cand nu se raceste suprafata.
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Obiectele metalice precum cutitele, furculitele, lingurile si capacele
nu trebuie asezate pe suprafata plitei, deoarece se pot incélzi.
Copiii cu varsta mai mica de 8 ani vor fi tinuti la distanta,
mai putin cand sunt supravegheati permanent.

Manerele tigdilor pot fi fierbinti la atingere. Verificati ca manerele
tigaii sa nu fie suspendate deasupra altor zone de gatit care sunt
aprinse. Nu ldsati ménerele la indemana copiilor.

Nerespectarea acestei recomandari poate duce la arsuri si oparituri.

Pericol de taiere

Lama extrem de ascutitd a unei raclete pentru suprafete de gatit
este expusa cand se retrage capacul de protectie. Folositi cu multa
atentie si depozitati intotdeauna In sigurantd si nu lasati
la indeméana copiilor.

Utilizarea neatenta poate duce la vatamare sau taieturi.

Instructiuni importante de siguranta

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.
Fierberea in exces cauzeaza aparitia fumului si scurgeri de grasime
care se pot aprinde.

Nu utilizati niciodata aparatul drept suprafatd de lucru sau
depozitare.

Nu lasati niciodatd obiecte sau ustensile pe aparat.

Nu folositi niciodata aparatul pentru incélzirea camerei.

Dupa utilizare, opriti intotdeauna zonele de gatit si suprafata
de gatit conform descrierii din acest manual (adica folosind
comenzile tactile).

Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul sau sd se aseze sau sd urce
pe aceasta.

Nu depozitati articole de interes pentru copii in dulapurile
de deasupra aparatului. Copiii care se urcd pe suprafata de gatit
pot suferi vatdmari grave.

Nu ldsati copiii singuri sau nesupravegheati in zona unde aparatul
este in functiune.



Copiii sau persoanele cu dizabilitdti care le limiteaza capacitatea
de a folosi aparatul trebuie sa fie instruiti de o persoana responsabild
si competenta privind utilizarea acestuia. Instructorul trebuie
sa fie multumit cd acestia pot folosi aparatul fard a se pune
in pericol pe ei insisi sau mediul inconjurator.

Nu reparati sau nu nlocuiti nicio piesd a aparatului mai putin
atunci cand in manual exista prevederi specifice in acest sens.
Toate celelalte lucrari de service trebuie efectuate de un tehnician
calificat.

Nu folositi un dispozitiv de curdtare cu aburi pentru plita
dvs. de gatit.

Nu asezati si nu scapati obiecte grele pe plita de gatit.

Nu stati pe plita dvs. de gatit.

Nu folositi tigdi cu margini zimtate sau nu trageti de tigaie de-a
lungul suprafetei din sticld, intrucat acest lucru poate zgaria sticla.
Nu folositi bureti de sarma sau agenti de curdtare abrazivi pentru
a va curata plita de gatit, intrucat acest lucru poate zgaria sticla
ceramica.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
inlocuit de catre producator, agentul sau de service sau persoane
calificate similare, pentru a evita orice pericol.

Acest aparat este destinat utilizarii numai in mediul casnic!
Utilizarea comerciala de orice fel nu este acoperitd de garantia
producatorului!

AVERTIZARE: Aparatul si piesele sale accesibile se incing
in timpul utilizarii.

Trebuie sd fiti atenti pentru a evita atingerea elementelor
de incalzire.

Copiii cu varsta mai mica de 8 ani vor fi tinuti la distanta,
mai putin cand sunt supravegheati permanent.



Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim 8§ ani
si de catre persoanele cu abilitati fizice, senzoriale sau mintale
reduse sau cu lipsa de experienta sau cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate sau instruite corespunzator privind modul
de utilizare a acestui aparat in siguranta si sa inteleaga pericolele
implicate.

Nu ldsati copiii sa se joace cu aparatul. Curatarea si Intretinerea
de catre utilizator nu vor fi efectuate de copii fara supraveghere.
AVERTIZARE: Gatitul nesupravegheat pe o plitd cu grasime sau
ulei poate fi periculos si poate duce la incendiu. Nu incercati
NICIODATA si stingeti un incendiu cu apd, ci opriti aparatul
si apoi acoperiti flacara, de ex., cu un capac sau o patura ignifuga.
AVERTIZARE: Pericol de incendiu: nu depozitati articolele
pe suprafetele de gatit.

AVERTIZARE: Daca suprafata este crapata, opriti aparatul
pentru a evita posibilitatea de electrocutare, pentru suprafetele
plitei din sticld-ceramica sau material similar care protejeaza
partile sub tensiune.

Nu trebuie utilizat un dispozitiv de curdtat cu aburi.

Aparatul nu este destinat operarii cu ajutorul unui cronometru
extern sau un sistem de control la distanta separat.

ATENTIE: Procesul de gatit trebuie supravegheat. Procesul
de gatit scurt trebuie supravegheat permanent.

Cablul de alimentare nu poate fi ramane la vedere dupa instalare.



Prezentarea generala a produsului

Vedere de sus
1. zona de 1800 W, mariti la 2100W

N,

) 2. zond de 1200 W, mariti la 1500W
m 3. Panou de comenzi
LN ——1

- —3
Panou de comenzi
5 5 1. Comandi PORNIRE/OPRIRE
{ i 2. Tasta de pornire/ajustare
88 B 0B a cronometrului

n o 3. Comanda cronometru

4. Control Pauza/Blocare taste

- +
| | | | |

| [ | | |

3 6 2 2 4 1 5. Comenzi de selectare a zonei
de incalzire

Informatii despre produs

Plita ceramica/de inductie de gitit se pliaza pe diverse cerinte in bucatarie, datoritd rezistentei
mai multe tipuri de putere si este alegerea optima pentru familiile moderne.

Plita a fost proiectata avand in vedere cerintele clientilor si are un design personalizat. Plita ofera
performante sigure si de incredere, asigurand un confort sporit si permitdndu-va sa va bucurati din
plin de viata.

Cuvant inainte despre gatitul prin inductie

Gititul prin inductie este o tehnologie de gatit sigura, avansata, eficienta si economica. Aceasta
functioneaza prin vibratii electromagnetice care genereaza direct caldurd in vas, mai degraba
indirect prin incalzirea suprafetei din sticla. Sticla devine fierbinte numai deoarece vasul o incélzeste
intr-un final.



B

— vas din fier
m =t circuit magnetic
| - | placa din sticla ceramica
LI $88] —— | bobina de inductie
¢ - - curenti indusi

Inainte de a va utiliza noua plita cu inductie

Cititi acest ghid, cu accent pe sectiunea de ,,Avertismente de siguranta”.
Indepartati orice folie de protectie care ar putea fi inca prezenta pe plita cu inductie.

Utilizarea comenzilor tactile

Comenzile raspund la atingere, astfel ca nu trebuie sa aplicati nicio presiune.

Folositi pernuta degetului, nu varful.

Veti auzi un sunet de fiecare data cand se inregistreaza o atingere.

Asigurati-va ca comenzile sunt intotdeauna curate, uscate §i cd nu existd niciun obiect
(de ex., o ustensila sau o lavetd) care sd le acopere. Chiar si o peliculd find de apa poate
ingreuna operarea comenzilor.

Alegerea vaselor de gatit corecte

A~

Folositi numai vase de gatit cu o baza adecvatd pentru gatirea prin inductie. Cautati
simbolul de inductie pe ambalaj sau pe baza vasului de gatit.

Puteti verifica daca vasele dvs. de gitit sunt adecvate prin efectuarea unui test magnetic.
Mutati un magnet spre baza vasului. Daca este atras, vasul este adecvat pentru inductie.

Daca nu aveti un magnet: " =
1. Turnati putind apa in vasul pe care doriti sa il verificati. W r-
2. Urmati pasii din ,,Pentru a incepe sa gatiti”.
3. Dacd Y nu lumineazi intermitent pe ecran si apa se incilzeste, vasul este adecvat.

=

Vasele de giatit confectionate din urmatoarele materiale nu sunt adecvate: inox, aluminiu
sau cupru fara o baza magnetica, sticla, lemn, portelan, ceramica sau lut.

Dimensiunea arzatorului Dimensiunile minime ale vaselor de gatit
(mm) (diametru/mm)

160 120

180 140




Nu folositi vase cu margini zimtate sau cu o baza curbata.

N N

Asigurati-va ca baza vasului dvs. este neteda, sta drept pe sticla si ca are aceeasi dimensiune cu zona
de gatit. Centrati intotdeauna vasul pe zona de gatit.

W X O 17

)

Ridicati intotdeauna vasele de pe plita ceramici, nu le glisati. In caz contrar, puteti zgaria sticla.

e W

e  Folositi vase al caror diametru al zonei feromagnetice (vaza vasului) este 1n intervalul
de dimensiuni din tabelul de mai jos. (Tabelul 1)
- Dacad folositi vase mai mici, performanta poate fi afectata
- Daca utilizati un vas cu un diametru mai mic decat cel indicat in tabelul de mai
sus, se poate ca vasele sa nu fie detectate
Conform dimensiunii zonei, puteti folosi vase cu diametre diferite, conform imaginii

de mai jos:
-
b
1 P —
;'/0"\'»‘ ’/"\) g / /—\ B
d (e140) p 2130 (e210) =D
'1‘\\  J\ ﬂ N/

e Dacad partea feromagneticd acopera numai partial baza vasului, numai zona
feromagneticd se va incdlzi, restul bazei este posibil sd nu se incalzeasca
la o temperatura suficientd pentru gatire.

o- &

e Dacd zona feromagneticdi nu este omogend, dar prezintd alte materiale,
cum ar fi aluminiul, aceasta poate afecta incélzirea si detectarea vasului.
Daca baza vasului este similara cu imaginile de mai jos, se poate ca vasul sd nu fie

detectat.



Folosirea plitei dvs. cu inductie

Pentru a incepe sa gatiti
Dupa pornire, alarma emite un semnal sonor, toate indicatoarele se aprind timp de 1 secunda
apoi se sting, indicand ca plita a intrat in starea de asteptare.

Atingeti comutatorul PORNIRE/OPRIRE ® Toti indicatorii
vor arata ,,-

Puneti un vas adecvat pe zona de gatit pe care doriti sd o folositi.
Asigurati-va ca fundul vasului si suprafata zonei de gatit sunt curate
si uscate.

Daca atingeti comanda de selectare a zonei de incélzire, un indicator
situat langa tastd va clipi intermitent

Selectati o zona de incalzire atingdnd comanda ,,-” sau ,,+”.

Daca nu selectati o zond de incélzire in decurs de 1 minut, plita
cu inductie se va opri automat. Va trebui sa incepeti din nou de la pasul 1.
Puteti modifica setarea de céldurd oricand in timpul procesului
de gatire.

Cand ati terminat de gatit

1.

Atingeti comanda de selectare a zonei de incalzire pe care doriti
sd o opriti.

Opriti zona de gatit deruland in jos pana la ,,0”.
Asigurati-va cé pe afisaj apare cifra ,,0”.

Opriti intreaga plita atingdnd comanda PORNIRE/OPRIRE.

Aveti grija la suprafetele fierbinti

Se va afisa ,,H” ceea ce inseamna ca zona de gitit este prea fierbinte
pentru a fi atinsa. Acesta va disparea atunci cand suprafata s-a racit
la o temperatura sigurd. De asemenea, poate fi folosit drept functie
de economisire a energiei daca doriti sd incalziti mai departe vasele,
folositi ochiul care este Inca fierbinte.

Folosirea functiei Boost

Activarea functiei Boost

1.

Selectati zona cu functie Boost.

Atingeti tasta functiei Boost atunci cand afisajul  Boo:
lumineaza intermitent, iar indicatia nivelului de putere
arata ,,P”.

N
Ko

— +

Reducere putere
—

&
L

I

I
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Anularea functiei Boost [=

1.  Selectati zona cu functie Boost.

2. Atingeti tasta ,,minus” === pentru a anula functia Boost si selectati nivelul _
pe care doriti sa-1 setati.

*  Functia Boost poate dura doar 5 minute, dupa care zona va trece automat
la nivelul 9.

Folosirea functiei Pauza

1. Apasati butonul Pauza, ”lﬁ zonele de incélzire nu vor mai functiona. Indicatiile pentru
-
fiecare zonad arata ,,||”

—

2. Apasati din nou butonul Pauzz?l| !g] »» toate zonele de Incdlzire vor reveni la setarea initiala.

] Functia este disponibila atunci cdnd una sau mai multe zone de incilzire functioneaza.

] Daca nu anulati modul de oprire a functionarii in decurs de 30 de minute, plita cu inductie
se va opri automat.

Blocarea comenzilor

. Puteti bloca comenzile pentru a preveni utilizarea neintentionata (de ex. copii care pornesc
accidental zona de gatit).

. Cand comenzile sunt blocate toate comenzile cu exceptia comenzii PORNIRE/OPRIRE sunt
dezactivate.

. Controlul blocarii poate fi activat/dezactivat atat cand plita este pornita, cat si cand plita este
oprita.

Pentru a bloca comenzile
Atingeti tasta ”&2‘ timp de 2 secunde. Indicatorul cronometrului va indica ,,Lo”.

Pentru a debloca comenzile | |

1. Atingeti si tineti apasat comanda de blocare a tastelor g,
timp de 2 secunde.

2. Acum puteti incepe sa utilizati plita.
Atunci cand plita este in modul blocat, toate comenzile sunt dezactivate cu exceptia
comenzii PORNIRE/OPRIRE. Puteti opri intotdeauna plita cu comanda PORNIRE/
OPRIRE 1in stare de urgenta, dar va trebui ca mai intéi sa deblocati plita in urmatoarea
operatiune.

Avertisment de incalzire reziduala

Cand plita functioneaza de ceva vreme, va exista o caldura reziduala. Litera ,,H”
apare pentru a va avertiza sa stati la distanta de aceasta. ,
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Oprire automata
Caracteristica de sigurantd a plitei se opreste automat. Acest lucru apare ori de cate ori uitati
sa opriti o zond de gatit. Timpii de oprire impliciti sunt prezentati in tabelul de mai jos:

Nivel de putere 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Cronometru functionare
implicita (ora)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Folosirea cronometrului

e il puteti folosi drept cronometru pentru a opri una sau mai multe zone de gatit dupa expirarea
timpului.

® Puteti seta cronometrul la pand 99 de minute.

Utilizarea cronometrului pentru a opri una sau mai multe zone de gatit

1. Atingeti comanda de selectare a zonei de incélzire pentru care E
doriti sa setati cronometrul.

2. Atingeti comanda cronometrului. Pe afisajul cronometrului oo
va apdrea ,,00”, care va lumina intermitent.

3. Setati durata intre 1 si 99 de minute atingand butonul ,,-” sau ,,+” g
al cronometrului (de ex. 5) —N G’/

4. Apasati,,+” o datd pentru a creste durata cu un minut; apasati ,,-” o datéd pentru a reduce durata
cu un minut. Cand durata setata depdseste 99 de minute, va reveni automat la ,,00”, iar daca
tastele ,,-” si ,,+ sunt apasate simultan, indicatorul va afisa ,,00”.

5. Atunci cand este setatd ora, aceasta va incepe numaratoarea inversa imediat. Afisajul va indica
timpul ramas.

NOTA: Va exista un punct rosu in coltul din dreapta jos al indicatiei nivelului
de putere care indica selectarea zonei respective. 5
6. Cand cronometrul pentru durata de gatit a ajuns la zero, zona de gatit

corespunzatoare se va opri automat. -
Nota: Celelalte zone de gitit vor continua s functioneze daca erau pornite anterior.

Daca setati cronometrul pentru mai multe zone:

1. Cand setati cronometrul pentru mai multe zone de gatit, zonele de gatit relevante au aprinse
puncte rosii. Afisajul cronometrului aratd valoarea min. a acestuia. Punctul zonei
corespunzatoare lumineaza intermitent.

‘, 5 3 (setat la 15 minute)
® = (setat la 45 minute)
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2. Odata ce cronometrul de numaratoare inversa expird, zona corespunzatoare se va opri. Apoi
va afisa noul cronometru al minutelor si punctul zonei corespunzatoare va lumina intermitent.

=g
@ ‘:>5:—s

Nota: Atingeti butonul de selectare a zonei de incdlzire. Cronometrul corespunzitor va fi afisat
in indicatorul cronometrului.

Recomandari pentru gatit

Auveti grija atunci cand prajiti, deoarece uleiul si grasimile se incilzesc foarte repede, mai ales daca
utilizati functia Boost. La temperaturi extrem de ridicate, uleiul si grasimile se pot aprinde spontan,
iar acest lucru prezinta un risc grav de incendiu.

Sfaturi pentru gaitit

*  Cand mancarea incepe sa fiarba, reduceti puterea setata.

*  Folosind un capac, reduceti durata de gatire si economisiti energia prin mentinerea caldurii.

*  Minimizati cantitatea de lichid sau grasime pentru a reduce timpii de gatit.

+  Incepeti procesul de gitire la o valoare inalta si reduceti reglajul cand alimentele s-au incalzit
in interior.

Fierberea la foc mic, gitirea orezului

*  Fierberea la foc mic se produce sub punctul de fierbere, la aproximativ 85 °C, atunci cand
bulele de aer se ridica doar ocazional la suprafata lichidului de gatit. Acesta este secretul
supelor delicioase si al tocanelor fragede, deoarece aromele se dezvolta fara ca mancarea sa fie
excesiv de gatitd. De asemenea, sosurile pe baza de ou si Ingrosate cu fdind ar trebui sa fie
gdtite sub punctul de fierbere.

*  Anumite tehnici de gatit, inclusiv gatitul orezului prin metoda de absorbtie, pot necesita setarea
unei temperaturi mai mari decat cea mai scazuta temperatura, pentru a va asigura ca mancarea
este gatita corect in intervalul de timp recomandat.

Prajirea fripturii

Pentru a gati fripturi suculente si aromate:

1. Tineti carnea la temperatura camerei timp de aproximativ 20 minute inainte de preparare.

2. Incalziti o tigaie cu baza grea.

3. Ungeti ambele parti ale fripturii cu ulei. Intindeti o cantitate mica de ulei in tava fierbinte si apoi

asezati carnea pe tava fierbinte.

4. Intoarceti friptura o singurd dati in timpul gatitului. Timpul exact de gitit va depinde de cat

de groasa este bucata de friptura si de cat de gatitd o doriti. Timpii pot varia de la aproximativ
2 la 8 minute pe fiecare parte. Presati friptura pentru a verifica cat de mult este gatitd - cu cat
se simte mai ferma cu atat va fi mai ,,bine facuta”.

5. Lasati friptura pe o farfurie caldd timp de cateva minute pentru a-i permite sa se Inmoaie

si sa devina frageda inainte de servire.

Pentru préjire la foc iute cu amestecare continua

1. Alegeti un wok cu baza plata sau o tigaie mare, compatibile cu plita ceramica.

2. Pregatiti toate ingredientele si echipamentele. Prajirea la foc iute cu amestecare continud trebuie

sa se realizeze repede. Daca gatiti cantitati mari, impartiti alimentele in mai multe portii mai mici.

3. Preincalziti tava pentru scurt timp si adaugati doua linguri de ulei.

4. Gatiti prima data carnea, apoi lasati-o deoparte si pastrati-o calda.

5. Prdjiti legumele amestecand continuu. Cand timp sunt fierbinti, dar inca crocante, setati zona

de gatit la o temperatura inferioard, puneti carnea inapoi in tigaie si addugati sosul.

Amestecati usor ingredientele pentru a va asigura ca sunt incélzite.

7. Serviti imediat.

>
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Setiri de temperatura

Setarea temperaturii

Potrivire

1-2

fierbere usoara la foc mic
incélzire usoard

incélzirea delicatd pentru cantitati mici de alimente
* topirea ciocolatei, a untului si a alimentelor care se ard repede

reincalzire
fierbere rapida la foc mic
* gitirea orezului

e clatite

* sotare
gatirea pastelor

prajire rapida prin amestecare
* prajire

fierberea apei

aducerea supei la punctul de fierbere

Ingrijire si curatare

Ce?

Cum?

Important!

Murdaria cotidiana

de pe sticla (amprente,
urme lasate de alimente
sau scurgeri
nezaharoase pe sticld)

1. Opriti alimentarea electrica pentru
a opri plita.

2. Aplicati un agent de curatare a plitei
in timp ce sticla este inca calda
(dar nu fierbinte!)

3. Clatiti si stergeti cu o laveta curata
sau un prosop de hartie.

4. Porniti curentul pentru a porni plita.

« Cand opriti alimentarea cu curent a plitei,
nu va exista o indicatie de ,,suprafata
fierbinte”, dar zona de gétit va fi in
continuare fierbinte! Aveti grija.

* Buretii de sarma industriali, unii bureti
din nailon si agentii de curitare
duri/abrazivi pot zgaria sticla. Cititi
intotdeauna eticheta pentru a verifica
daca agentul dvs. de curatare sau
buretele este adecvat.

» Nu lasati niciodata reziduuri de curatare
pe plita: sticla se poate pata.

Spuma, substantele
topite si scurgerile
zaharoase pe sticld

Indepirtati-le imediat cu o paleta pentru
peste, spatula sau racleta adecvata pentru
plitele ceramice din sticla, dar aveti grija

la suprafetele de gatit fierbinti:

1. Opriti curentul de la priza din perete
pentru a opri plita.

2. Tineti lama sau ustensila la un unghi
de 30° si razuiti murdaria sau scurgerea
spre 0 zona curata a plitei.

3. Curatati murdaria sau scurgerea
cu o laveta sau un prosop din hartie.

4. Urmati pasii de la 2 la 4 pentru ,,Murdaria
cotidiana pe sticla” de mai sus.

« Indepirtati petele lisate de substante
topite sau alimente zaharoase sau
scurgeri cat mai curand posibil. Daca
sunt lasate sa se riceasca pe sticla,
acestea pot fi dificil de indepartat sau
chiar deteriora permanent suprafata
din sticla.

« Pericol de tdiere: cand se retrage capacul
de siguranta, lama din racleta este foarte
ascutitd. Folositi cu multa atentie
si depozitati intotdeauna in siguranta
si nu lasati la indemana copiilor.

Scurgerile de pe
comenzile tactile

1. Opriti alimentarea electricd pentru
a opri plita.
2. Inmuiati pata lasata de scurgere
3. Stergeti zona comenzilor tactile
cu un burete sau o lavetd umeda curata.
4. Stergeti zona complet uscata
cu un prosop din hartie.
5. Porniti curentul pentru a porni plita.

« Plita poate emite un sunet de alarma
si se poate opri, iar comenzile tactile
pot sd nu functioneze daca este prezent
lichid pe acestea. Asigurati-va ca stergeti
pentru a usca zona comenzilor tactile
inainte de a porni plita.

13




Indicii si recomandari

Problema

Cauze posibile

Ce sa faceti

Plita de gatit nu poate
fi pornita.

Nu exista curent.

Asigurati-va ca blatul de gatit este
conectat la sursa de alimentare

si cd este pornit.

Verificati dacd existd o pand de curent
in casd sau in zona. Daca ati verificat
totul si problema persista, apelati un
tehnician calificat.

Comenzile tactile nu raspund.

Comenzile sunt blocate.

Deblocati comenzile. Consultati
sectiunea ,,Folosirea plitei ceramice”
pentru instructiuni.

Comenzile tactile sunt dificil
de operat.

Poate exista o pelicula subtire de
apa peste comenzi sau este posibil
sd va folositi varful degetului cand
atingeti comenzile.

Asigurati-va ca zona comenzilor
tactile este uscata si folositi pernuta
degetului dvs. cand atingeti comenzile.

Sticla este zgariata.

Vase de gatit cu margini dure.

Se folosesc bureti sau agenti de
curdtare necorespunzatori, abrazivi.

Folositi vase cu baza plata si neteda.
Consultati ,,Alegerea vaselor de gatit
corecte”.

Consultati ,,Ingrijire si curatare”.

Unele vase emit zgomote
de fisurare sau audibile.

Acestea pot fi cauzate de procesul
de fabricare a vasului (straturi din

diverse metale care vibreaza diferit).

Acest lucru este normal pentru vasele
de gatit si nu indica o eroare.

Plita de inductie scoate

un zgomot zumzait cand este
folosita la o setare de caldura
crescuta.

Acesta este cauzat de tehnologia
gatitului cu inductie.

Acest lucru este normal, dar zgomotul
trebuie sa se linisteasca sau da dispara
complet pe masura de reduceti setarea
de caldura.

Zgomotul ventilatorului care
vine de la plita de inductie.

Un ventilator de racire incorporat
in plita dvs. cu inductie s-a activat
pentru a preveni supraincalzirea
pieselor electronice. Acesta poate
continua sa functioneze chiar si dupa
ce ati oprit plita cu inductie.

Acest lucru este normal si nu necesita
nicio masura. Nu opriti plita cu inductie
de la priza din perete in timp
ventilatorul functioneaza.

Vasele nu se infierbanta
si nu apar pe ecran.

Plita cu inductie nu poate detecta
vasul, deoarece nu este adecvat
pentru gatitul cu inductie.

Plita cu inductie nu poate detecta
vasul, deoarece este prea mic pentru
zona de gatit sau nu este centrat
corespunzator pe aceasta.

Folositi vase de gatit adecvate pentru
gatitul cu inductie. Consultati sectiunea
»Alegerea vaselor de gitit corecte”.
Centrati vasul si asigurati-va ca baza
se potriveste cu dimensiunea zonei

de gatit.

Plita cu inductie sau o zona
de gatit s-a oprit singura

in mod neasteptat, un sunet
de ton si un cod de eroare este
afisat (de reguld, alternand
una sau doua cifre pe ecranul
cronometrului de gatit).

Eroare tehnica.

Notati literele si cifrele de eroare,
opriti curentul din plita de la priza
de perete si contactati un tehnician
calificat.
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Eroare de ecran si inspectie

Daci intervine o anomalie, plita cu inductie va intra in stare de protectie automat si va afisa codurile
de protectie corespunzatoare:

Problema Cauze posibile Ce sa faceti
E4/ES Eroare senzor de temperatura Contactati furnizorul.
E7/E8 Eroare a senzorului de temperatura | Contactati furnizorul.
al IGBT.
E2/E3 Tensiune de alimentare anormala | Verificati daca alimentarea este normala.

Porniti dupa ce alimentarea revine la normal.

E6/E9 Radiatie termica necorespunzatoare | Reporniti dupa ce plita cu inductie se raceste.
a plitei cu inductie

Cele mentionate mai sus reprezinta evaluarea si inspectia erorilor frecvente.
Nu dezasamblati unitatea pe cont propriu, pentru a evita orice pericole si deteriordri ale plitei
cu inductie.

Specificatii tehnice

Plita cu inductie CI32CBB

Zone de gitit 2 zone

Tensiune de alimentare 220-240 V~  50/60Hz
Putere electrica instalata 3600W

Dimensiunea produsului IxLx{ (mm) 290%x520%58
Dimensiuni de Incorporare Ax B (mm) 270%490

Greutatea si dimensiunile sunt aproximative. Deoarece ne straduim in permanenta sa ne imbunatatim
produsele, este posibil sa modificdm specificatiile si designul fara o notificare prealabila.

Instalare

Selectarea echipamentului de instalare

*  Decupati suprafata de lucru in conformitate cu dimensiunile indicate in desen.

*  Pentru instalare si utilizare, rezervati un spatiu de minimum 50 mm in jurul orificiului.

*  Asigurati-va ca grosimea suprafetei de lucru este de cel putin 30 mm. Selectati materialul
suprafetei de lucru rezistent la caldura pentru a evita deformarea mai mare cauzata de iradierea
de céldura de la ochiul fierbinte. Conform celor de mai jos:
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Avertizare: Materialul suprafetei de lucru trebuie sa utilizeze lemn impregnat sau alt material de izolatie.

<l

i

(mm) | D (mm) | A(mm) | B(mm) | X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 50 minimum

Asigurati-va ca plita este bine ventilata si ca admisia si evacuarea aerului nu sunt blocate. Asigurati-
va cd plita este in stare buna de functionare. Dupa cum se aratd mai jos. Nota: Distanta de siguranta
dintre ochiul fierbinte si dulapul de deasupra trebuie sa fie de cel putin 760 mm.

s

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760

50 minimum 20 minimum Admisie aer Evacuare aer 5 mm

Inainte de a instala plita, asigurati-va ca

suprafata de lucru este patratd si pland si cd niciun element structural nu interfereaza
cu cerintele de spatiu.

suprafata de lucru este confectionata dintr-un material termorezistent.

daca plita este instalatd deasupra unui cuptor, cuptorul are un ventilator de racire incorporat.
instalarea va respecta toate cerintele de spatiu si standardele si reglementarile aplicabile.

un comutator de izolare care oferd deconectarea completa de la sursa de alimentare este
incorporat in cablajul permanent, montat si pozitionat conform normelor si reglementarilor
locale de cablare.

Comutatorul de izolare trebuie sa fie de tip omologat si sd ofere o separare a contactului
cu aerul de 3 mm la toti polii (sau in toti conductorii activi [fazd] daca normele de cablare
locale permit aceastd abatere de la cerinte).

comutatorul de izolare va fi usor accesibil pentru client dupa instalarea plitei

consultati autoritdtile de constructie locale si de aplicare a legii dacad aveti dubii privind
instalarea

folositi finisaje rezistente la caldurd si usor de curdtat (cum ar fi placile ceramice) pentru
suprafetele peretilor din jurul plitei.
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Dupa instalarea plitei, asigurati-va ca

Cablul de alimentare nu este accesibil prin usile dulapului sau prin sertare.

Existd un flux adecvat de aer din exteriorul dulapului catre baza plitei.

Daca plita este instalata deasupra unui sertar sau a unui dulap, sub baza plitei este instalata
o0 bariera de protectie termica.

Comutatorul de izolare este usor accesibil de catre client.

Inainte de a localiza suporturile de fixare
Unitatea trebuie amplasatd pe o suprafatd stabild, neteda (utilizati ambalajul). Nu aplicati forta
pe comenzile care ies in relief.

Localizarea suporturilor de fixare (2 buc.)

Unitatea trebuie amplasata pe o suprafata stabild, neteda (utilizati ambalajul). Nu aplicati forta
pe comenzile care ies in relief.

Fixati plita pe suprafata de lucru insuruband cele patru suporturi pe partea inferioara a plitei
(vedeti imaginea) dupa instalare.

Reglati pozitia suportului pentru a se potrivi la diferitele grosimi ale suprafetei de lucru.

| Tabel

Atentie

Plita trebuie instalatd de personal sau tehnicieni calificati. Va punem la dispozitie
profesionisti. Nu efectuati niciodata o operatiune pe cont propriu.

Plita nu trebuie montata pe echipamente de racire, masini de spalat vase si uscatoare rotative.
Plita trebuie instalata astfel incat sa poata fi asiguratd o mai bund iradiere a céldurii pentru a-i
imbunatati fiabilitatea.

Peretele si zona de incélzire de deasupra suprafetei blatului trebuie sa fie rezistente la caldura.
Pentru a evita orice daune, stratul sandvici si adezivul trebuie sa fie rezistente la caldura.

Nu trebuie utilizat un dispozitiv de curatat cu aburi.

Aceasta plita ceramica poate fi conectatd numai la o sursa cu impedanta sistemului de cel mult
0,427 ohmi. in cazul in care este necesar, consultati furnizorul pentru informatii despre
impedanta sistemului.
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Conectarea plitei la reteaua de alimentare
Sursa de alimentare trebuie conectatd in conformitate cu standardul relevant sau un disjunctor
de circuit cu o singura borna. Metoda de conectare este afisata mai jos.

© ® &

L N
L-N: 220-240 V~

® In cazul in care cablul este deteriorat sau trebuie inlocuit, acest lucru trebuie efectuat
de un tehnician post-vanzare folosind instrumentele adecvate, astfel incat sa se evite orice

accidente.

® Daca aparatul este conectat direct la reteaua principald de alimentare, trebuie instalat
in disjunctor omnipolar cu un spatiu minim de 3 mm intre contacte.

® Instalatorul trebuie sd se asigure ca s-a efectuat conexiunea electrica corectd si ca este
conforma cu regulamentele de siguranta.
Cablul nu trebuie indoit sau comprimat.
Cablul trebuie verificat periodic si trebuie inlocuit numai de citre o persoana calificatd

corespunzator.

ELIMINARE:

Nu eliminati acest produs
ca deseu municipal
nesortat. Este necesara
colectarea separati

a acestor deseuri pentru
un tratament special.

Acest aparat este etichetat in conformitate cu directiva europeana 2012/19/EU
si cu legislatia britanica S.I. 3113/2013 pentru deseuri de echipamente electrice
si electronice (DEEE). Asigurandu-va ca acest aparat este eliminat corect, veti
ajuta la prevenirea oricaror daune posibile aduse mediului inconjurator si sanatatii
umane, care se pot produce daca este eliminat intr-o maniera gresita.

Simbolul de pe produs indicé ca nu poate fi tratat ca deseu menajer normal. Acesta
trebuie dus la un punct de colectare pentru reciclarea bunurilor electrice si electronice.

Acest aparat necesitd eliminarea specializata a deseurilor. Pentru mai multe
informatii privind intretinerea, recuperarea si reciclarea acestui produs, contactati
consiliul local, serviciul de eliminare a deseurilor sau magazinul de unde l-ati
achizitionat.

Pentru informatii detaliate privind tratamentul, recuperarea si reciclarea acestui
produs, va rugadm sa va contactati consiliul local, serviciul dvs. de eliminare
a deseurilor sau magazinul de unde ati achizitionat produsul.

Date privind consumul scazut de energie conform Regulamentului Comisiei (UE) 2023/826.

Conditie Consum de energic Perioada dupa care ec_h}pamentu} ajunge automat
’ la conditia respectiva
Modul Oprit 0,5W 20 min
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BEZPECNOSTNE POKYNY
PRED POUZITIM SPOTREBICA SI POZORNE PRECITAJTE
NASLEDUJUCE POKYNY.

InStalacia
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom

Pred akoukol'vek pracou alebo udrzbou odpojte spotrebic
od elektrickej siete.

Pripojenie k u¢innému uzemiiovaciemu systému je nevyhnutné
a povinné.

Prostriedky na odpojenie musia byt zabudované do pevnej
elektrickej inStalacie v sulade s predpismi na inStalaciu
elektrickych rozvodov.

Upravy domacej elektrointalicie smie vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

Nedodrzanie tohto pokynu moéze mat za nasledok zéasah
elektrickym pradom alebo smrt’.

Nebezpecenstvo porezania

Davajte si pozor — hrany panelov su ostré.
Ak nebudete davat pozor, moze to viest’ k poraneniu alebo
porezaniu.

Dolezité bezpecnostné pokyny

Pred instalaciou alebo pouzivanim tohto spotrebica si pozorne
precitajte pokyny.

Na tento spotrebi¢ nikdy nesmiete polozit ziadny horlavy
material alebo produkty.

Tieto informdcie spristupnite aj osobe zodpovednej za inStalaciu
spotrebica, pretoze by to mohlo znizit’ vaSe naklady na inStalaciu.
Aby sa prediSlo nebezpeCenstvu, musi byt tento spotrebic
nainStalovany podla tychto pokynov na instalaciu.

Tento spotrebi¢ mdze spravne nainStalovat’ a uzemnit’ iba osoba
s prislusnou kvalifikaciou.



Tento spotrebi¢ musi byt pripojeny k obvodu, ktory obsahuje
odpojovac zabezpecujuci tplné odpojenie od zdroja napéjania.
VAROVANIE: Pouzivajte iba ochranné kryty varnych dosiek
navrhnuté vyrobcom kuchynského spotrebica alebo uvedené
vyrobcom spotrebi¢a v ndvode na pouzitie ako vhodné, pripadne
pouzite ochranné kryty varnej dosky zabudované do spotrebica.
Pouzitie nevhodnych ochrannych krytov méze sposobit’ nehodu.
Ak nebude spotrebi¢ spravne nainsStalovany, moéze to viest
k strate platnosti akychkol'vek zaruk alebo zodpovednosti.
Pokial’ ide o podrobnosti o inStaldcii, vd’aka odkazu na cast’
<InStalacia>.

Prevadzka a idrzba
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym priudom

Na varnej doske nevarte, ked je jej povrch zlomeny alebo
prasknuty. Ak je povrch varnej dosky zlomeny alebo prasknuty,
okamzite vypnite jej elektrické napajanie (sietovy vypinac)
a kontaktujte kvalifikovaného technika.

Pred cistenim alebo udrzbou varni dosku odpojte od zasuvky
elektrickej siete.

Nedodrzanie tohto pokynu modze mat za nésledok zéasah
elektrickym pradom alebo smrt’.

Nebezpecenstvo pre zdravie

Tento spotrebié splha poziadavky noriem o elektromagnetickej
bezpecnosti.

Nebezpecenstvo horticeho povrchu

Pocas pouzivania buda dostupné Casti tohto spotrebica dostatocne
horuce, aby sposobili popaleniny.

Kym nebude povrch chladny, nedovol'te, aby sa sklokeramika
dostala do kontaktu s vaSim telom, odevom alebo inymi predmetmi.



» Nenechavajte na varnej doske kovoveé predmety, ako su noze,
vidlicky, lyZice a pokrievky, pretoZze by sa mohli vel'mi zohriat’.

e Deti do 8 rokov udrZzujte mimo dosahu alebo ich majte pod
neustalym dohl'adom.

« Rukovite hrncov moéZzu byt na dotyk horuce. Skontrolujte,
¢irukovite hrnca nezasahuji do priestoru ostatnych zapnutych
varnych zon. VSetky rukovite uchovavajte mimo dosahu deti.

« Nedodrzanie tohto pokynu mdze viest’ k popaleniu a obareniu.

Nebezpecenstvo porezania

e Po zasunuti ochranného krytu sa ostrie Skrabky na varnti dosku
odhali. So Skrabkou pracujte mimoriadne opatrne a vzdy
ju skladujte bezpecne a mimo dosahu deti.

o Ak nebudete davat’ pozor, mdze to viest k poraneniu alebo
porezaniu.

Dolezité bezpe¢nostné pokyny

« Ked je spotrebi¢ v prevadzke, nikdy ho nenechavajte bez dozoru.
Vykypenie spdsobuje dym a vykypeny tuk sa moézZe vznietit'.

o Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte ako pracovni plochu alebo
odkladaci povrch.

« Na spotrebici nikdy nenechédvajte Ziadne predmety ani riad.

« Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte na zahriatie alebo vykurovanie
miestnosti.

e Po pouziti vZdy vypnite varné zony a varni dosku podl'a pokynov
v tejto prirucke (t. j. pomocou dotykovych ovladacich prvkov).

» Nedovolte, aby sa so spotrebi¢om hrali deti, ani aby na nom
sedeli, stali alebo nan liezli.

« Do skriniek nad spotrebicom neukladajte veci, ktoré by mohli deti
zaujimat’. Mohlo by dojst’ k vdZnemu poraneniu diet’at’a leziiceho
na varnu dosku.

» V priestoroch, kde sa pouziva varna doska, nenechavajte deti
samy alebo bez dozoru.



Deti alebo osoby so zdravotnym postihnutim, ktor¢ obmedzuje
ich schopnost’ pouzivat' spotrebi¢, musia mat zodpovednu
a kompetentna osobu, ktora ich pouci o jeho pouZivani. InStruktor
si musi byt isty, Ze mdzu spotrebi¢ pouzivat’ bez toho, ze by hrozilo
nebezpecenstvo im alebo ich okoliu.

Ziadnu &ast’ spotrebia neopravujte ani nevymienajte, pokial
to nie je vyslovne odporucané v prirucke. Vsetky d’alSie servisné
prace musi vykonavat’ kvalifikovany technik.

Na cistenie svojej varnej dosky nepouzivajte parny Cistic.

Na varnu dosku neukladajte tazké predmety a nedovolte,
aby takéto predmety na fiu spadli.

Na varnu dosku nestupajte.

NepouZivajte panvice so zabkovanymi okrajmi ani po sklenenom
povrchu neposuvajte panvice, pretoze by mohlo dojst
k poSkriabaniu skla.

Na distenie varnej dosky nepouZivajte drotenky ani iné drsné
Cistiace prostriedky, ktoré by mohli posSkriabat’ sklokeramicky
povrch dosky.

Ak je poSkodeny vonkajsi napdjaci kabel, v zdujme eliminacie
akéhokol'vek rizika ho musi vymenit’ vyrobca, jeho servisny
zéastupca alebo rovnako kvalifikovana osoba.

Tento spotrebi¢ je urceny len na pouzitie v domacom prostredi!
Na komer¢né pouzitie akéhokol'vek druhu sa nevztahuje zaruka
vyrobcu!

VAROVANIE: Pocas pouzivania s spotrebi¢ a jeho dostupné
diely horuce.

Pri pouzivani je potrebné konat’ opatrne, aby sa predislo dotyku
ohrievacich prvkov.

Deti do 8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich majte pod
neustalym dohl'adom.



Deti starSie ako 8 rokov aosoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
sktisenosti €1 vedomosti m6zu tento spotrebi¢ pouZzivat pod
dohl'adom, resp. po pouceni a oboznameni sa s bezpecnym
spOsobom pouZivania a porozumeni moznym nebezpecenstvam.
Deti sa so spotrebi¢om nesmu hrat'. Cistenie a udrzbu nesmu
vykonavat’ deti bez dozoru.

VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej doske bez
dohl'adu moéze byt nebezpecné a moze spdsobit’ poZziar. PozZiar
sa NIKDY nepokusSajte hasit’ vodou. Spotrebi¢ najprv vypnite
a plamen zakryte napr. pokrievkou alebo hasiacou prikryvkou.
VAROVANIE: Nebezpecenstvo poziaru: na povrch varnej dosky
neodkladajte Ziadne predmety.

VAROVANIE: Ak je povrch prasknuty, spotrebi¢ vypnite, aby ste
zabranili zasiahnutiu elektrickym pradom, pretoze povrch varnej
dosky je zo sklokeramického alebo podobného materidlu, ktory
zakryva Casti pod napatim.

Nepouzivajte parny Cistic.

Spotrebi¢ nie je ur€eny na ovladanie externym casovacom ani
samostatnym dial’kovym ovladanim.

UPOZORNENIE: Na pripravu jedla musite vZzdy dohliadat’.
Na kratkodoby postup varenia je potrebné dohliadat’ nepretrzite.
Elektricky napdjaci kdbel nesmie ostat’ po instaldcii pristupny.



Prehlad produktu

PohPad zhora
1. Zobéna 1800 W, zvysenie na 2100 W

L

) 2. Zbna 1200 W, zvysenie na 1500 W
m 3. Ovladaci panel
LN ——1

Tla¢idlo ZAP/VYP.
Tlacidlo regulacie napajania/Casovaca

Ovladac ¢asovaca

Ovlada¢ pauza/uzamknutia tlacidiel

A S e

Ovladacie prvky varnej zony

Informacie o produkte

Keramickéd/indukéna varnd doska moéze splnit’ rézne poziadavky pouzivatela vdaka ohrevu
odporovym drotom, mikropoc¢ita¢om riadenému ovladaniu a vol'be vykonu, ¢im sa stava naozaj
optimalnou vol'bou pre moderné rodiny.

Varna doska sa zameriava na pouzivatel'ov a prijima individudlny dizajn. Varna doska disponuje
bezpecnou a spolahlivou prevadzkou, ¢im vam ulahcuje Zivot a umoziuje naplno si vychutnat’
radosti Zivota.

O induk¢énom vareni

Indukéné varenie je bezpecné, rychle, Gcinné a ekonomické. Funguje vd’aka elektromagnetickym
vibraciam vytvarajucim teplo priamo vo varnej nadobe namiesto prenosu cez sklokeramicky
povrch. Sklokeramicka varna doska sa rozohreje iba teplom z varnej nadoby.



- B _

——— | zelezny hrniec

b M=t magneticky obvod
| . [ | sklokeramicka varna doska
(LX) #8s] —— [indukéna cievka
\ « > indukované prudy

Pred pouzitim novej induk¢énej varnej dosky

. Precitajte si tento ndvod, mimoriadnu pozornost’ venujte najma Casti ,,Bezpecnostné pokyny*.
. Z induk¢nej varnej dosky odstraite ochrannu f6liu.

Pouzitie dotykovych ovladacov

. Ovladace reagujti na dotyk, preto nemusite pouzivat’ tlak.

. Pouzivajte brusko prsta, nie $picku.

. Po kazdom zaregistrovani dotyku budete pocut’ akusticky signal.

. Uistite sa, Zze su ovladace vzdy Cisté, suché aci ich neprekryva ziadny predmet
(napr. kuchynské naradie alebo utierky). Aj tenkd vrstva vody moze stazit obsluhu
dotykovych ovladacov.

Vyber spravneho riadu na varenie

na obale alebo dne riadu na varenie.
. Vhodnost’ riadu mézete skontrolovat’ jednoduchym magnetickym testom. Prilozte magnet
ku dnu riadu. Ak sa prichyti, riad je vhodny pre indukciu.

2 . Pouzivajte iba riad so zakladiiou vhodnou na indukéné varenie. Hl'adajte symbol indukcie

. Ak nemate magnet: =
1. Do nadoby dajte trochu vody. W r-
2. Postupujte podl'a krokov v Casti ,,Zainame s varenim®.
3. Ak sa voda zohrieva a na displeji neblikd “/, nadoba je vhodna.

=

. Riad vyrobeny z nasledovnych materialov nie je vhodny: ¢ista nehrdzavejica ocel’, hlinikové
alebo medené nadoby bez magnetického dna, sklo, drevo, porcelan, keramika a kamenina.

Velkost’ hordka (mm) Minimalny kuchynsky riad (priemer /mm)
160 120
180 140




Nepouzivajte riad so zibkovanymi okrajmi alebo zakrivenym dnom.

N N

Uistite sa, ze zdkladiia vasho riadu je hladka, sedi presne na skle dosky a ma rovnaky priemer ako
varna zona. Riad vzdy vycentrujte na varnej zone.

Y X )X 17

/7
-

Riad zo sklokeramickej varnej dosky vzdy zodvihnite — nepostivajte ho, pretoze mozete poskriabat’
sklokeramicky povrch.

M G

e  Pouzivajte panvice, ktorych priemer feromagnetickej oblasti (dno panvice) je v rozsahu
rozmerov v nizsie uvedenej tabul’ke. (Tabulka 1)
- Ak pouzivate mensie hrnce, mdze to ovplyvnit’ vykon
- Ak pouZivate hrniec s men$im priemerom ako je priemer uvedeny v tabul’ke vyssie,
hrnce nemusia byt detekované
Podl'a rozmerov zony mézete pouzivat’ hrnce roznych priemerov, ako je to znazornené
na obrazku nizsie:

-
—)
L] »

ql‘ P "‘ P@
¢ 140 ) | 180 |9210) ——D
’]a_\ _/,vp ”‘..\\_ n &/

e  Pokial’ feromagneticka cast’ pokryva len Cast’ dna panvice, ohreje sa iba feromagneticka
oblast’ a zvySok dna sa nemusi zahriat’ na dostato¢nu teplotu na varenie.

o- &

e Pokial nie je feromagneticka ¢ast homogénna, alebo obsahuje iné materialy,
ako je hlinik, méze to ovplyvnit’ zahrievanie a detekciu panvice.
Pokial je dno panvice podobné obrazkom nizsie, panvica nemdze byt detekovana.

8- ©



Pouzitie induk¢nej varnej dosky

Zaciname

Po zapnuti bzuciak pipne raz, vsetky indikatory sa rozsvietia na 1 sekundu a potom zhasnt, ¢o znamena,
ze varna doska vstupila do stavu pohotovostného rezimu.

1. Dotknite sa tlac¢idla ZAP./VYP. ® , vSetky indikatory ukazuja ,,— %
%

4. Dotykom na ,,-“ alebo ,,+* vyberte nastavenie ohrevu.

» Ak nastavenie ohrevu nevyberiete do 1 minuty, indukéna varna doska
sa automaticky vypne. Budete musiet’ znovu zacat’ od kroku 1.

*  Nastavenie ohrevu mozete upravit’ kedykol'vek pocas varenia.

2. Na vybranu varnt zénu polozte vhodny riad na varenie. Uistite sa,
ze dno riadu a povrch varnej dosky su Cisté a suché.
Po dokonceni varenia =] T\\

3. Dotknite sa volica varnej platne, indikator vedl’a tlac¢idla za¢ne blikat’
1. Dotknite sa ovladaca varnej zony, ktoru cheete vypnut.

2. Vypnite varni zénu posuvanim nadol na ,,0“.
Uistite sa, ze displej zobrazuje ,,0%. = +

Vypnutie napéjania
«—

3. Vypnite celu varnu dosku dotykom na tlacidlo ZAP./VYP.

Zvyskové teplo mozete vyuzit aj na usporu energie, ak teplo vyuzijete

4. Davajte pozor na horuce povrchy

Zobrazi se pismeno ,,H*, ¢o znamena, ze varna zdéna je prili§ horuca

na dotyk. Zmizne, ked’ teplota povrchu klesne na bezpecnt teplotu.
na ohrev d’alSieho riadu, kym je varna zona este stale horuca. l '

I

Pouzivanie funkcie Boost (Intenzivny)
Aktivacia funkcie Boost (Intenzivny) b

1. Vyberte zonu s intenzivnou funkciou boost.

2. Dotknite sa tlac¢idla BOOST, ked’ displej blikd, indikdcia &
urovne vykonu zobrazuje ,,P*. D}“R :> FI



ZruSenie funkcie Boost (Intenzivny) [=
1. Vyberte zonu s intenzivnou funkciou boost.

2. Dotykom tlacidla ,minus® w=mm zrusSite funkciu Boost (Intenzivny) _
a vyberiete uroven, ktoru chcete nastavit’.

*  Funkcia Boost (Intenzivny) mdze trvat' len 5 minat, potom sa zdéna
automaticky prepne na uroven 9.

Pouzivanie funkcie Pauza

1. Stla¢enim ovladaca Pauza ”@ prestant ohrevné zoény fungovat. Vsetky oznaCenia zony
-

zobrazuju .||

—

Il .
2. Opitovnym stlacenim ovladaca Pauza g, sa vSetky ohrevné zony vratia na pdvodného

nastavenia.
] Tato funkcia je k dispozicii, ked’ funguje jedna alebo viac ohrevnych zon.
. Ak nezrusite pracovny rezim stop do 30 minut, indukéna varna doska sa automaticky vypne.

Uzamknutie ovladacich prvkov

. Ovladace mozete uzamknut pred neziaducim pouzitim (napriklad nechcené zapnutie varnych

z6n det'mi).
. Ked’ st ovladacie prvky uzamknuté, vsetky ovladace okrem tlacidla ZAP./VYP. su zablokované.
. Ovladanie zamky je mozné aktivovat/deaktivovat’, ked’ je varna doska zapnuta/vypnuta.

Ako uzamknut’ ovladacie prvky
Dotknite sa tla¢idla zamky I I@, na 2 sekundy. Indikator ¢asovaca zobrazi ,,Lo".
-

Odomknutie ovladacich prvkov |l

1. Dotknite sa a2 sekundy podrzte ovlada¢ g, uzamknutia
tlacidiel.
2. Teraz mozete zacat’ pouzivat’ svoju varni dosku.
Ked je varna doska v rezime uzamknutia, vSetky ovladace su deaktivované, okrem
tlacidla zapnutia/vypnutia. V pripade niidze mozete varnti dosku vzdy vypnat’ pomocou
tlacidla zapnutia/vypnutia, ale pre d’alSiu obsluhu musite varnti dosku odomknut’.

Upozornenie na zvyskové teplo

Po urcitej dobe prevadzky varnej dosky sa nahromadi urc¢ité zvyskové teplo.
Rozsvietené pismeno ,,H* varuje, aby ste sa varnej dosky nedotykali. '
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Automatické vypnutie
Bezpecnostnou funkciou varnej dosky je automatické vypnutie. Doska sa vypne vzdy, ked’ varna
zo6nu zabudnete vypnut’. Predvolené doby vypnutia st uvedené v nasledujucej tabul’ke:

Uroveii vykonu 1 2 3 4 5 6 7
Vychodiskovy ¢asovac (hodiny) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Pouzivanie ¢asovaca
® Mozete ho pouzit’ ako ¢asovac na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zon po uplynuti casu.
® (asova¢ mdzete nastavit' na 99 minut.

Pouzitie Casovaca na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén
1. Dotknite sa voli¢a varnej zony, pre ktora chcete nastavit’ casovac. [

2. Dotknite sa ovladaca ¢asovaca, na displeji ¢asovaca sa zobrazi ,,00°
a blika ,,00.

&
L=}

3. Nastavte ¢as z rozsahu 1 az 99 minut dotykom ovladaca

n
Casovaca ,,-“ alebo ,,+* (napr. 5) - o
— &

4. Stlacanim tlagidla ,+< sa &as predizi vzdy o jednu minutu, stla¢anim tlagidla ,,- sa Gas skrati
o jednu minttu. Ked’ nastavena doba presiahne 99 minit, automaticky sa vrati na ,,00%,
ak sa sucasne stlacia tla¢idla ,,-“ a ,,+*, indikator zobrazi ,,00*.

5. Cas sa zaéne odpo¢itavat ihned’ po nastaveni. Na displeji sa zobrazi zostavajici Gas.
POZNAMKA: V pravom dolnom rohu indikécie urovne napéjania sa zobrazi 5
cervena bodka, ktora oznacuje, ktora zona je vybrata. s

6. Po uplynuti ¢asu nastaveného na ¢asovaci sa prislusna varné zéna automaticky

vypne. -

Poznamka: Ak bola zapnutd aj iné varné zony, budu pokracovat’ v prevadzke.

AKk je nastaveny ¢asovac pre viac ako jednu varnu zénu:
1. Ked nastavite ¢asovac pre niekol’ko varnych zén, budu oznacené ¢ervené bodky prislusnych
varnych zén. Na displeji Casovaca sa zobrazuje min. ¢asova¢. Bodka prislusnej zony blika.

" S 3 (nastavené na 15 minat)
@ 5 (nastavené na 45 mintt)
-
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2. Po uplynuti odpocitavania casu ¢asovaCom sa prislusna varna zéna vypne. Potom sa zobrazi
novy ¢asovac a bodka prislusnej zony bude blikat’.

30
@ ‘:>5:—e

Poznamka: Dotknite sa ovladaCa vyberu ohrievacej varnej zony, prislusny casova¢ sa zobrazi
v indikatore Casovaca.

Odportcania k vareniu

Pri vyprazani davajte pozor, pretoze olej a tuk sa zohrievaji vel'mi rychlo, najma pri pouziti funkcie
Boost (Intenzivny). Pri extrémne vysokej teplote sa mdze olej alebo tuk nahle vznietit,
¢o predstavuje vazne riziko poZziaru.

Tipy na varenie

*  Ked sajedlo dostane do varu, znizte nastavenie vykonu.

*  Pouzivanim pokrievky sa skrati doba pripravy jedla a usetri sa energia zadrziavanim tepla.
*  Minimalizujte mnozstvo kvapaliny alebo tuku, aby sa skratili doby varenia.

*  Jedlo zac¢nite pripravovat’ na vysokej Grovni a po zahriati vykon znizte.

Mierny var, varenie ryZe

*  Mierny var prebicha pod bodom varu, pri priblizne 85 °C, ked’ sa bublinky prilezitostne
objavuju na povrchu varenej tekutiny. Je to zéklad pripravy chutnych polievok a dusenych
pokrmov, pretoZze chut’ sa vyvija bez prevarenia pokrmu. Pod bodom varu mézete varit’
aj pokrmy s vajickami a mukou zahustené omacky.
nastavenie, aby sa zaistilo spravne uvarenie v odportcanej dobe.

Pecenie steaku

Pecenie stavnatych aromatickych steakov:

1. Pred pecenim nechajte méiso odpocivat’ priblizne 20 mintt pri izbovej teplote.

2. Rozohrejte panvicu s tazkym dnom.

3. Potrite obidve strany steaku olejom. Trochu oleja kvapnite na rozohriatu panvicu a potom
poloZte médso na panvicu.

4. Pocas pripravy jedla steak raz obrat'te. Presna doba pripravy jedla zavisi od hribky steaku
a spdsoby jeho pripravy. Doba méze trvat’ 2 az 8 mintit na jednej strane. ZatlaCenim na steak
zistite stav upecenia — ¢im je tuhsi, tym viac je ,,dobre prepeceny*.

5. Po dopeceni nechajte pred podavanim steak niekol’ko minat odpocivat’ na teplom tanieri.

SmaZenie

1. Vyberte si wok alebo vel'ku panvicu na prazenie, vhodnil na sklokeramicku varna dosku.

2. Pripravte si vSetky suroviny. Smazenie by malo byt’ rychle. Ak pripravujete velké mnozstvo,
jedlo pripravujte vo viacerych mensich porciach.

. Panvicu kratko predhrejte a pridajte dve polievkové lyzice oleja.

. Najskor pripravte miso, odlozte ho a udrzujte v teple.

5. Osmazte zeleninu. Ked’ je horuca, ale eSte stdle chrumkava, znizte teplotu varnej zony,
do panvice vratte méso a pridajte omacku.

. Suroviny opatrne zmiesajte a dokladne prehrejte.

7. Thned’ podavajte.

W

=)}

12



Nastavenia ohrevu

Nastavenie ohrevu

Vhodné na

1-2

* Setrny ohrev malého mnozstva potravin
* roztapanie ¢okolady, masla a rychlo sa pripal'ujicich pokrmov

* mierny var
* pomaly ohrev

* zohrievanie
* rychly mierny var
* varenie ryze

* palacinky

* soté
* varenie cestovin

* smazenie s mieSanim

* opekanie

* privedenie polievky do varu
* varenie vody

Starostlivost’ a ¢istenie

Co? Ako? Délezité!
Bezné znedistenie skla | 1. Vypnite napajanie varnej dosky. » Ked’ je varna doska vypnuta, nebude
(odtlacky prstov, 2. Cistiaci prostriedok na varné dosky svietit’ indikacia ,,horticeho povrchu®,
skvrny, zvysky jedla naneste, kym je varna doska este stale ale varna zona moze byt este stale
alebo skvrny bez tepla (nie hortica!) horuca! Davajte vel’ky pozor.
cukru na varnej doske) | 3. Oplachnite a vysuste Cistou platenou « Tvrdé drotenky, niektoré nylonové

alebo papierovou utierkou. Skrabky a drsné Cistiace prostriedky

4. Znovu zapnite napajanie varnej dosky. mozu poskriabat’ sklo. Vzdy si precitajte

informacie o ¢istiacom prostriedku,
¢i je vhodny na povrch.

« Nikdy nenechavajte zvysky Cistiaceho
prostriedku na varnej doske: moze
zanechat’ Skvrny na skle.

Varené pokrmy,
roztavené latky, pokrmy
s obsahom cukru

na sklokeramickom
povrchu

Tieto necistoty odstrante ihned’ pomocou
vhodnej skrabky pre sklokeramické varné
dosky, davajte vSak pozor na horticu varnii
zénu:

1.

Vypnite elektrické napajanie varnej dosky.

* Roztavené latky a potraviny s obsahom
cukru odstraiite ¢o najskor. Ak ich
nechate na sklokeramickej ploche
vychladnut,, ich odstranenie moze byt
tazké alebo mozu natrvalo poskodit’

2. Drzte Skrabku alebo nastroj s ¢epel'ou povrch varnej dosky.
v 30° uhle a necistoty alebo pripalené » Nebezpecenstvo porezania: po odstraneni
jedlo zoskrabte na chladnua plochu ochranného krytu sa odkryje ostra
varnej dosky. Cepel’ skrabky. So skrabkou pracujte
3. Necistoty alebo pripalené jedlo platenou mimoriadne opatrne a vzdy ju skladujte
alebo papierovou utierkou. bezpecne a mimo dosahu deti.
4. Vykonajte kroky 2 az 4 v Casti ,,Bezné
zneCistenie skla“ uvedené vyssie.
Skvrny na dotykovych | 1. Vypnite napajanie varnej dosky. * Varna doska moze vydat’ zvukovy signal
ovladacoch 2. Necistotu namocte a sama sa vypnut’ a dotykové ovladace
3. Utrite oblast’ dotykovych ovladacov nebudu fungovat’, ak sa na nich nachadza
¢istou navlhéenou Spongiou alebo nejaka kvapalina. Pred opatovnym
utierkou. zapnutim varnej dosky sa uistite,
4. Oblast’ dokladne vysuste papierovou ze je oblast’ dotykovych ovladacov
utierkou. uplne sucha.
5. Znovu zapnite napdjanie varnej dosky.
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Rady a tipy

Problém

Mozné priciny

Co robit’

Varna doska sa neda zapnut’.

Ziadne elektrické napajanie.

Skontrolujte, ¢i je varna doska pripojena
k elektrickej sieti a ¢i je zapnuta.
Skontrolujte, ¢i nenastal vypadok
elektrickej energie v domacnosti.

Ak ste vsetko skontrolovali a problém
pretrvava, kontaktujte kvalifikovaného
technika.

Dotykové ovladace nereaguju.

Ovladacie prvky st uzamknuté.

Ovladacie prvky odomknite. Pokyny
najdete v Casti ,,Pouzitie sklokeramickej
varnej dosky*.

Tazké ovladanie dotykovych
ovladacov.

Na dotykovych ovladacoch moze
byt tenka vrstva vody, alebo ste
na ovladanie pouzili $picku prsta.

Uistite sa, ¢i je dotykova oblast’ sucha
a na ovladanie pouzite brusko prsta.

Sklo je poskriabané.

Drsny riad na varenie.

Pouzili ste nevhodné drsné Skrabky
alebo cistiace prostriedky.

Pouzivajte riad s hladkym a rovnym
dnom. Pozrite si Cast’,,Vyber spravneho
riadu na varenie®.

Pozrite si Cast’,,Starostlivost’ a Cistenie®.

Niektory riad vydava praskavy
zvuk.

Moze to byt’ z dovodu konstrukcie
riadu (vrstvy roznych kovov rozne
vibruju).

Je to normalny jav a nepredstavuje
poruchu.

Indukéna doska pri pouziti
nastavenia vysokého ohrevu
huci.

Je to spdsobené technologiou
indukéného varenia.

Je to normalne a hucanie sa moze
stiit’ alebo Giplne zmiznat’ po znizeni
nastavenia ohrevu.

Sum ventilatora z indukénej
varnej dosky.

Chladiaci ventilator v induk¢nej
varnej doske zabrafiuje prehriatiu
elektroniky. MézZe pokracovat’

v prevadzke aj po vypnuti varnej
dosky.

Je to normalne a nie je potrebné
konat’. Pocas chodu ventilatora
neodpajajte napajanie varnej dosky
od hlavného zdroja napajania.

Riad sa nezahrieva a zobrazuje
sa na displeji.

Indukéna varna doska nedokaze
detegovat’ riad, pretoze nie

je vhodny na indukéné varenie.
Indukéna varna doska nedokaze
detegovat’ riad, pretoze je prilis
maly alebo nie je spravne
vycentrovany na varnej zone.

Pouzite riad vhodny na indukéné
varenie. Pozrite ¢ast’,,Vyber spravneho
riadu na varenie®.

Vycentrujte riad a uistite sa, Ze zakladna
zodpoveda vel’kosti varnej zony.

Indukéna varna doska alebo
varna zona sa neakane sama
vypne, zaznie akusticky signal
a zobrazi sa chybovy kod
(zvycajne sa strieda s jednou
alebo dvomi ¢islicami

na displeji casovaca).

Technicka porucha.

Zapiste si pismena a ¢isla poruchy,
vypnite napajanie varnej dosky

a kontaktujte kvalifikovaného
technika.
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Zobrazenie poruchy a kontrola

Ak nastane nejaka porucha, indukéna varna doska sa automaticky prepne do ochranného rezimu
a zobrazia sa prislusné ochranné kody:

Problém Mozné priciny Co robit

E4/E5 Porucha snimaca teploty Kontaktujte dodavatel’a.

E7/E8 Porucha snimaca teploty IGBT. Kontaktujte dodavatel’a.

E2/E3 Nestandardné napajanie Skontrolujte, ¢i je elektrické napajanie

spravne. Po obnoveni normalneho napajania
varnu dosku zapnite.

E6/E9 Zla indukcia varnej dosky Po vychladnuti indukéni varni dosku
reStartujte.

Vyssie uvedené body uvadzaja postudenie a kontrolu beznych portich.
Spotrebi¢ sa nepokusajte rozoberat’ svojpomocne, aby ste zabranili moznému nebezpecenstvu
a poSkodeniu indukénej dosky.

Technické Specifikacie

Induk¢na varna doska CI32CBB

Varné zony 2 zony

Napajacie napitie 220 —240 V~ 50/60 Hz
Instalovany elektricky prikon 3600 W

Rozmery vyrobku HxSxV (mm) 290%x520x58

Rozmery na zabudovanie A x B (mm) 270%490

Hmotnost’ a rozmery su priblizné. Z dovodu neustaleho vylepSovania naSich produktov sa mézu
technické udaje a dizajn menit’ bez predchadzajuceho upozornenia.

Instalacia

Vyber miesta inStalacie

*  Vyrezte otvor do pracovnej dosky podl'a rozmerov na obrazku.

* Na instalaciu a pouzitie nechajte okolo otvoru varnej dosky minimalne 50 mm vol'ného
priestoru.

e Uistite sa, ze je hrubka pracovnej dosky najmenej 30 mm. Vyberte material pracovnej dosky
odolny voéi teplu, aby ste zabranili va¢§im deformaciam sposobenym teplom z varnej dosky.
Podl'a zobrazenia niZsie:
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Varovanie: Pracovny povrch musi byt z impregnovaného dreva alebo iného izola¢ného materialu.

D (mm)

A (mm)

B (mm)

X (mm)

CI32CBB

54

270

490

50 mini

Vzdy zabezpecte dobré vetranie varnej dosky a uistite sa, Ze vstupné a vystupné vetracie otvory nie
st zablokované. Uistite sa, Ze varna doska je v dobrom prevadzkovom stave. Ako je niz§ie uvedena
Poznamka: Bezpecna vzdialenost’ medzi varnou doskou a skrinkou nad fiou musi byt minimalne

760 mm.
A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 50 mini 20 mini Privod vzduchu Vystup vzduchu 5 mm

Pred inStaldciou varnej dosky sa uistite, Ze
e pracovna doska je vodorovna a do priestoru pre varni dosku podla poziadaviek nezasahuju

ziadne konstrukéné prvky.
e pracovna doska je zo ziaruvzdorného materialu.
e ak sa doska instaluje nad raru na pecenie, riira musi mat’ zabudovany chladiaci ventilator.

a predpisom.
* musite nainStalovat vhodny odpojova¢ poskytujiici Uplné odpojenie od zdroja napdjania,

namontovany a umiestneny v sulade s platnymi predpismi a smernicami.

instalacia musi vyhovovat' vSetkym poziadavkdm na volny priestor a platnym normam

*  Odpojova¢ musi byt schvaleného typu a musi poskytovat’ 3 mm odstup medzi kontaktmi
vsetkych polov (alebo vSetkych aktivnych [zivych] vodicov, ak miestne predpisy
pre elektroin§talaciu umoziiuju tato zmenu poziadaviek).

* odpojova¢ musi byt po instalécii varnej dosky l'ahko pristupny
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* v pripade pochybnosti o instalacii sa obratte na miestne stavebné tirady a dodrzte miestne
nariadenia

* na povrch stien okolo varnej dosky pouzivajte ziaruvzdorny materidl, ktory sa I'ahko Cisti
(napriklad keramické dlazdice).

Po inStalacii varnej dosky sa uistite, Ze

*  Elektricky napéjaci kabel nie je pristupny cez dvierka alebo zasuvky kuchynskej linky.

* 7 vonkajSej strany linky prudi ku dnu varnej dosky dostatocny prad vzduchu.

e Ak je varna doska nainstalovana nad zasuvkou alebo skrinkou kuchynskej linky, musite pod
zékladiu varnej dosky nainstalovat’ tepelnti ochrannt bariéru.

* Izola¢ny spina¢ musi byt’ pre zakaznika I'ahko pristupny.

Pred umiestnenim upeviovacich konzol

Spotrebi¢ musi byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouzite obal). Nevyvijajte

na prvky precnievajuce z varnej dosky nadmernt silu.

Umiestnenie upeviiovacich konzol (2 ks)

*  Spotrebi¢ musi byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouzite obal). Na prvky
pre¢nievajice z varnej dosky nevyvijajte nadmerna silu.

e Po inStalacii pripevnite varni dosku k pracovnej doske pomocou Styroch konzol na spodne;j
strane dosky (pozrite obrazok).

e Polohu konzoly nastavte tak, aby vyhovovala r6znej hrubke pracovnej dosky.

| Doska I Doska
///// [ Varna // /
v 2 S ) doska vl
I~ ‘ i s H”/
, i i iyl
Konzola ™ 1 R
E- oy Konzola
N B

Upozornenia

®  Varnu dosku musi instalovat’ kvalifikovany personal alebo technik. Mame pre vas profesionalov.
Nikdy sa nepokusajte o inStalaciu svojpomocne.

® Varni dosku nesmiete instalovat’ na chladiace zariadenie, umyvacky riadu alebo rotacné
susicky.

® Varna doska musi byt inStalovana tak, aby bolo mozné zabezpecit' lepsie tepelné Ziarenie
na zvySenie jej spolahlivosti.
Stena a oblast’ nad varnou doskou musia byt z teplu odolného materialu.
Aby sa zabranilo poskodeniu, pracovna doska a lepidlo musia byt ziaruvzdorné.
Nepouzivajte parny Cistic.
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e Tuto sklokeramickti varnti dosku pripajajte iba k napdjaniu simpedanciou systému
do 0,427 ohmov. V pripade nejasnosti kontaktujte dodévatel’a elektrickej energie ohl'adom
informécii o impedancii systému.

Pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti
Elektrické napajanie spotrebica musi byt v stlade s prislusSnou normou alebo prostrednictvom
jednopdlového istica. Sposob pripojenia je zobrazeny nizsie.

L N
L-N: 220-240 V~

© ® @

® Ak je kabel poskodeny alebo je potrebna jeho vymena, méze to vykonat iba kvalifikovany
servisny technik za pomoci Specialneho naradia, aby sa zabranilo nehodam.

® Ak je spotrebi¢ pripojeny priamo k elektrickej sieti, musi byt nainStalovany viacpdlovy isti¢
s minimalnym odstupom medzi kontaktmi 3 mm.

e [nstalatér musi zabezpeCit’ vykonanie spravneho elektrického pripojenia v stlade s bezpe¢nostnymi

predpismi.

Kabel nesmie byt zalomeny ani stlaceny.
Kabel pravidelne kontrolujte a vymenu méze vykonavat’ iba kvalifikovana osoba.

LIKVIDACIA: Tento
spotrebi¢ nelikvidujte
ako netriedeny
komunalny odpad.
Spotrebi¢ odovzdajte

v zbernych strediskach,
pretoZe sa vyZaduje
Specidlne zaobchadzanie.

Tento spotrebi¢ je oznageny v sulade s eurdpskou smernicou 2012/19/EU a podla
britskej legislativy S.I. 3113/2013 o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni (OEEZ). Zabezpecenim spravnej likvidacie tohto spotrebi¢a pomahate
zabranit’ moznym negativnym dopadom na zivotné prostredie a l'udské zdravie,
ktoré¢ moze byt negativne ovplyvnené v pripade nespravnej likvidacie.

Tento symbol na vyrobku oznaCuje, Ze sa snim nesmie zaobchadzat ako
s komunalnym odpadom. Musite ho odovzdat’ na prislusnom zbernom mieste
na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.

Tento spotrebi¢ vyzaduje pecializovani likvidaciu. Dalsie informécie o spracovan,
regeneracii a recyklacii tohto vyrobku ziskate na prisluSnom miestnom urade,
v zbernych surovinach alebo v predajni, kde ste si vyrobok zakupili.

Podrobnejsie informacie o spracovani, regeneracii a recyklacii tohto vyrobku
ziskate na prislusnom miestnom trade, v zbernych surovinach alebo v predajni,
kde ste si vyrobok zakupili.

Udaje o nizkej spotrebe energie podl’a nariadenia Komisie (EU) 2023/826.

Stav

Obdobie, po ktorom zariadenie automaticky

Spotreba energie dosiahne dany stav

Rezim vypnutia

0,5W 20 min
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VARNOSTNA OPOZORILA
PRED UPORABO APARATA NATANCNO PREBERITE
NASLEDNJA NAVODILA.

Vgradnja

Nevarnost elektricnega udara

Preden se lotite kakrSnih koli del na aparatu ali vzdrZevanja,
aparat najprej odklopite z elektriénega napajanja.

Prikljuditev na ustrezen ozemljitveni sistem je izjemno
pomembna in obvezna.

Sredstva za izklop morajo biti vgrajena v stalno napeljavo skladno
s pravili glede napeljave.

Spremembe na domaci elektricni napeljavi sme izvajati
le usposobljen elektricar.

Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci elektri¢ni udar ali smrt.

Nevarnost ureznin

Bodite previdni - robovi plosce so ostri.
V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poskodb ali
ureznin.

Pomembna varnostna navodila

Pred vgradnjo ali uporabo aparata natan¢no preberite ta navodila.
Na ta aparat ni dovoljeno odlagati nobenih gorljivih materialov
ali izdelkov.

Poskrbite, da bodo te informacije na voljo osebi, odgovorni
za vgradnjo aparata, saj lahko tako znizate stroSke vgradnje.

Da bi se i1zognili nevarnosti, je treba ta aparat vgraditi v skladu
s temi navodili za vgradnjo.

Aparat mora pravilno vgraditi in ozemljiti le ustrezno
usposobljena oseba.

Aparat mora biti priklju¢en na tokokrog z loCilnim stikalom,
ki zagotavlja popoln odklop z napajanja.



OPOZORILO: Uporabljajte samo zasc¢ite kuhalnih plos¢, ki jih je
izdelal proizvajalec aparata za kuhanje ali jih je proizvajalec
navedel v uporabniSskih navodilih kot primerne, ali zaScite
kuhalnih plos¢, ki so vgrajene v aparatu. Zaradi uporabe
neprimernih za$¢it lahko pride do nezgod.

Nepravilna vgradnja aparata lahko pomeni razveljavitev vseh
garancijskih ali odSkodninskih zahtevkov.

Glede podrobnosti vgradnje glejte razdelek <Vgradnja>.

Uporaba in vzdrZzevanje
Nevarnost elektricnega udara

Ne kuhajte na podeni ali poskodovani kuhalni ploséi. Ce se povrsina
kuhalne plosce zlomi ali poci, aparat takoj odklopite z omreznega
napajanja (stensko stikalo) in se obrnite na usposobljenega
serviserja.

Pred ciS¢enjem ali vzdrzevanjem kuhalno plos¢o izkljucite
iz stenske vtiCnice.

Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci elektricni udar ali smrt.

Nevarnost za zdravje

Ta aparat je skladen z elektromagnetnimi varnostnimi standardi.

Nevarnost zaradi vroce povrSine

Med uporabo se dostopni deli tega aparata moc¢no segrejejo
in povzrocijo opekline.

Preprecite stik telesa, oblacil ali katerih koli drugih predmetov,
razen primerne posode, s kerami¢nim steklom, dokler se povrSina
ne ohladi.

Na povrsino kuhalne plos¢e ne odlagajte kovinskih predmetov,
kot so nozi, vilice, Zlice in pokrovke, saj se ti predmeti lahko
mocno segrejejo. 4

Otroci, mlajs$i od 8 let, naj se ne priblizujejo aparatu, razen
¢e so pod stalnim nadzorom.



Rocaji ponev se lahko so lahko vro¢i na dotik. Poskrbite, da ro¢aji
ponev ne bodo segali na obmocje drugih kuhalnih con,
ki so vklopljene. Zagotovite, da so rocaji zunaj dosega otrok.

V primeru neupoStevanja tega nasveta lahko pride do opeklin
in oparin.

Nevarnost ureznin

Ko umaknete varnostni pokrovcek, je izpostavljeno ostro rezilo
strgala kuhalne plosc¢e. Pri uporabi bodite zelo previdni in ga vedno
shranite na varno mesto in izven dosega otrok.

V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih poskodb ali ureznin.

Pomembna varnostna navodila

Aparata med uporabo nikoli ne puscajte brez nadzora. Zaradi
prekipevanja se lahko pojavi dim in pride do razlitja mastnih
tekocin, ki se lahko vnamejo.

Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno povrsino ali povrSino
za shranjevanje predmetov.

Na aparatu nikoli ne pusc¢ajte nobenih predmetov ali pripomockov.
Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali ogrevanje prostora.
Po wuporabi vedno izklopite kuhalis¢a in kuhalno plosco,
kot je opisano v teh navodilih (tj. z uporabo upravljalnih
elementov na dotik).

Ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ali sedijo, stojijo ali
plezajo nan;.

Ne shranjujte predmetov, ki zanimajo otroke, v omaricah nad
aparatom. Otroci se lahko pri plezanju na kuhalno plo§¢o moc¢no
poskodujejo.

Ne puscajte otrok samih ali brez nadzora v prostoru, kjer uporabljate
aparat.



Otrokom ali invalidnim osebam z omejenimi sposobnostmi
za uporabo aparata mora odgovorna in usposobljena oseba podati
navodila za uporabo aparata. InStruktor se mora prepricati,
da lahko te osebe aparat uporabljajo brez ogrozanja sebe ali svoje
okolice.

Ne popravljajte ali zamenjujte nobenega dela aparata, razen
¢e je to izrecno priporo¢eno v teh navodilih. Vsa ostala servisna
dela mora opraviti usposobljen serviser.

Za ¢iscenje kuhalne plosSce ne uporabljajte parnega Cistilca.

Na kuhalno plos$¢o ne odlagajte tezkih predmetov.

Ne stojte na kuhalni plosci.

Ne uporabljajte posod s skrhanimi robovi in posod ne vlecite
po povrsini stekla, saj se lahko steklo zaradi tega opraska.

Za ciscenje kuhalne ploS€e ne uporabljajte mrezic za ¢iSCenje
posode ali grobih, abrazivnih Cistil, ki lahko opraskajo kerami¢no
steklo.

Ce je priklju¢ni kabel poskodovan, morate prepreiti morebitna
tveganja, zato ga sme nadomestiti samo proizvajalec, njegov
servisni agent ali drug kvalificiran serviser.

Ta aparat je namenjena samo uporabi v domacem gospodinjskem
okolju! Komercialna uporaba kakrSnekoli vrste ni zajeta v garancijo
proizvajalcal!

OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med delovanjem
mocno segrejejo.

Poskrbite, da preprecite stik z grelnimi elementi.

Otroci, mlajSi od 8 let, naj se ne pribliZzujejo aparatu, razen
¢e so pod stalnim nadzorom.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, ter osebe
z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali umskimi zmoZnostmi
ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, pod ustreznim nadzorom,
ali ¢e imajo navodila za varno uporabo aparata ter ¢e razumejo
s tem povezana tveganja.



Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
aparata in na njem ne smejo izvajati vzdrzevalnih del brez
ustreznega nadzora.

OPOZORILO: Kuhanje z mas¢obo ali oljem na kuhalni plos¢i
brez nadzora je lahko nevarno in lahko povzro¢i pozar. Ognja
NIKOLI ne poskuSajte pogasiti z vodo, ampak najprej izklopite
aparat in nato plamene pokrijte npr. s pokrovko ali ognjevarno
odejo.

OPOZORILO: Nevarnost pozara: na kuhalnih povrSinah
ne shranjujte nobenih predmetov.

OPOZORILO: Ce povriina kuhalne povriine iz steklokeramike
ali podobnega materiala za za$¢ito delov pod napetostjo poci,
izklopite aparat, da se izognete moznosti elektricnega udara.

Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim cCasovnikom ali
lo¢enim sistemom za daljinsko upravljanje.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati. Kratkotrajni
postopek kuhanja mora biti pod stalnim nadzorom.

Napajalni kabel po namestitvi ne sme biti dostopen.



Pregled izdelka

Pogled od zgoraj
1. Cona 1800 W, povecanje moci

L
i na 2100 W
= 2. Cona 1200 W, povecanje moci
m na 1500 W
= —1

3. Upravljalna plosca

- —3
Nadzorna plosc¢a
5 5 1. Gumb za VKLOP/IZKLOP
{ i 2. Tipka za nastavitev vklopa/izklopa
BB B o8 ¢asovnika
© o - +: n o 3. Gumb &asovnika
I I ‘\ I I } 4. Gumb za premor/zaklepanje tipk
3 6 2 2 4 1 5. Gumbi za izbiro ogrevalne cone

Informacije o izdelku

Keramic¢na/indukcijska kuhalna plos¢a lahko zadovolji razli¢ne zahteve kuhanja zaradi upornega
Zi¢nega ogrevanja, mikroracunalniskega krmiljenja in izbire ve¢ moci, kar je resni¢no optimalna
izbira za sodobne druZzine.

Kuhalna plosc¢a je osredotoCena na stranke in osebno prilagojena. Kuhalna plosca je varna
in zanesljiva, zaradi Cesar va$e zivljenje naredi udobno in omogoca popolno uzivanje v zivljenju.

Nekaj besed o indukcijskem kuhanju

Indukcijsko kuhanje je varna, napredna, uc¢inkovita in ekonomicna tehnologija kuhanja. Pri delovanju
ustvarja elektromagnetne vibracije, ki toploto proizvajajo neposredno v posodi in ne posredno,
s segrevanjem steklene povrsine. Steklo se mocno segreje zato, ker ga posoda postopoma segreva.



B

zelezni lonec

() e magnetni tokokrog
L I——— | steklokerami¢na plo&¢a
(R e indukcijska tuljava
‘ « . inducirani tokov

Pred uporabo nove indukcijske kuhalne plosce

Preberite ta navodila in $e posebej upostevajte razdelek »Varnostna opozorila«.
Ce je indukcijska kuhalna plosca Se vedno prekrita z zas€itno folijo, jo odstranite.

Uporaba upravljalnih elementov na dotik

Upravljalni elementi so obcutljivi na dotik, zato jih ni treba pritiskati.

Uporabite blazinico prsta, ne konice.

Vsaki¢, ko aparat zazna dotik, se bo predvajal pisk.

Prepricajte se, da so gumbi vedno Cisti, suhi in da jih ni¢ ne prekriva (npr. posoda ali krpa).
Uporabo upravljalnih elementov lahko otezi ze tanka plast vode.

Izbira ustrezne kuhinjske posode

A

Uporabljajte samo posodo z dnom, ki je primerno za indukcijsko kuhanje. Na embalazi ali
na dnu posode poiscite simbol za indukcijo.

Primernost posode lahko preverite z magnetnim preizkusom. Magnet pomaknite proti dnu
posode. Ce dno posode privla¢i magnet, je posoda primerna za indukcijo.

Ce nimate magneta: R—
1. V posodo, ki jo zelite preveriti, nalijte malo vode. W r-
2. Sledite korakom v razdelku »Za zacéetek kuhanja«. q-D

3. Ce na prikazovalniku ne utripa simbol L' in se voda segreje, je posoda primerna.

Kuhinjska posoda iz naslednjih materialov ni primerna: ¢isto nerjavece jeklo, aluminij ali
baker brez magnetnega dna, steklo, les, porcelan, keramika in lon¢enina.

Velikost gorilnika (mm) | Najmanjsi premer posode (premer v mm)
160 120
180 140




Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

N N

Prepricajte se, da je dno posode gladko, da lezi ravno ob steklu in da je enake velikosti kot
kuhalis¢e. Posodo vedno postavite na sredino kuhalis¢a.

b - § - B D
X YK T

/7
-

Posode s kerami¢ne kuhalne plos¢e vedno dvignite in z njimi ne drsajte po povrsini, sicer lahko

opraskajo steklo.
N T
<= == 3

e  Uporabljajte posode s premerom feromagnetnega obmocja (dna posode) v skladu
z merami, navedenimi v spodnji tabeli. (Tabela 1)
- Ce uporabite manjso posodo, lahko to vpliva na u¢inkovitost delovanja.
- Posoda morda ne bo zaznana, ¢e je njen premer manj$i od vrednosti, navedeni
v zgornji tabeli.
Glede na velikost kuhalis¢a lahko uporabljate posodo razliénega premera,
kot je prikazano na spodnji sliki:

@«

’ .
L] »

ql‘ P "‘ P@
¢ 140 ) | 180 |9210) ——D
’]a_\ _/,vp ”‘..\\_ n &/

e (e feromagnetni del le delno pokriva dno lonca, se bo segrel samo feromagnetni del,
preostali del dna posode pa se morda ne bo segrel do zadostne temperature za kuhanje.

o- &

e (e feromagnetni del ni homogen, temve¢ vsebuje druge materiale, kot je aluminij,
lahko to vpliva na segrevanje in zaznavanje posode.
Ce je dno posode podobno kot na slikah spodaj, posoda ne bo zaznana.

8- ©



Uporaba indukcijske kuhalne plosce

Za zacetek kuhanja

Po vklopu se enkrat oglasi pisk, vsi indikatorji zasvetijo za 1 sekundo in nato ugasnejo, kar pomenti,
da je kuhalna plosca presla v stanje pripravljenosti.

1. Dotaknite se stikala za VKLOP/IZKLOP ®, vsi indikatorji
prikazujejo »—«.

2. Na kuhalisCe, ki ga zelite uporabiti, postavite primerno posodo.
Prepricajte se, da sta dno posode in povrsina kuhali$¢a ¢ista in suha.
3. Dotaknite se gumba za izbiro kuhali§¢a, da zacne utripati indikator

4. Z dotikom gumba »—« ali »+« izberite nastavitev segrevanja.

poleg gumba. N
+  Ce nastavitve segrevanja ne izberete v 1 minuti, se indukcijska

kuhalna plos¢a samodejno izklopi. Znova boste morali zaceti

s 1. korakom.
*  Nastavitev segrevanja lahko spremenite kadar koli med kuhanjem.
~ 4+

Ko koncate s kuhanjem g
1. Dotaknite se izbire kuhali$ca, ki ga Zelite izklopiti.

2. Izklopite kuhalis¢e tako, da se pomaknete navzdol na »0«.
Prepricajte se, da je na prikazovalniku prikazana vrednost »0«.

Izklop
3. Popolnoma izklopite kuhalno plosco tako, da se dotaknete gumba
za VKLOP/IZKLOP.

4. Pazite se vrocih povrsin
Prikaze se »H«, kar pomeni, da je kuhali§¢e prevroce za dotik. Ta ¢rka
izgine, ko se povrsina ohladi na varno temperaturo. To opozorilo
se lahko uporablja tudi kot funkcija varevanja z energijo; Ce Zelite l '
dodatno segreti posodo, uporabite Se vroco kuhalno plosco. , '

Uporaba funkcije segrevanja z ojacano mocjo

VKklop funkcije segrevanja z ojacano mocjo b
1. Izberite kuhalis¢e s funkcijo ojacanja moci.

2. Ko zaslon utripa, se dotaknite tipke »BOOST« s
(OJACANIE); indikator stopnje mo¢i prikazuje »P«. TR :> F'



Preklic funkcije segrevanja z oja¢ano mocjo [=
1.  Izberite kuhalis¢e s funkcijo ojaéanja mo¢i.

2. Dotaknite se tipke »minus« mmm_ da preklicete funkcijo segrevanja _
z ojacano mocjo, in izberite stopnjo, ki jo Zelite nastaviti.

*  Funkcija segrevanja z ojacano mocjo lahko traja le 5 minut; nato
se kuhalis¢e samodejno preklopi na stopnjo 9.

Uporaba funkcije premora

1. Pritisnite krmilnik za premor, H@, kuhalis¢a prenehajo delovati. Na prikazovalnikih vseh
kuhalis¢ se prikazuje »||«.

T, =

2. Ponovno pritisnite gumb za upravljanje premora g ,.; vsa kuhaliS¢a se vrnejo na prej$njo

nastavitev.
° Funkcija je na voljo, ko deluje eno ali ve¢ kuhalis¢.
U Ce nacina premora ne prekli¢ete v 30 minutah, se bo indukcijska kuhalna plosc¢a

samodejno izklopila.

Zaklepanje upravljalnih elementov

. Upravljalne elemente lahko zaklenete, da preprecite nenamerno uporabo (da ne bi na primer
otroci po nesreci vklopili kuhalis¢).

. Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so onemogoceni vsi upravljalni elementi razen gumba
za VKLOP/IZKLOP.

. Nadzor zaklepanja lahko vklopite/izklopite pri vklopljeni ali izklopljeni kuhalni plos¢i.

Za zaklepanje upravljalnih elementov

Dotaknite se gumba za zaklepanje I I@ za 2 sekundi. Indikator ¢asovnika bo prikazal simbol »Lo«.
"

Za odklepanje upravljalnih elementov |
=
1. Dotaknite se in za 2 sekundi pridrzite gumb za zaklepanje g ..

2. Zdaj lahko kuhalno plos¢o zacnete uporabljati.

razen gumba za VKLOP/IZKLOP. Kuhalno plos¢o lahko v nujnih primerih vedno
izklopite z gumbom za VKLOP/IZKLOP, vendar jo morate v tem primeru pred nadaljnjo
uporabo najprej odkleniti.

: Ko je kuhalna plos¢a v zaklenjenem nacinu, so onemogoceni vsi upravljalni elementi,

Opozorilo o preostali toploti

Ce kuhalno ploi&o Ze nekaj ¢asa uporabljate, ostane nekoliko vro¢a. Crka »H«
vas opozarja, da se je ne dotikajte. '

10



Samodejni izklop

Samodejni izklop je varnostna funkcija kuhalne plosce. To se zgodi, ko pozabite izklopiti katero
od kuhalis¢. V spodnji razpredelnici je naveden privzeti Cas, po katerem se kuhalna plosca
samodejno izklopi.

Stopnja modi 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Privzeto delovanje ¢asovnika
(ura)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Uporaba ¢asovnika

® Uporabite ga lahko kot ¢asovnik za izklop enega ali ve¢ kuhalis¢, ko se Cas iztece.
® (asovnik lahko nastavite na najve¢ 99 minut.
Uporaba casovnika za izklop enega ali ve¢ kuhalis¢

1. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero Zelite E
nastaviti ¢asovnik.

2. Dotaknite se gumba ¢asovnika; na prikazovalniku ¢asovnika oo
se prikaze vrednost »00«, vrednost »00« pa utripa. 3

3. S pr1t1s.karvljem ng]e'»_« ali 4»+« za upravljanje ¢asovnika _ 0s
nastavite ¢as med 1 in 99 minutami (npr. 5). —N G’,

4. Enkratni pritisk na »+« podaljsa ¢as za eno minuto, enkratni pritisk na »—« pa skrajsa ¢as za eno
minuto. Ko nastavljeni ¢as preseze 99 minut, se samodejno vrne na »00«, ¢e hkrati pritisnete
tipki »—« in »+«, pa indikator prikaze »00«.

5. Ko je ¢as nastavljen, casovnik takoj zacne odstevati. Preostali ¢as bo prikazan na prikazovalniku.
OPOMBA: V desnem spodnjem kotu prikaza stopnje moci bo rdeca pika, 5
ki oznacuje, da je kuhali$¢e izbrano. i

6. Po izteku ¢asovnika za kuhanje se ustrezno kuhalis¢e samodejno izklopi.
Opomba: druga kuhali$¢a bodo $e naprej delovala, Ce so bila predhodno vklopljena. =~

Ce je ¢asovnik nastavljen na ve¢ kot enem kuhali$¢u:
1. Ko nastavite ¢asovnik za ve¢ kuhali$¢, so prikazane rdece pike na ustreznih kuhalis¢ih.
Prikaz Casovnika prikazuje najkraj$i ¢asovnik. Pika ustreznega kuhali$¢a utripa.

| 5 3}5 (nastavljen na 15 minut)
@ 5 (nastavljen na 45 minut)
-
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2.

Ko ¢asovnik preneha odStevati, se bo ustrezno kuhalis¢e izklopilo. Nato se bo prikazal nov
minutni ¢asovnik in pika ustreznega kuhalis¢a bo utripala.

30
@ ‘:>5:—e

Opomba: Ko se dotaknete gumba za izbiro kuhalis¢a, bo indikator ¢asovnika prikazal ustrezen ¢asovnik.

Napotki za kuhanje

Pri cvrtju bodite previdni, saj se olje in mascoba zelo hitro segrejeta, zlasti ¢e uporabljate funkcijo
segrevanja z oja¢ano mocjo. Pri izjemno visokih temperaturah se olje in mas¢oba spontano vzgeta,
kar predstavlja resno nevarnost pozara.

Kuharski nasveti

Ko hrana zavre, zmanj$ajte nastavitev mo¢i.

Z uporabo pokrovke, ki ohranja toploto, boste skrajsali ¢as kuhanja in prihranili energijo.
Zmanjsajte koli¢ino tekocCine ali mas¢obe, da skrajsate ¢as kuhanja.

Kuhati zacnite pri visoki nastavitvi in zmanjSajte nastavitev, ko se hrana segreje.

DusSenje, kuhanje riza

Dusenje se izvaja pod vrelis¢em (pri priblizno 85 °C), ko na povrsini kuhane tekocine zaénejo
nastajati mehurcki. Je kljuénega pomena za pripravo okusnih juh in enolonénic, ker se okus
razvije brez prekuhavanja hrane. Pod vrelis¢em se kuhajo tudi omake na osnovi jajc in z moko
zgoscene omake.

Pri nekaterih pripravah, vkljuéno s kuhanjem riza po metodi absorpcije, lahko zahtevajo nastavitev,
ki je viSja od najnizje nastavitve, da se zagotovi pravilno kuhanje zivila v priporo¢enem Casu.

Pecenje zrezkov

Za pecenje socnih okusnih zrezkov:

1. Meso pred pecenjem pustimo stati na sobni temperaturi priblizno 20 minut.

2. Segrejte ponev za globoko cvrtje.

3. Zrezke premazite z oljem na obeh straneh. V vroco ponev dodajte malo olja in polozite meso v ponev.

4. Zrezke med pecCenjem obrnite samo enkrat. To¢en ¢as pecenja bo odvisen od debeline zrezka
in od tega, kako mocno ga Zelite zapegi. Casi lahko obsegajo od priblizno 2 do 8 minut na stran.
Pritisnite zrezek ob ponev, da ocenite njegovo stopnjo peCenja — trdnejSi kot je, mocneje
je zapecen.

5. Zrezek pustite nekaj minut pocivati na toplem krozniku, da se zmehca, preden ga postrezete.

PraZenje

1. Izberite vok z ravnim dnom ali veliko ponev za cvrtje, ki sta primerna za kuhanje na keramic¢ni
plosci.

2. Pripravite vse sestavine in pripomocke. Prazenje naj poteka kratek ¢as. Vecjo koli¢ino hrane
prazite v ve¢ delih.

3. Na kratko segrejte ponev in dodajte dve Zlici olja.

4. Najprej poprazite meso, ga postavite na stran in pustite na toplem.

5. Poprazite zelenjavo. Ko je ta vroca, vendar Se vedno hrustljava, nastavite kuhali$¢e na nizjo
stopnjo, v ponev dodajte meso in nato §e omako.

6. Sestavine nezno premesajte, da se pregrejejo.

7. Postrezite takoj.
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Nastavitve toplote

Nastavitev toplote

Primernost

1-2

rahlo vrenje
* pocasno segrevanje

* rahlo segrevanje majhnih koli¢in hrane
topljenje ¢okolade, masla in zivil, ki se hitro zapecejo

34 * ponovno segrevanje
* hitro vrenje
* kuhanje riza

5-6 * peka palacink

7-8 * hitro prazenje
* kuhanje testenin

9 * prazenje

* pecenje
zavretje juh
vretje vode

Nega in ¢iS¢enje

sledi, madezi hrane ali
razlitja nesladkanih
tekocin)

2. Ko je steklo Se toplo (ne sme biti vroce),
nanesite Cistilo za kuhalne plosce.

3. Sperite in obriSite s ¢isto krpo ali
papirnato brisaco.

4. Kuhalno plos¢o znova priklopite
na elektri¢no napajanje.

Kaj? Kako? Pomembno!
Vsakodnevna umazanija | 1. Kuhalno plos¢o odklopite z elektri¢nega * Ko je kuhalna plosca izkljucena iz napajanja,
na steklu (prstni odtisi, napajanja. so lahko kuhalis¢a $e vedno vroca, ¢eprav

ni prikazan noben indikator za »vroco
povrsino«. Bodite zelo previdni.

* Mrezice za trdovratno umazanijo, nekatere
najlonske mreZice in groba/abrazivna
cistila lahko opraskajo steklo. Primernost
Cistila ali mrezice vedno preverite na nalepki.

* Na kuhalni plos¢i nikoli ne smete pustiti
ostankov ¢istil, saj lahko povzrocijo
obarvanje stekla.

Ostanki kipenja,
stopljenih snovi

in vrocih teko€in
s sladkorjem

Takoj odstranite z lopatko, paletnim nozem ali
strgalom s kovinskim rezilom, primernim
za keramicne kuhalne plosce, pri Cemer pazite,
da se ne dotikate vro¢ih povr§in kuhali§¢:
1. Kuhalno plosco izkljucite iz stenske vti¢nice.
2. Rerzilo ali pripomodek drzite pod kotom 30°
in postrgajte umazanijo oziroma zasusene
ostanke tekocin na hladni del kuhalne plosce.
3. Umazanijo ocistite ali zasuSene ostanke
tekoCin obrisite s kuhinjsko krpo ali
papirnato brisaco.
4. Sledite zgornjim korakom od 2 do 4
za »vsakodnevno umazanijo na steklu«.

« Cim prej odstranite madeze, ki so jih
povzrocila stopljena in sladka zivila ali
razlite teko¢ine. Ce pustite, da se ohladijo
na steklu, jih boste morda tezko odstranili
in lahko celo trajno poskodujejo stekleno
povrsino.

* Nevarnost ureznin: ko je varnostni
pokrovéek umaknjen, je rezilo strgala
ostro kot britev. Pri uporabi bodite zelo
previdni in ga vedno shranite na varno
mesto in izven dosega otrok.

Ostanki razlitih teko¢in
na upravljalnih
elementih na dotik

1. Kuhalno plos¢o odklopite z elektri¢nega
napajanja.

2. Popivnajte razlito teko¢ino.

3. Obmodje z upravljalnimi elementi na dotik
obrisite s ¢isto, vlazno gobico ali krpo.

4. Obmodje do suhega obrisite s papirnato
brisaco.

5. Kuhalno plos¢o znova priklopite
na elektri¢no napajanje.

« Kuhalna plo$¢a lahko zapiska in se samodejno
izklopi, upravljalni elementi na dotik
pa morda ne bodo delovali, dokler
je na njih tekoc¢ina. Preden ponovno
vklopite kuhalno plosco, do suhega
obriite obmod¢je z upravljalnimi
elementi na dotik.
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Namigi in nasveti

Tezava

Mozen vzrok

Ukrep

Kuhalne plosée ni mogoce
vklopiti.

Ni elektri¢nega napajanja.

Prepricajte se, da je kuhalna plosca
priklju¢ena na napajanje in da je
vklopljena.

Preverite, ali je v vaSem domu ali okolici
prislo do izpada elektri¢ne energije.

Ce ste vse preverili in tezave kljub temu
ne morete odpraviti, poklicite
usposobljenega serviserja.

Upravljalni elementi na dotik
se ne odzivajo.

Upravljalni elementi so zaklenjeni.

Odklenite upravljalne elemente.
Za navodila glejte poglavje »Uporaba
keramic¢ne kuhalne plosce«.

Upravljalne elemente na dotik
je tezje upravljati.

Na upravljalnih elementih je morda
tanek sloj vode ali pa se upravljalnih
elementov dotikate s konico prsta.

Prepricajte se, da je obmodéje upravljalnih
elementov na dotik suho, pri dotikanju
upravljalnih elementov pa uporabite
blazinico prsta.

Steklo je opraskano.

Kuhinjska posoda ima hrapave robove.

Uporabljena je bila neprimerna,
abrazivna mrezica ali Cistilo.

Uporabljajte kuhinjsko posodo z ravnim
in gladkim dnom. Glejte razdelek
»lzbira ustrezne kuhinjske posode«.

Glejte razdelek »Nega in ¢iscenje«.

Nekatere posode oddajajo
prasketajo¢ ali pokajo¢ zvok.

Vzrok je lahko zasnova kuhinjske
posode (plasti razli¢nih kovin,
ki oddajajo razli¢ne vibracije).

To je obicajno za kuhinjsko posodo
in ne pomeni napake.

Pri uporabi nastavitve za visoko
stopnjo segrevanja indukcijske
kuhalne plosce se slisi rahlo
brnenje.

To povzroca tehnologija indukcijskega
kuhanja.

To je normalen pojav, vendar bi se moral
Sum utiSati ali popolnoma izginiti,

ko zmanjsate vrednost nastavitve
segrevanja.

1z indukcijske kuhalne plosce
se slisi Sum ventilatorja.

Vklopil se je ventilator za hlajenje,

ki je vgrajen v indukcijsko kuhalno
plosco, da bi preprecil pregrevanje
elektronike. Ventilator lahko Se naprej
deluje, tudi ko izklopite indukcijsko
kuhalno ploscéo.

To je normalen pojav in ukrepanje

ni potrebno. Med delovanjem
ventilatorja indukcijske kuhalne
plosce ne izkljucite iz stenske vti¢nice.

Posode se ne segrejejo
in na prikazovalniku ni prikazan
indikator.

Indukcijska kuhalna plos¢a ne more
zaznati posode, ker ni primerna

za indukcijsko kuhanje.

Indukcijska kuhalna plo$¢a ne more
zaznati posode, ker je premajhna

za kuhalis¢e ali ni pravilno postavljena
na sredino kuhalisca.

Uporabite kuhinjsko posodo, primerno
za indukcijsko kuhanje. Glejte razdelek
»Izbira ustrezne kuhinjske posode«.
Posodo postavite na sredino in zagotovite,
da njeno dno ustreza velikosti kuhalisca.

Indukcijska kuhalna plosca ali
kuhalisce se je nepri¢akovano
izklopilo, predvaja se zvok in
prikaze se koda napake (obicajno
se izmenjuje z eno ali dvema
Stevkama na prikazovalniku
casovnika za kuhanje).

Tehni¢na napaka.

Zabelezite ¢rke in Stevilke napak,
izkljucite indukcijsko kuhalno
plosco iz stenske vti¢nice in poklicite
usposobljenega serviserja.
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Prikaz in odpravljanje napak

Ce pride do nepravilnosti, bo indukcijska kuhalna plos¢a samodejno preklopila v zaiitno stanje
in prikazala ustrezne zascitne kode:

Tezava Mozen vzrok Ukrep

E4/E5 Okvara senzorja temperature Obrnite se na dobavitelja.

E7/E8 Okvara senzorja temperature IGBT. | Obrnite se na dobavitelja.

E2/E3 Neobicajna napajalna napetost Preverite, ali je elektricno napajanje
normalno. Aparat vklopite, ko je napajanje
normalno.

E6/E9 Slabo toplotno sevanje indukcijske | Indukcijsko kuhalno plosco izklopite

kuhalne plosce

in jo znova vklopite, ko se ohladi.

Zgoraj je navedeno, kako ocenite in preverite pogoste nepravilnosti v delovanju.
Aparata ne razstavljajte sami, da se izognete morebitnim nevarnostim in poskodbam indukcijske
kuhalne plosce.

Tehnicne specifikacije

Indukcijska kuhalna plosca CI32CBB

Kuhalis¢a 2 obmodji

Napajalna napetost 220240 V~  50/60 Hz
Vgrajena elektri¢na mo¢ 3600 W

Velikost izdelka GxSxV (mm) 290x520%x58

Vgradne mere AXB (mm) 270%490

Teza in mere so priblizne. Ker si nenehno prizadevamo za izboljSanje nasih izdelkov, lahko
specifikacije in modele spremenimo brez predhodnega obvestila.

Vgradnja

Izbira opreme za vgradnjo

*  Izrezite delovno povrsino izrezite v skladu z merami, prikazanimi na risbi.

*  Okoli odprtine je treba pustiti najmanj 50 mm prostora za vgradnjo in uporabo.

*  Prepricajte se, da je debelina delovne povrsine vsaj 30 mm. Izberite toplotno odporen material
delovne povrsine, da se izognete vecjim deformacijam, ki jih povzroca toplotno sevanje
iz kuhalne plosée. Kot je prikazano spodaj:
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Opozorilo: material delovne povrSine mora biti iz impregniranega lesa ali drugega izolacijskega
materiala.

D(mm) |S(mm) |V(mm) |G(mm) |A(mm) |B(mm) |X (mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 min. 50

V vsakem primeru se prepricajte, da ima kuhalna plos¢a zadostno prezracevanje in da odprtine
za vstop in izstop zraka niso prekrite. Poskrbite, da je kuhalna plos¢a v dobro delujocem stanju.
Kot je prikazano spodaj. Opomba: Varnostna razdalja med kuhalno plos¢o in omarico nad kuhalno
plos¢o mora biti najmanj 760 mm.

—

A (mm) B (mm) C (mm) D E

760

min. 50 20 mini Vstop zraka Izstop zraka, 5 mm

Preden namestite kuhalno plosco, se prepricajte:

da je delovna povrsina kvadratna in ravna in noben konstrukcijski element ne posega v prostorske
zahteve;

da je delovna povrsina izdelana iz toplotno odpornega materiala;

¢e je kuhalna plo$¢a namescena nad pecico, ima pecica vgrajen hladilni ventilator;

da bo vgradnja skladna z vsemi zahtevami glede odmikov ter z veljavnimi standardi in predpisi;
da je na omrezni napeljavi vgrajeno ustrezno lo¢ilno stikalo, ki zagotavlja popoln odklop
iz elektricnega omrezja, ki mora biti nameséeno in postavljeno v skladu z lokalnimi pravili
in predpisi o ozi¢enju.

Locilno stikalo mora biti homologiranega tipa in mora zagotavljati 3-milimetrsko razdaljo
med kontakti na vseh polih (ali vseh aktivnih [faznih] vodnikih, ¢e lokalni predpisi za ozicenje
dopuscajo to spremembo zahtev);

da bo lo¢ilno stikalo name$¢eno na mestu, ki bo lahko dostopno za kupca z names¢eno kuhalno
plosco;
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* e imate v zvezi z namestitvijo kakr$ne koli pomisleke, se posvetujte z lokalnimi gradbenimi
organi in se seznanite s podzakonskimi akti;

* na stenah okoli kuhalne plo§¢e morajo biti namescene toplotno odporne obloge, ki so enostavne
za Ciscenje (npr. keramicne ploscice).

Ko namestite kuhalno plosco, se prepricajte, da:

* napajalni kabel ni dostopen prek vratc ali predalov kuhinjskih omaric;

*  je zagotovljen zadosten pretok zraka iz zunanjosti omarice do podnoZzja kuhalne plosce;

* je pod podnozjem kuhalne plos¢e namescena zasc¢itna toplotna pregrada, ¢e je kuhalna plosca
namescena nad predalom ali omarico;

e lahko kupec brez tezav dostopa do lo¢ilnega stikala.

Pred namestitvijo pritrdilnih nosilcev

Aparat polozite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Ne pritiskajte s silo na upravljalne

elemente, ki segajo iz kuhalne plosce.

Lociranje pritrdilnih nosilcev (2 kosa)

*  Aparat polozite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Upravljalnih elementov,
ki segajo iz kuhalne plosce, ne pritiskajte na silo.

*  Kuhalno plos¢o po namestitvi pritrdite na delovno povrsino tako, da privijete Stiri nosilce
na spodnjem delu ohi$ja kuhalne plosée (glejte sliko).

e Prilagodite polozaj nosilca tako, da ustreza razli¢nim debelinam delovnega pulta.

Kuhalna ‘//‘/ e [ Kuhalna // /
plos¢a Vo ) plosca // yd
I~ ‘ i s H”/
_ ‘ yay
Nosilec B 1 A
E- P Nosilec E,

Svarila

e Kuhalno plos¢o morajo namestiti usposobljene osebe ali tehniki. Na voljo so vam nasi
strokovnjaki. Tega postopka nikoli ne izvajajte sami.

e Kuhalna plosca ne sme biti namescena na hladilno opremo, pomivalne stroje in rotacijske
susilnike.

e Kuhalno plos¢o vgradite tako, da bo omogoceno kar najboljse oddajanje toplote za najzanesljivejse
delovanje plosce.

® Stena in obmoc¢je uporabe inducirane kuhalne plos¢e nad delovno povrsino morata biti odporna
na visoke temperature.

® Na vro¢ino morata biti odporna tudi vecplastno polnilo in lepilo delovne povrSine, da ne pride
do poskodb.

® Ne uporabljajte parnega Cistilnika.
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®  Takeramika se lahko priklju¢i samo na napajanje z najvecjim sistemskim uporom 0,427 ohma.
Ce je potrebno, se za informacije o sistemskem uporu posvetujte s svojim ponudnikom

elektri¢ne energije.

Prikljucitev kuhalne plosce na elektri¢no omreZje
Prikljucitev v elektricno omrezje mora biti skladna z ustreznim standardom ali izvedena prek
enopolnega odklopnika. Naéin prikljucitve je prikazan spodaj.

© ® @

L N =
L-N: 220-240 V~

e (e je kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, mora to storiti strokovnjak pooblas¢enega
servisa z ustreznim orodjem, da se izognete nesre¢am.

e (e kuhalno plodo priklju¢ite neposredno na elektri¢no omreZje, morate vgraditi ve&polni
odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3 mm.

®  Monter mora zagotoviti, da je prikljucitev na elektrino omrezje ustrezna in skladna z varnostnimi

predpisi.

Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen.
Stanje kabla je treba redno preverjati. Zamenja ga lahko samo ustrezno usposobljen strokovnjak.

ODSTRANJEVANJE:
Tega izdelka ne odlagajte
med nerazvr$cene
komunalne odpadke.
Taks$ne odpadke je treba
zbirati lo¢eno za posebno
obdelavo.

Ta aparat je oznacen v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU in zakonodajo
Zdruzenega kraljestva S.I. 3113/2013 za odpadno elektriéno in elektronsko
opremo (OEEO). S pravilnim nac¢inom odstranjevanja izdelka boste pomagali
prepreciti morebitne negativne posledice za okolje in zdravje ljudi, ki bi jih lahko
povzrocilo nepravilno odstranjevanje izdelka.

Simbol na izdelku oznacuje, da s tem izdelkom ni dovoljeno ravnati kot
z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki. Treba ga je odpeljati na zbirno mesto
za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

Ta aparat je treba odstraniti na poseben nacin. Za natan¢nejse informacije o predelavi,
recikliranju in ravnanju s tem izdelkom se obrnite na lokalni ob¢inski organ,
komunalno sluzbo ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

Za natanénejSe informacije o predelavi, recikliranju in ravnanju s tem izdelkom
se obrnite na svoj lokalni urad, komunalno sluzbo ali trgovino, v kateri ste izdelek
kupili.

Podatki o nizki porabi energije v skladu z Uredbo Komisije (EU) 2023/826.

Stanje

Obdobje, po katerem oprema

Poraba energije : - -
&y samodejno doseZe stanje

Nacin izklopa

0,5W 20 min
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BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
PAZLJIVO PROCITAJTE SLEDECA UPUTSTVA PRE
UPOTREBE UREDAJA.

Ugradnja

Opasnost od strujnog udara

Iskljucite uredaj iz elektricne mreZe pre nego $to vrsite bilo kakve
radove ili odrZavanje na njemu.

Povezivanje na dobar sistem uzemljenja je neophodno 1 obavezno.
Uredaji za isklju¢ivanje moraju biti ugradeni u ¢vrsto oZiCenje
u skladu sa pravilima ozicenja.

Promene na sistemu kuénog ozi¢enja sme da vr$i samo
kvalifikovani elektricar.

U suprotnom, moze do¢i do strujnog udara ili smrti.

Opasnost od posekotina

Vodite racuna — ivice panela su ostre.
Ako ne budete oprezni, moze do¢i do povreda ili posekotina.

Vazna bezbednosna uputstva

Pazljivo procitajte ova uputstva pre ugradnje ili upotrebe ovog
uredaja.

Ni u kom trenutku ne smete stavljati zapaljive materijale
ili proizvode na ovaj uredaj.

Dostavite ove informacije osobi odgovornoj za ugradnju uredaja
jer to moze smanjiti troSkove ugradnje.

Da biste izbegli opasnost, ovaj uredaj mora biti ugraden u skladu
sa ovim uputstvima za ugradnju.

Ovaj uredaj treba pravilno da se ugradi 1 uzemlji 1 to samo
od strane odgovarajuce kvalifikovane osobe.

Ovaj uredaj treba da bude povezan na strujno kolo sa izolacionim
prekidacem koji obezbeduje potpuno iskljucenje iz napajanja.



UPOZORENIJE: Koristite samo Stitnike za plo€u koje je dizajnirao
proizvoda¢ uredaja za kuvanje ili koje je proizvoda¢ uredaja
naveo u uputstvima za upotrebu kao odgovarajuce ili Stitnike
za ploc¢u ugradene u uredaj. Upotreba neodgovarajucih Stitnika
mozZe dovesti do nezgode.

Nepravilna ugradnja uredaja moze da poniSti garanciju
1 reklamaciju.

Sto se ti¢e detalja o ugradnji, pogledajte odeljak<Ugradnja>.

Rad i odrzavanje
Opasnost od strujnog udara

Nemojte kuvati na slomljenoj ili napukloj plo¢i za kuvanje.
Ako je povrsina ploce za kuvanje slomljena ili napuknuta, odmah
iskljucite uredaj iz elektricne mreze (zidni prekidac) i obratite
se kvalifikovanom tehnicaru.

Iskljucite plocu za kuvanje na zidu pre ¢iS¢enja ili odrZavanja.

U suprotnom, moze do¢i do strujnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

Ovaj uredaj je uskladen sa bezbednosnim standardima u vezi
sa elektromagnetnim poljima.

Opasnost od vruée povrSine

Tokom upotrebe, dostupni delovi ovog uredaja postaju dovoljno
vruéi da izazovu opekotine.

Ne dozvolite da vaSe telo, odeca ili bilo Sta osim odgovarajuceg
posuda dode u kontakt sa keramickim staklom dok se povrSina
ne ohladi.

Metalne predmete kao S$to su nozevi, viljuske, kaSike i1 poklopci
ne treba postavljati na povrSinu ploce jer se mogu zagrejati.
Deca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje, osim u slucaju
kontinuiranog nadzora.



Rucke Serpi mogu biti vruce na dodir. Uverite se da rucke Serpi
ne Strée preko drugih ukljucenih zona za kuvanje. Drzite rucke
van domasaja dece.

U suprotnom, moze doc¢i do opekotina.

Opasnost od posekotina

Ostra oStrica strugaca ploCe za kuvanje je izloZena kada se zastitni
poklopac uvuce. Koristite izuzetno oprezno 1 uvek Cuvajte
na bezbednom mestu i van domasaja dece.

Ako ne budete oprezni, moze do¢i do povreda ili posekotina.

Vazna bezbednosna uputstva

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora kada je u upotrebi.
U slucaju da nesto iskipi, moze do¢i do dima i izlivanja masnoce
koja se moze zapaliti.

Nikada ne koristite uredaj kao radnu povrSinu ili povrSinu
za odlaganje.

Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uredaju.

Nikada ne koristite uredaj za zagrevanje prostorije.

Nakon upotrebe, uvek iskljucite zone za kuvanje i plocu za kuvanje
kao Sto je opisano u ovom uputstvu (tj. koriste¢i upravljacke
elemente osetljive na dodir).

Nemojte dozvoliti deci da se igraju sa uredajem, sede, stoje ili
da se penju na njega.

Ne cuvajte predmete koji mogu da budu zanimljivi za decu
u ormari¢ima iznad uredaja. Deca koja se penju na plocu
za kuvanje mogu ozbiljno da se povrede.

Ne ostavljajte decu samu ili bez nadzora u oblasti u kojoj se uredaj
koristi.

Deca ili osobe sa invaliditetom koji im ograni¢ava mogucénost
koriS¢enja uredaja treba da imaju odgovornu i kompetentnu osobu
koja ¢e ih uputiti u upotrebu. Instruktor treba da se uveri u to
da moze da koristi uredaj bez opasnosti za sebe ili osobe oko sebe.



Nemojte popravljati ili menjati bilo koji deo uredaja osim ako
to nije posebno preporuceno u uputstvu. Sva ostala servisiranja
treba da obavlja kvalifikovani tehnicar.

Nemojte koristiti parni Cistac za ¢iS¢enje ploCe za kuvanje.

Ne stavljajte 1 ne ispustajte teSke predmete na plocu za kuvanje.
Nemojte stajati na ploci za kuvanje.

Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili vuéi posude
po povrsini stakla jer to moze izgrebati staklo.

Nemojte koristiti Zice za ribanje ili bilo koja druga jaka abrazivna
sredstva za €iS¢enje kako biste ocistili ploce za kuvanje, jer ona
mogu izgrebati keramicko staklo.

Ako je mrezni kabl oSte¢en, mora da ga zameni proizvodac,
radnik servisne sluzbe ili slicno kvalifikovana lica kako bi se izbegla
opasnost.

Ovaj uredaj je namenjen samo za upotrebu u domacinstvu!
Komercijalna upotreba bilo koje vrste nije pokrivena garancijom
proizvodaca!

UPOZORENIJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi postaju vruci
tokom upotrebe.

Vodite racuna da ne dodirnete grejne elemente.

Deca mlada od 8 godina moraju se drzati podalje, osim u slucaju
kontinuiranog nadzora.

Ovaj uredaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina i1 osobe sa
smanjenim fizickim, culnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako imaju
na raspolaganju uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan
nacin i ako razumeju opasnosti koje su ukljucene.

Deca ne smeju da se igraju uredajem. Ciséenje i odrzavanje
od strane korisnika ne smeju da vrSe deca bez nadzora.



UPOZORENIJE: Kuvanje bez nadzora na plo¢i sa mascu ili uljem
moze da bude opasno i moze dovesti do pozara. NIKADA
ne pokuSavajte da ugasite vatru vodom, ve¢ iskljucite uredaj,
azatim pokrijte plamen, npr. poklopcem ili vatrogasnim
pokrivacem.

UPOZORENIJE: Opasnost od pozara: Ne odlazite nikakve
predmete na povrsine za kuvanje.

UPOZORENIJE: Ako je povrSina napukla, iskljucite uredaj
da biste izbegli mogucénost strujnog udara, za ploce sa povrSinom
od staklokeramike ili slicnog materijala koji Stiti delove pod
naponom.

Parni ¢istac¢ se ne sme koristiti.

Uredaj nije namenjen za rukovanje pomocu spoljnog tajmera ili
zasebnog sistema daljinskog upravljanja.

OPREZ: Postupak kuvanja mora da se obavi pod nadzorom.
Postupak kratkotrajnog kuvanja mora neprestano da bude pod
nadzorom.

Kabl za napajanje nije dostupan nakon instalacije.



Pregled proizvoda

Prikaz odozgo

N

. Zona od 1800 W, pojacanje

. Zona od 1200 W, pojacanje

. Kontrolna tabla

na 2100 W

na 1500 W

. Upravljacki element za ukljucivanje/

—2
7 N
B,.B __3
Kontrolna tabla
> 9
BE Y

. Taster za regulaciju napajanja/tajmera
3. Upravljacki element za tajmer

Informacije o proizvodu

. Upravljacki element za pauzu/

. Upravljacki elementi za izbor grejne

iskljucivanje

zakljuavanje tastera

zone

Keramicko/indukcionom plo¢om za kuvanje mogu se ispuniti razne potrebe u kuhinji zbog zagrevanja
otpornom zicom, mikrokompjuterskog upravljackog elementa i odabira visSe moguénosti napajanja,
Sto predstavlja zaista optimalan izbor za moderne porodice.

Ploc¢a za kuvanje se usmerava na kupce i njome se omogucuje prilagodeni dizajn. Plo¢a za kuvanje
ima bezbedne i pouzdane performanse, ¢ineci vas zivot udobnim, omogucavajuéi vam da u potpunosti

uzivate u zivotnim zadovoljstvima.

Opste informacije o indukcionom kuvanju

Indukciono kuvanje predstavlja bezbednu, naprednu, efikasnu i ekonomiénu tehnologiju kuvanja.
Funkcionise tako §to elektromagnetne vibracije stvaraju toplotu direktno u posudi, a ne indirektno
kroz zagrevanje staklene povrsine. Staklo se zagreva samo zato Sto ga posuda na kraju zagreje.



B

gvozdeni lonac

e (O) {1 =1+ magnetno strujno kolo
L | keramicka staklena plo¢a
mee LX) indukcioni kalem
L - - indukovana struja

Pre upotrebe nove indukcione ploce

. Procitajte ovo uputstvo i posebno obratite paznju na odeljak ,,Bezbednosna upozorenja“.
. Uklonite svu zastitnu foliju koja jo§ uvek moze da se nalazi na vasoj indukcionoj plo¢i.

Upotreba upravljackih elemenata osetljivih na dodir

. Upravljacki elementi reaguju na dodir, tako da ne morate da vrsite nikakav pritisak.

. Koristite jagodicu prsta, a ne vrh.

. Cucéete zvuéni signal svaki put kada se registruje dodir.

. Uverite se da su upravljacki elementi uvek Cisti, suvi i da nisu prekriveni predmetom
(npr. priborom ili krpom). Cak i tanak sloj vode moze da dovede do toga da upravljanje
upravljackim elementima bude oteZano.

Izbor odgovarajuéeg posuda

. Koristite samo posude sa osnovom pogodnom za indukciono kuvanje. Potrazite simbol

& za indukciono kuvanje na pakovanju ili na dnu posude.
. MozZete proveriti da li je vase posude pogodno tako $to Cete izvrSiti magnetni test. Pomerite
magnet prema osnovi posude. Ako se privuce, posuda je pogodna za indukciono kuvanje.

1. Stavite malo vode u posudu koju Zelite da proverite.
2. Pratite korake u odeljku ,,Za pocetak kuvanja“.
3. Ako Y ne treperi na displeju i voda se zagreva, posuda je pogodna.

+  Ako nemate magnet: W r

=

. Posude napravljeno od slede¢ih materijala nije pogodno: ¢isti nerdajuci ¢elik, aluminijum
ili bakar bez magnetne baze, staklo, drvo, porcelan, keramika i glineno posude.

Veli¢ina gorionika (mm) Minimalno posude (precnik /mm)
160 120
180 140




Nemojte koristiti posude sa reckavim ivicama ili zakrivljenom osnovom.

N N

Uverite se da je osnova vase posude glatka, da stoji ravno uz staklo i da je iste veli¢ine kao zona
za kuvanje. Uvek centrirajte posudu na zoni za kuvanje.

Y X )X 17

/7
-

Uvek podizite posude sa keramicke ploce — nemojte ih gurati jer mozete da izgrebete staklo.

e W

e Koristite posude ¢iji je pre¢nik feromagnetne povrsine (osnova posude) u opsegu
dimenzija u tabeli u nastavku. (Tabela 1)
- Ako koristite manje posude, moZete uticati na performanse
- Ako koristite posude preénika manjeg od onog koji je naveden u tabeli iznad,
posude mozda nece biti detektovane
U skladu sa dimenzijama zone, mozete da koristite posude razlicitih pre¢nika kao

$to je prikazano na slici u nastavku:
<@
= 2%

L] »
%1 P —
@ @ @
( 140 «180 |9210) —D
’I;\_/,*P ”‘._\_ n &/

e Ako feromagnetni deo pokriva samo delimi¢no osnovu posude, samo ce se
feromagnetna povrsina zagrejati, ostatak osnove mozda nece proizvesti dovoljnu
temperaturu za kuvanje.

o- &

e Ako feromagnetna oblast nije homogena, ali sadrzi druge materijale kao S§to
je aluminijum, to moZe uticati na zagrevanje i detekciju posude.
Ako je osnova posude sli¢na slikama u nastavku, mozda nece do¢i do detekcije posude.

8- ©



Kori$¢enje indukcione ploce

Zapocinjanje kuvanja
Nakon uklju¢ivanja, zvuéni signal se oglaSava jednom, svi indikatori svetle 1 sekundu, a zatim
se gase, Sto ukazuje na to da je ploca usla u rezim pripravnosti.

1. Dodirnite (D prekida¢ za ukljucivanje/iskljuivanje, svi indikatori
prikazuju ,,—¢
%

3. Kada dodirnete upravljacki element za izbor grejne zone, indikator
pored tastera ¢e poceti da treperi
4.  Izaberite podesavanje grejanja dodirom na upravljacki element ,,-“ ili ,, +*.

2. Postavite odgovarajuu posudu na zonu za kuvanje koju Zzelite
da koristite. Uverite se da su dno posude i povrSina zone za kuvanje
Nakon zavrsetka kuvanja 8 T\A\

*  Ako ne izaberete temperaturu u roku od 1 minuta, indukciona ploc¢a
¢e se automatski iskljuciti. Moracete da po¢nete ponovo od 1. koraka.
*  Mozete da promenite temperaturu u bilo kom trenutku tokom kuvanja.

Cisti 1 suvi.
1. Dodirnite izbor grejne zone koju zelite da iskljucite.
2. Iskljuéite zonu za kuvanje pomerajuci nadole do ,,0“.
Uverite se da displej prikazuje ,,0. = +
Smanjenje snage
Shanienie snage

3. Iskljudite citavu plocu za kuvanje dodirom na upravljacki element
za ukljucivanje/iskljucivanje.

4.  Obratite paznju na vruée povrsine

Prikazace se ,,H* $to znaci da je zona za kuvanje prevruca za dodir.

Nestace kada se povrSina ohladi na bezbednu temperaturu.
Moze da se koristi i kao na¢in uStede energije ako zelite da zagrejete l '

jos posuda — koristite plocu koja je jo$ uvek vruca.

KoriSéenje funkcije za poveéanje napajanja

Aktiviranje funkcije za poveéanje napajanja b
1. Izaberite zonu sa funkcijom za povecanje napajanja.

2. Dodimite taster za POJACANIJE (BOOST), kada displej  »
treperi, indikator nivoa snage pokazuje ,,P*. D}“R :> FI



Otkazivanje funkcije poveéanja snage [=
1. Izaberite zonu sa funkcijom za poveéanje napajanja.

2. Dodirnite taster ,minus“ mmm da biste otkazali funkciju povecanja _
napajanja i izaberite nivo koji zelite da podesite.

*  Funkcija poveéanja snage moze trajati samo 5 minuta, nakon ¢ega ¢e zona
automatski preci na nivo 9.

Koris¢enje funkcije pauze
Il

1.  Pritisnite upravljacki element za pauzu P kako bi grejne zone prestale da rade. Sve indikacije

zone prikazuju .||

—

2. Pritisnite upravljacki element za pauzu g,.jo§ jednom, sve grejne zone Ce se vratiti
na prvobitno podesSavanje.
] Funkcija je dostupna kada radi jedna ili vise grejnih zona.
. Ako ne otkazete rezim zaustavljanja rada u roku od 30 minuta, indukciona ploca
¢e se automatski iskljuciti.

Zakljucavanje upravljackih elemenata

. Mozete da zakljuCate upravljacke elemente kako biste sprecili nenamernu upotrebu
(na primer da deca sluc¢ajno ne ukljuce zone za kuvanje).

. Kada su upravljacki elementi zakljucani, deaktivirani su svi upravljacki elementi osim
upravljackog elementa za ukljucivanje/iskljucivanje.

. Kontrola zakljucavanja se moze aktivirati/deaktivirati sa uklju¢enom/isklju¢enom plo¢om
za kuvanje.

Zakljucavanje upravljackih elemenata

Dodirnite upravljacki element Hﬁz zaklju¢avanja tastera na 2 sekunde. Indikator tajmera
prikazuje ,,Lo*.

Otklju¢avanje upravlja¢kih elemenata |
1. Dodirnite i zadrzite upravljacki element za zakljucavanje -

I
tastera @, 2 sekunde.
2. Sada mozete da poénete da koristite plocu.

Kada je ploca u zaklju¢anom rezimu, deaktivirani su svi upravljacki elementi osim

& ukljucivanja/iskljucivanja, u slucaju nuzde mozete da iskljucite plocu pomocu
upravljackog elementa za ukljuéivanje/iskljucivanje, ali pri sledecoj upotrebi morate
najpre da otkljucate plocu.

Upozorenje o preostaloj toploti

Ako je ploca bila u upotrebi neko vreme, ostace odredena koliCina preostale
toplote. Pojavljuje se slovo ,,H* koje upozorava da se drzite dalje od ploce. '
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Automatsko iskljucivanje

Bezbednosna karaktistika ploce za kuvanje je automatsko isklju¢ivanje. Ovo se deSava kada
zaboravite da iskljucite zonu za kuvanje. Podrazumevano vreme iskljucivanja je prikazano u tabeli
u nastavku:

Nivo snage 1 2 3 4 5 6

Podrazumevani radni tajmer (sat) 8 8 8 4

Upotreba tajmera

® Mozete ga koristiti kao tajmer za iskljuc¢ivanje jedne ili viSe zona za kuvanje nakon isteka
vremena.

® Tajmer mozete da podesite na do 99 minuta.

KoriSéenje tajmera za iskljucivanje jedne ili viSe zona za kuvanje

1. Dodirnite upravljacki element za izbor zone grejanja za koju E
zelite da podesite tajmer.

2. Dodirnite upravljacki element tajmera, ,,00“ ¢e se prikazati oo
na displeju tajmera i ,,00° ¢e trepereti. 3

3. Podesite vreme izmedu 1 i 99 minuta dodirivanjem ,,-“ ili ,,+* g
upravljackog elementa tajmera (npr. 5) —N 6

4. Ako pritisnete ,,+ jednom vreme se povecava za jedan minut, ako pritisnete ,,-“ jednom vreme
se smanjuje za jedan minut. Kada podeSeno vreme premasi 99 minuta, automatski e se vratiti
na ,,00“, ako se istovremeno pritisnu tasteri ,,-* 1,,+, indikator ¢e prikazati ,,00*.

5. Kada se vreme podesi, odbrojavanje pocinje odmah. Na displeju ¢e se prikazivati preostalo
vreme.

NAPOMENA: U desnom donjem uglu indikacije nivoa snage pojavice se crvena
tacka koja oznacava da je zona izabrana. 5

6. Kada tajmer za kuvanje istekne, odgovarajuca zona za kuvanje ¢e se automatski
iskljugiti. -
Napomena: Druge zone za kuvanje ¢e nastaviti da rade ako su prethodno bile
ukljucene.

AKo je tajmer podeSen na viSe od jedne zone:
1. Kada podesite tajmer za nekoliko zona za kuvanje, prikazuju se crvene tacke odgovarajucih
zona za kuvanje. Na displeju tajmera prikazuje se min. tajmer. Tacka odgovarajuce zone

treperi.
3 (podesavanje na 15 minuta)

‘5 .

'

® 5 (podesavanje na 45 minuta)
-
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2. Kada tajmer odbrojavanja istekne, odgovarajuca zona se iskljucuje. Zatim se prikazuje novi
minimalni tajmer i tacka odgovarajuée zone treperi.

30
@ ‘:>5:—e

Napomena: Dodirnite upravljacki element za izbor grejne zone, odgovarajuéi tajmer se prikazuje
na indikatoru tajmera.

Smernice za kuvanje

Budite pazljivi pri przenju jer se ulje i mast veoma brzo zagrevaju, posebno kada koristite funkciju
pojacanja. Pri izuzetno visokim temperaturama, ulja i masti ¢e se spontano zapaliti i to predstavlja
ozbiljnu opasnost od pozara.

Saveti za kuvanje

*  Kada hrana proklju¢a, smanjite podesavanje snage.

*  Koris¢enje poklopca smanjuje vreme kuvanja i Stedi energiju zadrzavanjem toplote.

*  Smanjite koli¢inu tecnosti ili masti kako biste skratili vreme kuvanja.

*  Pocnite da kuvate na visokoj temperaturi i smanjite podesavanje kada se hrana zagreje.

Dinstanje, kuvanje pirin¢a

* Dinstanje se deSava ispod tacke kljuc¢anja, na oko 85°C, kada se mehuri¢i samo povremeno
podizu na povrsinu te¢nosti za kuvanje. To je klju¢ za ukusne supe i blage Corbe jer se ukusi
razvijaju bez prekuvanja hrane. Sosove na bazi jaja i sosove zgusnute brasnom takode treba
kuvati ispod tacke kljucanja.

*  Neki zadaci, ukljucujuéi kuvanje pirinca metodom apsorpcije, mogu zahtevati visu postavku
od najnize kako bi se osiguralo da se hrana pravilno skuva u preporu¢enom vremenu.

Pecenje bifteka do poprimanja smede boje

Za pripremanje so¢nog ukusnog bifteka:

1. Ostavite meso na sobnoj temperaturi oko 20 minuta pre pripremanja.

2. Zagrejte tiganj sa ¢vrstom podlogom.

3. Premazite obe strane bifteka uljem. Sipajte malu koli¢inu ulja u vreli tiganj, a zatim spustite
meso na vreli tigan;.

4. Okrenite biftek samo jednom tokom pripremanja. Ta¢no vreme pecenja zavisi od debljine
bifteka i od toga koliko Zelite da bude pecen. Vreme moze da varira od oko 2 do 8 minuta
po strani. Pritisnite biftek kako biste procenili koliko je pecen — §to je ¢vrséi, to je bolje ,,pecen®.

5. Ostavite biftek da odstoji na toplom tanjiru nekoliko minuta kako bi se omeksao pre posluzivanja.

Za prZenje uz mesanje

1. Izaberite keramicki kompatibilan vok sa ravnom bazom ili veliki tiganj za przenje.

2. Pripremite sve sastojke i opremu. Przenje uz mesanje treba da se odvija brzo. Ako pripremate

velike koli¢ine, pripremite hranu u nekoliko manjih serija.

Tiganj kratko zagrejte i dodajte dve kasike ulja.

Prvo pripremite meso, odlozite ga sa strane i odrzavajte ga toplim.

5. Pripremite povrée przenjem uz mesanje. Kada je vruce, ali i dalje hrskavo, smanjite podeSavanje

zone za kuvanje, vratite meso u tiganj i dodajte sos.

Lagano promesajte sastojke kako biste bili sigurni da su zagrejani.

7. Posluzite odmah.

B

a
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Podesavanja toplote

Podesavanje toplote

Podesnost

1-2

* lagano dinstanje
* sporo zagrevanje

* blago zagrevanje za male koli¢ine hrane
topljenje ¢okolade, maslaca i hrane koja brzo gori

podgrevanje
brzo dinstanje
* kuvanje pirinca

* palacinke

sotiranje
pripremanje testenine

* przenje uz mesanje

* dovodenje supe do klju¢anja
kljucanje vode

pecenje do poprimanja smede boje

wew £ .

Nega i CiScenj

Sta?

Kako?

Vazno!

Svakodnevno zaprljanje
na staklu (otisci prstiju,
tragovi, mrlje od hrane
ili prolivanje koje ne
sadrzi Secer na staklu)

1. Iskljucite napajanje ploce za kuvanje.

2. Nanesite sredstvo za ¢is¢enje ploce dok
je staklo jos toplo (ali ne vruce!)

3. [Isperite i obrisite ¢istom krpom ili
papirnim ubrusom.

4. Ponovo ukljucite napajanje ploce
za kuvanje.

* Ako je napajanje ploce za kuvanje iskljuceno,
nece se prikazati ,,vru¢a povrsina“, ali zona
za kuvanje moze i dalje da bude vruca!
Budite izuzetno oprezni.

« Cvrste Zice za ribanje, neke najlonske Zice
za ribanje i gruba/abrazivna sredstva
za Ciséenje mogu izgrebati staklo. Uvek
procitajte Sta piSe na nalepnici kako biste
proverili da li su vase sredstvo za ¢is¢enje
ili Zica za ribanje odgovarajuci.

« Nikada ne ostavljajte ostatke od ¢i§c¢enja
na ploci za kuvanje: moze doci do zaprljanja
stakla.

Prelivanja, otapanja
i vruca Secerna
prelivanja na staklu

Odmabh ih uklonite lopaticom za okretanje,

paletnim noZem ili o$tricom strugaca prikladnim

za keramicke staklene povrsine za kuvanje,
ali obratite paznju na vru¢e povr§ine zona
za kuvanje:

1. Iskljucite napajanje ploce za kuvanje na zidu.
2. Drzite se¢ivo ili pribor pod uglom od 30°
i ostruzite zaprljanje do hladnog dela ploce

za kuvanje.
3. Odcistite zaprljanje krpom za posude ili
papirnim ubrusom.

4. Sledite korake od 2 do 4 za ,,Svakodnevno

zaprljanje na staklu“ navedene iznad.

« Uklonite mrlje nastale topljenjem i od slatke
hrane ili prelivanja §to je pre moguce.
Ako ostavite da se ohlade na staklu,
uklanjanje moZe biti otezano i moze do¢i
do trajnog ostecenja povrsine stakla.

* Opasnost od posekotina: Kada je zastitni
poklopac uvucen, ostrica strugaca
je izuzetno ostra. Koristite izuzetno
oprezno i uvek Cuvajte na bezbednom
mestu i van domasaja dece.

Prelivanja

na upravljackim
elementima osetljivim
na dodir

1. Iskljucite napajanje ploce za kuvanje.
2. Odcistite prelivanje upijanjem

3. Obrisite podruéje upravljackih elemenata

osetljivih na dodir ¢istim vlaznim
sunderom ili krpom.

4. Obrisite podrucje potpuno suvim papirnim

ubrusom.

5. Ponovo ukljucite napajanje ploce za kuvanje.

* Plo¢a za kuvanje moze da proizvede
zvuéni signal i da se samostalno iskljuci,
a upravljacki elementi osetljivi na dodir
mozda nece funkcionisati dok je na njima
te¢nost. Pre nego §to ponovo ukljudite
plocu za kuvanje, uverite se da ste
u potpunosti obrisali podru¢je upravljackih
elemenata osetljivih na dodir.
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Podsetnici i saveti

Problem

Moguéi uzroci

Sta treba u&initi

Ploc¢a za kuvanje ne moze
da se ukljuci.

Nema napajanja.

Uverite se da je ploca za kuvanje
priklju¢ena na napajanje

i da je ukljucena.

Proverite da li je doslo do nestanka struje
u vasem domu ili podruéju. Ako ste sve
proverili i problem i dalje postoji, pozovite
kvalifikovanog tehnicara.

Upravljacki elementi osetljivi
na dodir ne reaguju.

Upravljacki elementi su zakljucani.

Otkljucajte upravljacke elemente.
Za uputstva, pogledajte odeljak
,Kori§¢enje keramicke ploce®.

Otezano je upravljanje
upravljackim elementima
osetljivim na dodir.

Mozda postoji blagi sloj vode preko
upravljackih elemenata ili mozda
koristite vrh prsta kada dodirujete
upravljacke elemente.

Uverite se da je podrugje upravljackih
elemenata osetljivih na dodir suvo

i koristite jagodicu prsta kada dodirujete
upravljacke elemente.

Nastaju ogrebotine na staklu.

Posude sa ostrim ivicama.

Koristi se neodgovarajuéa abrazivna
zica za ribanje ili proizvodi za ¢i§éenje.

Koristite posude sa ravnim i glatkim
osnovama. Pogledajte odeljak ,,Izbor
odgovarajuceg posuda‘.

Pogledajte deo ,,Nega i ¢iscenje™.

Neke posude proizvode
pucketanje ili Skljocanje.

Ovo moze biti uzrokovano
konstrukcijom posuda (slojevi
razli¢itih metala razli¢ito vibriraju).

Ovo je uobicajeno za posude
i ne predstavlja kvar.

Indukciona plo¢a proizvodi tiho
brujanje kada se koristi na visokoj
temperaturi.

Ovo je uzrokovano tehnologijom
indukcionog kuvanja.

Ovo je uobicajeno, ali buka bi trebalo
da se stisa ili potpuno nestane kada
smanjite temperaturu.

Cuje se zvuk ventilatora
iz indukcione ploce.

Ventilator za hladenje ugraden

u indukcionoj plo¢i se ukljucio kako
bi se sprecilo pregrevanje elektronike.
Moze nastaviti sa radom ¢ak i nakon
$to iskljucite indukcionu plocu.

Ovo je uobicajeno i ne zahteva nikakve
radnje. Ne iskljucujte napajanje indukcione
ploce na zidu dok ventilator radi.

Posude se ne zagrevaju i pojavljuje
se oznaka na displeju.

Indukciona plo¢a ne moze da detektuje
posudu jer nije pogodna za indukciono
kuvanje.

Indukciona plo¢a ne moze da detektuje
posudu jer je suvise mala za zonu

za kuvanje ili nije pravilno centrirana
na njoj.

Koristite posude pogodno za indukciono
kuvanje. Pogledajte odeljak ,,Izbor
odgovarajuceg posuda“.

Centrirajte posudu i uverite se da njeno
dno odgovara veli¢ini zone za kuvanje.

Indukciona ploca ili zona

za kuvanje su se neo¢ekivano
iskljuéile, Guje se zvucni signal

i prikazuje se kod greske (obi¢no
naizmeni¢no sa jednom ili dve
cifre na displeju tajmera

za kuvanje).

Tehnicka greska.

Zabelezite slova i brojeve greske,
iskljucite napajanje indukcione ploce
na zidu i obratite se kvalifikovanom
tehnicaru.
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Prikaz kvara i provera

Ako dode do neuobicajene pojave, indukciona ploca automatski ulazi u zastitno stanje i prikazuju

se odgovarajuci zastitni kodovi:

Problem Mogucéi uzroci Sta treba uginiti

E4/E5 Kvar senzora temperature Obratite se dobavljacu.

E7/E8 Kvar senzora temperature za IGBT. | Obratite se dobavljacu.

E2/E3 Neuobi¢ajen napon napajanja Proverite da li je napajanje uobicajeno.
Ukljucite kada napajanje  postane
uobicajeno.

E6/E9 Lose zracenje toplote indukcione | Ponovo pokrenite kada se indukciona

ploce ploca ohladi.

Iznad su navedene procene i provere uobicajenih kvarova.
Nemojte sami da rastavljate jedinicu kako biste izbegli opasnost i o$te¢enje indukcione ploce.

Tehnicke specifikacije

Indukciona ploca za kuvanje

CI32CBB

Zone za kuvanje

2 zone

Napon napajanja

220 -240 V~ 50/60 Hz

Ugradeno elektricno napajanje 3600 W
Veli¢ina proizvoda DxSxV (mm) 290x520%x58
Ugradne dimenzije AXB (mm) 270%490

Tezina 1 dimenzije su priblizne. Buduéi da stalno nastojimo da poboljSamo naSe proizvode,
mozemo da promenimo specifikacije i dizajn bez prethodne najave.

Ugradnja

Izbor opreme za ugradnju

*  Izrezite radnu povrSinu prema dimenzijama prikazanim na crtezu.

* U svrhu ugradnje i upotrebe, potrebno je ostaviti najmanje 50 mm prostora oko otvora.

*  Uverite se da je debljina radne povrsine najmanje 30 mm. Izaberite materijal radne povr§ine
otporan na toplotu kako biste izbegli vece deformacije izazvane toplotnim zraéenjem iz ploce.

U skladu sa prikazom u nastavku:
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Upozorenje: Materijal radne povr$ine mora da koristi impregnirano drvo ili drugi izolacioni materijal.

ZAPTIVKA |

H (mm) | D (mm)

A (mm)

B (mm)

X (mm)

CI32CBB

58 54

270

490

50 mini

U svakom slucaju, uverite se da se ploc¢a za kuvanje dobro provetrava i da ulaz i izlaz vazduha nisu
blokirani. Uverite se da je ploa u dobrom radnom stanju. Kao $to je prikazano u nastavku
Napomena: Sigurnosno rastojanje izmedu vruce ploce i ormara iznad vruce ploce treba da bude
najmanje 760 mm.

A (mm)

B (mm)

C (mm) D

760

50 mini

20 mini

Ulaz vazduha

Izlaz vazduha 5 mm

Pre nego $to ugradite plo¢u, uverite se

* dajeradna povrSina kvadratna i ravna i da nikakvi strukturni elementi ne ometaju prostorne zahteve.

da je radna povrsina izradena od materijala otpornog na toplotu.

Ako je ploca postavljena iznad rerne, rerna ima ugradeni ventilator za hladenje.

Ugradnja je u skladu sa svim zahtevima za zazor i vaze¢im standardima i propisima.

da je odgovarajuéi izolacioni prekida¢, koji obezbeduje potpuno isklju¢enje iz mreznog
napajanja, ugraden u trajno ozi¢enje, montiran i pozicioniran u skladu sa lokalnim pravilima
i propisima za ozicenje.

Tip izolacionog prekida¢a mora da bude odobren i da obezbedi razmak izmedu kontakata
od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] provodnicima ako lokalna pravila
ozi¢enja dozvoljavaju ovu varijaciju zahteva).

da je izolacioni prekidac lako dostupan kupcu kada se ugradi ploca

ako imate sumnje u vezi sa ugradnjom, obratite se lokalnim gradevinskim organima i pogledajte
lokalne zakone

da koristite zavr$ne slojeve otporne na toplotu i lake za ¢is¢enje (kao $to su keramicke plocice)
za zidne povrsine koje okruzuju plocu.
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Nakon ugradnje ploce, uverite se

Kabl za napajanje nije dostupan preko vrata ormara ili fioka.

Postoji adekvatan protok vazduha izvan ormari¢a do baze ploce za kuvanje.

Ugradena je zastitna toplotna barijera ispod osnove ploce ako se ploc¢a ugraduje iznad prostora
fioke ili ormara.

Izolacioni prekidac je lako dostupan kupcu.

Pre lociranja pri¢vrsnih drzaca
Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku povrSinu (koristite pakovanje). Nemojte primenjivati

silu

na upravljacke elemente koje $trce iz ploce.

Lociranje pri¢vrsnih drZaca (2 kom)

Jedinicu treba postaviti na stabilnu, glatku povrSinu (koristite pakovanje). Nemojte
primenjivati silu na upravljacke elemente koje Strce iz ploce.

Pricvrstite plocu na radnu povrSinu tako da zavijete Cetiri drzaca na dno ploce (pogledajte
sliku) nakon ugradnje.

Podesite polozaj nosaca tako da odgovara razlicitoj debljini radne povrSine.

] St
s
// ’ /’/

| Sto

rez

Plo¢u za kuvanje mora ugraditi kvalifikovano osoblje ili tehni¢ari. Na raspolaganju vam stoje
nasi struénjaci. Nikada ne obavljate ovu radnju samostalno.

Ploc¢a se ne sme montirati na rashladnu opremu, masine za pranje sudova i rotacione masine
za su$enje.

Ploc¢a za kuvanje mora biti ugradena tako da se moze obezbediti bolje toplotno zracenje kako
bi se povecala njena pouzdanost.

Zid i zona indukovanog grejanja iznad radne povrSine moraju da izdrze toplotu.

Da bi se izbegla oStecenja, slojevito umetanje sloja i lepak moraju biti otporni na toplotu.
Parni Cista¢ se ne sme koristiti.

Ova keramicka plo¢a se moze prikljuciti samo na napajanje sa impedansom sistema ne ve¢om
od 0,427 oma. U slucaju da je potrebno, konsultujte svog dobavljaca za informacije
o impedansi sistema.
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Prikljucivanje ploce na elektri¢nu mrezu
Napajanje treba da bude priklju¢eno u skladu sa relevantnim standardom ili jednopolnim
prekidacem. Metod prikljucivanja je prikazan u nastavku.

L N
L-N: 220-240V~

© ® &

® Ako je kabl ostecen ili ga je potrebno zameniti, to treba da uradi tehnicar za postprodajne
usluge pomocu odgovarajuceg alata kako bi se izbegle nezgode.

e Ako se uredaj prikljucuje direktno na elektriénu mrezu, mora da se ugradi omnipolarni
prekida¢ sa minimalnim razmakom od 3 mm izmedu kontakata.

® Osoba koja vrsi ugradnju mora da se uveri da je napravljen ispravan elektricni prikljucak,
kao i da je u skladu sa bezbednosnim propisima.
Kablovi ne smeju biti savijeni ili sabijeni.
Kablovi moraju redovno da se proveravaju i sme da ih menja samo odgovarajuce kvalifikovano lice.

ODLAGANJE

NA OTPAD: Nemojte
odlagati ovaj proizvod
kao nesortirani
komunalni otpad.
Radi posebne obrade,
neophodno je obaviti
zasebno prikupljanje
takvog otpada.

Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa evropskom direktivom 2012/19/EU i u skladu
sa zakonodavstvom Ujedinjenog Kraljevstva S.I. 3113/2013 za elektri¢ni
i elektronski otpad (WEEE). Ako obezbedite pravilno odlaganje ovog uredaja,
pomodi ¢ete u sprecavanju mogucée Stete po zivotnu sredinu i ljudsko zdravlje,
koja moZe da nastane usled nepravilnog odlaganja.

Simbol na proizvodu ukazuje na to da se on ne moze tretirati kao uobicajeni kuéni
otpad. Potrebno je da ga odnesete na sabirno mesto za reciklazu elektricne
i elektronske robe.

Ovaj uredaj zahteva poseban nacin odlaganja. Za detaljnije informacije u vezi
sa obradom, ponovnim koris¢enjem i reciklazom ovog proizvoda, obratite
se lokalnom nadleznom telu, usluzi odlaganja otpada iz domacinstva ili prodavnici
u kojoj ste kupili proizvod.

Za detaljnije informacije o obradi, ponovnom kori$¢enju i reciklazi ovog proizvoda,
obratite se lokalnom nadleznom telu, usluzi odlaganja otpada iz domacinstva ili
prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.

Podaci o niskoj potrosnji energije u skladu sa Uredbom Komisije (EU) 2023/826.

Uslov

Potro$nja energije Period nakon kog oprema automatski dostize stanje

Rezim iskljucenosti

0,5W 20 min.
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SACTEPEXKEHHA HIOAO BE3IIEKU

YBAJKHO MPOUYUTANTE HABEJEHI JAJII IHCTPYKIIIT
MEPEJ] BAKOPUCTAHHSIM MPUJIALY.

YcTaHoBJIeHHSA
Hebe3neka ypaskeHHsI eJIEKTPUYHUM CTPYMOM

[Tepm HiX TIpoBOAWUTH Oyab-iKi pOOOTH YM OOCITYTOBYBaHHS
MpuIay, BiJl€IHANTE HOTO BT MEPEXK1 €IEKTPOKUBIICHHS.
Han3suuaiiHo BakiIuMBUM Ta OOOB’SI3KOBUM € M1 € IHAHHS
MpWIaay 10 MPABUIBHO BIAIITOBAHOTO 3aXMCHOTO 3a3€MJICHHS.
Y cramioHapHy €JEeKTPONpPOBOAKY Ma€ OyTH BMOHTOBAHO
MPUCTPIi pOZMUKAHHSI CTPYMY 3T1IHO 3 IPABUJIAMU MPOKJIATaAHHS
€JIEKTPOITPOBO/IKH.

Bynp-s1ki 3MiHM 10 TOOYTOBOT CUCTEMH €JEKTPOIPOBOAKU MOXKE
BHOCHTH JIMIIIE KBaTi(h)IKOBaHHH €JIEKTPHK.

HenorpumanHs 11i€1 pekoMeH 1a11ii MOXe TPU3BECTH JI0 YPaAKCHHS
CICKTPUIHUM CTPYMOM a00 CMEPTI.

Heo0e3nexa nopisis

Bynwre 0bepexHi — Kpai maHesni rocTpi.
HenorpumaHHs BIANOBIAHUX 3aCTEPEKEHb MOXKE HPU3BECTH
710 TIOPi3iB Ta iHIINX TPABM.

Baxausi iHCTPYKIIiI 3 TeXHIKH 0e3nmeKn

VYBa)KHO MpOYMTANTE Il 1HCTPYKIIi, TepIl HI’K BCTAHOBIIOBATH
uei npuiag abo KOPUCTYBAaTUCS HUM.

He xnmamite Ha mpwiaa Oynb-sKi 3aMHUCTI MaTepianu ado pedi
3 TAaKUX MaTepiajiB.

Ilepenaiite 10  iHGOpMamito ocobaM,  BiAMOBIIAJTbHAM
3a BCTAHOBJICHHS TPHUJIATY, OCKUIBKH II€ MOXE 3HU3UTH Ballli
BUTpATH HA BCTAHOBJICHHS.

Jlis  3amoOiranHs HeOE3MeYHWM CHUTyallisiM TpWIaa  CIij
BCTAHOBJIIOBATH 13 AOTPUMAHHIM LIUX IHCTPYKIIII 3 MOHTaXY.
BcranoBneHHs Ta 3a3eMIIGHHS 1IOTO MPHJIATy MAa€ BUKOHYBATH
TITBKHA 0002 3 HaJIEKHOKO KBaJi(iKaIi€ero.
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Ileit mnpunmag cmig MIAKIIOYATH 0 Mepexi, oOnaaHaHoi
po3’elHyBaueM, SIKUM 3abe3redye MOBHE Bijl € THAHHS MpUIIaay
B1Jl MEPEKI €IEKTPOKHUBICHHS.

YBAT'A! BukopucToBY#TE TUTBKH 3aXHCHI KOXKYXH JIJIs1 BAPUIBHOT
naHesi BUPOOHWKA BapHJIBHOTO MPHIIATY, a00 3aXHCHI KOXKYXH,
pEeKOMEHJOBaHI  BUPOOHHMKOM  TpWiIagy B  IHCTPYKIISAX
3 eKcIUTyaralii sK mpuiatHi Juist i€l MeTd, abo X 3aXHCHI
KOXKyXH, BOyIOBaHI B Tpwiaja. BHUKOPHCTaHHS HEHAJICKHUX
3aXUCHUX KOXKYX1B MOYKE MPU3BECTH 10 HEIIACHUX BUIIAJIKIB.
HempaBuibHe BCTAaHOBIIGHHS TPWIALYy MOXE IPHU3BECTH
JI0 aHYJTFOBaHHS TapaHTii a0o mpeTeH3id 31 CTpaxyBaHHS
[IUBUILHOI BIJIITOBIJAJIHOCTI.

VY po3aim “YcTaHOBIEGHHS I€TAIBHO OMUCAHO 110 MPOLEAYPY.

Excnuryaranist i Texniune o6c/ryropyBaHHst
Hebe3neka ypaskeHHsl eJICKTPUYHUM CTPYMOM

He rotyiiTe Ha po30uTiii a00 TPICHYTIH BapUiIbHIN MaHeni. Ko
TIOBEPXHS BapWJIBHOI MaHelNi po30uiacs abo TpicHyna, Bigpasy
BII'€IHAWTEe TpWIAL BiJ eJeKTpoMepexki (3a JOMOMOTOI0
HAaCTIHHOTO BHMHKa4ya) 1 3BEpPHITBCA JO0 KBaJi(hiKOBAHOTO
TEXHIYHOTO (haxiBIIs.

[epen ounteHHsIM a00 00CITYTOBYBaHHSIM BUMHKANTE BapIIIbHY
MaHelb 3a JOMOMOTOI0 HACTIHHOTO BUMHUKAUa.

HenorpumanHs 1i€i pekoMeH a1 MoXe PU3BECTH JI0 YPasKECHHS
€JIEKTPUYHUM CTPYMOM a00 CMepTI.

Hebe3neka nist 310poB’s

Ieit mputa BIAMOBIa€ BUMOTaM CTaHAAPTIB €JIEKTPOMArHiTHOL
Oe3mnexu.

He0e3neka rapsiuoi noBepxHi

[lin wac ekcruryaramii mnpwiagy HOro JOCTYIHI YacTHHH
HarpiBaIOTHCS J0 BHCOKOI TEMIEPATYPH 1 MOXYTh CIIPHUYNHUTH
OITIKH.



He nomyckaiiTe KOHTaKTy YaCTHH CBOTO Tijla, OJATY YU OYIb-SIKHUX
IHIIMX TPEAMETIB, OKPIM MPUIATHOTO KyXOHHOTO TIOCYLY,
31 CKJIOKEPaMiqHOIO MTOBEPXHEIO JI0 TOTO, SIK BOHA OXOJIOHE.

He cnig 3anummaty Ha TOBEpXHI BapwWJIBHOI MaHENl MeTajeBi
MIpeIMETH, 30KpeMa HOX1, BUJICIKH, JIOXKKH 1 KPUIITKHA, OCKUTHKH
BOHU MOXKYTbh HarpiTHUCH.

JliTeit BikoM A0 8 POKIB BKJIFOUHO CIiJ JOMYCKATH 0 MPHIALy
JIMIIE 1] TOCTIHHUM HATIISIIOM JOPOCTHUX.

Py4xu KyXoHHOTO MOCYyTy MOXKYTh CUJIbHO HarpiBatucs. [lepesipre,
9yl PydYKH KYXOHHOTO TIIOCYJAy HE HABUCAIOTh HAJ I1HIIMMH
BBIMKHEHUMH 30HAMU MPUTOTYyBaHHS. Py4ku mocymy MaroTh OyTH
HEJAOCTYITHUMU JIJIsl AITEH.

Henorpumanns 1i€i pekoMeHaaIii MoXke MPU3BECTHU JI0 OIIKIB.

He0e3neka nopizis

[Ticys BTsiTyBaHHSI 3aXUCHOT KPUIIIKHU CTA€E TOCTYITHAM JIy’KE TOCTPE
ne30 mKpeOka BapwibHOiI maHeni. Kopwuctylitecs mkpeOkom
HaJ3BUYaiiHO oOepexkHo. OOoOB’A3KOBO  30epiraiite  ioro
B 0€3MEUYHOMY i HEIOCTYITHOMY JJIsl IITEeH MiCIIi.
HenorpumaHHs BIAMOBITHUX 3aCTEPEKCHb MOXKE TPHU3BECTH
710 TIOPi3iB Ta IHIITUX TPaBM.

BaxauBi iHCTPYKILiI 3 TeXHIKH Oe3meKn

He 3anumaiite BBIMKHEeHUH npunan 0e3 Hamiany. [loTparuistHas
Ha BAapWIbHY TMaHENb KHIULIYAX PIAMH MOXE TPHU3BECTH
710 YTBOPEHHS UMY, a )KUPH1 OPU3KU MOXKYTb 3arOpITUCS.
Hikonm He BUKOPUCTOBYWTE CBiii Mpuian K poOOdy MOBEPXHIO
YU TIOBEPXHIO JJIs 30epiranHs pedei.

He 3anummaiite Ha BapwibHIA maHeni Oyap-siKi MpeaIMeTH
Y1 KyXOHHE HAUYMHHS.

Hikonmu He BUKOPUCTOBYWTE mpuiajg i  HarpiBaHH
YH OTIAJTFOBAHHS TPUMIIIICHHS.

[Ticnst BUKOpUCTaHHS 000B’I3KOBO BUMHKANUTE 30HU MIPUTOTYBaHHS
Ta BApWJIbHY MaHEJNb 3TIHO 3 OMMMCOM y IIbOMY MOCIOHUKY (TOOTO
3 BUKOPUCTAHHSIM CEHCOPHUX €JIEMEHTIB KEPYBaHHS).



He no3Bonsiite giTsM rpaTucs 3 NpUaagoM Y4 CUIITH, CTOSITH a00
J3THU HA HBOTO.

He 306epiraiite y madkax HaJ BapuUIbHOIO MAHEIUIIO MPEAMETH,
IiKaB1 151 AiTei. J{iTh, 110 HaMaraTuMyThCs 3a113TH Ha BapUIIbHY
MaHeb, MOXKYTh CEPHO3HO TPABMYBATHUCHL.

He 3anummaiite miteii Ha caMoTi um 6€3 HarisA Iy oOIM3y BapHIIbHOT
MaHeNl, 0 BUKOPUCTOBYETHCS.

JliTeit un 0ci10 3 0OMEKEHUMH MOYKJITMBOCTSIMU 010 BUKOPUCTAHHS
Npuwiagy Ma€ MPOIHCTPYKTYBATH BIAHOCHO  €KCIUTyaraiii
MpWIaTy BiANOBiJadbHA Ta KOMIIETEHTHa ocola. [HcTpykTop
MOBUHEH MEPECBITYUTHUCS, 110 BOHU 3/1aTHI KOPUCTYBATHUCS
npuiagoM 0e3nevHo i ceOe Ta Il OTOYSHHS.

He BuKOHYlTE PEeMOHT YM 3aMiHy OyIb-SKMX YaCTHH IPHIIALy
3a BUHSTKOM BUIA/IKiB, KOJH 1€ JO3BOJIEHO B JAHOMY MOCIOHUKY.
VYei inmni onepartii 3 00CITyroByBaHHS MPUIIATy Ma€ BUKOHYBaTH
KBaTi(hiKOBAaHMM TEXHIYHUM CIICIIIATICT.

He BukopucTOBYiTE 1751 YMILEHHS BapWJIBHOI MaHENl MapOBHA
OYHIITyBaY.

He craBre it He kuaiTe HAa BApUIIbHY MMaHENb BaXKi MPEIMETH.
He craBaiiTe Ha BapHIIbHY NAHEb.

He BukopucTOBYHTE KYXOHHHUU TOCYH 13 3yO04acTHMMH KpasMu
i He mepecyBaiiTe Mocy/ Mo CKJISIHINA MOBEPXHI, 1100 HE TOAPSIIaTH
CKJIO.

He BuxopucrToByiiTe Uisi MHUTTS BapWIbHOI MaHENl MeTajivHi
ryOKu un Oy/ib-5IK1 1HIII )KOPCTKI a0pa3uBHi 3acO0M IS YUIIICHHS,
OCKIJIbKA BOHU MOXYTb MOJPSTIATH KEpaMIdyHy MOBEPXHIO.

Y pa3i momKOMKEHHS KaOearo >KUBIEHHS [JIi YHUKHECHHS
MOKJIMBO1 HEOE3MEKH HOT0 3aMiHy Ma€ MTPOBOAUTH BUPOOHUK, HOTO
CEpBICHUY MpeCTaBHUK a00 0coOU 3 MOAI0HOI0 KBaTi(iKaIIETO.
[le#ti mpwram TpU3HAYCHUNW IS BUKOPUCTAHHS  TUTBKH
B mobyToBoMy cepenoBuili! Komepiiiine BUKOpUCTaHHS OYy/Ib-
SIKOTO BUy HE TIOKPUBAETHCA TapaHTI€I0 BUPOOHUKA!

YBAT'A! Bupi6 1 #Horo 4acTWHHU, SIKUX MOXKE TOPKATHUCS

KOpUCTyBa4, CUJIbHO HaI‘piBaIOTLCH Hi,I[ 4aC BUKOPUCTAHHA.
4



Cnin Oyt OOepeXHHUMH, MO0 HE TOPKATHCS HarpiBaJIbHUX
€JIEMEHTIB.

JliTe#t BikoM 70 8 pOKIB BKJIIOYHO CJIIJ JOMYCKATHU J0 MPUIIaTy
JIUIIIE Mi]] TOCTIHUM HArJISIOM TIOPOCTHUX.

Le#t mpunag MoXe BHKOPHCTOBYBATHCS TITBbMH BIKOM 8 POKiB
1 CTapIIMMHU, a TaKoXX oco0aMu 3 OOMEKeHUMH (DI3ZUUHUMH,
CEHCOPHMMU ¥ PO3YyMOBHMH MOXKJIMBOCTSMHU, HEIOCTaTHIM
JOCBIZIOM 1 3HAHHSAMU 32 YMOBHU, IO BOHU IHepeOyBalOTh
I1JT HAJIeXKHUM HarIsIoM 200 MPOIHCTPYKTOBAHI IMIOAO MOPSIAKY
0e3MeYyHOr0 KOPHCTYBaHHS MPHIAJAOM Ta  yCBIJIOMIIIOIOTH
OB’ s13aH1 3 IIUM HeOEe3MeKH.

He no3Bomsiite miTsam rpatucs 3 npuwiaaoM. [itsam 3a60poHeHO
MPOBOIUTH OYHUINEHHS ¢ KOPUCTYyBallbke OOCITyTOBYBaHHS
npuiany 0e3 Harsiy.

VYBAT'A! IlpurotyBaHHsSi 3 BUKOPUCTaHHAM OJii YH KHUPY
0e3 HamIsIly 32 BApWIBHOKO MMAHEUII0 € HeOe3MeuyHUM 1 MOXe
cupuunHuTy noxexy. SABOPOHEHO racutu noaym’s BOJIOIO;
BUMKHITh TIPHJIA]] 1 HAKPUHTE BOTOHb — HAIPHUKJIAJ, KPUIITKOO
YU MOXEKHOIO KOBJIPOIO.

VYBAT'A! HeGesneka moxxexi: He 30epiraiite pedi Ha BapHIIbHUX
MTOBEPXHSX.

VYBATA! Skmo noBepxHs (BapHJIbHUX MaHeNeH 31 CKIOKEPaMIKH
a00 moa10HOTO Marepiaiy, 10 3aKpUBa€ ACTall IiJl HAPYyToko)
TpiCHYJa, BUMKHITh MNpuUiaa, MO0 YHUKHYTH MOXKIHUBOTO
YPaXeHHS €ICKTPUIHUM CTPYMOM.

3a00pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH IMAPOBUI OUYHIILYBay.

Leit npuan He MpU3HAYESHUH IS eKCIUTyaTalii 3 BUKOPUCTAaHHIM
30BHIIIHBOTO TaiMepa YW OKPEMOI CHCTEMH JTUCTaHIIIIHOTO
KepYyBaHHSI.

OBEPEXHO! TloTpiOHO CTEXUTH 3a MPOLIECOM MPUTOTYBAHHS.
Cran cTpaB, 110 TOTYIOTbCS IIBHJIKO, IOTPIOHO KOHTPOJIOBATU
Oe3nepepBHO.

IHyp *KUBIEHHS HE JOCTYIHUMN MICs BCTAHOBIJICHHS.



Orusig BUpoOy

Bupa 3ropu
1. 3omna 1 800 Bt, 70 2 100 BT mix yac

MIPUCKOPEHOTO HarpiBy
= 2. 3omna 1 200 Bt, 1o 1 500 Bt mig gac
m MIPUCKOPEHOTO HarpiBy
= —1

3. Ilanens KepyBaHHS

- —3
IIaHenb kepyBaHHA

5 5 1. Enemenr kepysanns “YBIMK/BIMK*
{ i 2. Kiapima perynaroBaHHS KUBJICHHS /

88 B o8 Taiimepa

©  wor a + i O] 3. KepyBanHs TaiiMepoM

I } % { i } 4. Tlay3a / OnoKyBaHHS KJIaBIIIT
3 b 2 2 4 1 5. Kuaonku BuOOpY 30H HarpiBy

Indopmanis npo Bupiod

Kepamiuna / iHayKIiiiHa BapuiIbHA MTaHEIb MOXKE 33J0BOJIbHUTH IIMPOKHUI Jiana30oH KyJiHapHHX
noTped 3aBHSKH HAarpiBaHHIO 3a JOIOMOTOI0 APOTIB BHCOKOTO OMOPY, MIKPOKOMIT FOTEPHOMY
VIPaBIiHHIO Ta QYHKIISIM BUOOPY Pi3HUX PiBHIB MOTY>KHOCTI, IO POOUTSH ii TIHCHO ONTHMAaIbHUM
BapiaHTOM BHOOPY UIsl Cy4acHOT POJMHH.

[lanens cTBOpeHa 3 OINIAMY Ha KIIIEHTA 1 € BTUICHHSIM IEPCOHATI30BAaHOTO Nu3aiiHy. BapmmsHa
HaHesb — 1€ HaAiiHUH Ta Ge3IeuHn# pHIaj, 10 3pOOUTD Ballle )XUTTS KOMMOPTHHM i T03BOJIHTH
HOBHOIO MipOIO HUM HACOJIO[KYBATUCS.

IIpuroryBanHns ki Ha iIHAYKUIHIA BapUJIbHIA NaHeJi

[MpuroryBanHs iXKi Ha IHIYKLiHHII BapuibHii maHeni — ne Oe3meyHa, CydacHa Ta €KOHOMidHa
TexXHOJOTis. BoHa 0a3yeThest Ha eNEKTPOMarHiTHUX BiOpalisx, 0 TeHePYIOTh TEIUIO Oe3MMocepeTHbO
B KyXOHHOMY IIOCY[i, a HE IIUIIXOM HarpiBaHHs CKJISIHOI moBepxHi. CKJIO HAarpiBaeThesl TINBKH
BHACITIZIOK KOHTAKTY 3 HAPITUM HOCYIOM.
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3anisHa KacTpyns

_L—m (TS MarHiTHUIA KOHTYp
| ————— [ cknokepamiyHa nnactuHa
L L)) $®&e] — | iHQyKUiHa KOTYLIKa
\ -« > iHAYyKOBaHi CTpyMu

Ilepen BHKOPHUCTAHHSAM BalIOl HOBOI IHAYKUINHOI BapHUJIbLHOI
naHeJi

[Ipounraiite neil NOCIOHMK, NPUAUTMBIIM OCOONMBY yBary posniny ‘“TlomepemkeHHs
PO HEOOX1IHICTh TOTPUMaHHS TEXHIKU Oe3MmeKun .
3HIMITh 3 IHAYKLiHOI BApWIBHOT AaHENi BCi 3aXHUCHI TUTIBKH.

Buxopucranss 3aco0iB CEHCOPHOI0 KepyBaHHA

EnemenTtu kepyBaHHS pearyroTh Ha TOTHK, TOMY HE IOTPiOHO TUCHYTH Ha HHX 13 3yCHIIISIM.

BukopucToByiiTe OIYIICUKY MBI, @ HE HOTO KiHUHK.

Bu uyTrMeTe 3ByKOBHiT CUTHAI 1I0pa3y, KOJIX ITaHENb PEECTPYBAaTHME JTOTHK.

[Tepesipsiite, 100 opraHu KepyBaHHsI Oy YHCTHMH, CyXMMH, a TAKOX 1X HE 3aKpUBAJIH
Oyab-sIKi TpeAMETH (HAPHKIIAI, KyXOHHE MPHJIa g 9d TKaHnHa). HaBiTh TOHKa IITiBKa BOIH
MOXKE YCKJIaIHUTH KePYBaHHsI BAPHIILHOIO MaHEJLIIO.

Buoip npaBHJIBLHOr0 KyXOHHOTO MOCY1Y

A

BHKOpHCTOBYHTE TiNBbKM KYyXOHHHI MOCYJ, MPUAATHHN Ul TOTYBAaHHS Ha IHAYKLIHHIN
BapwibHil maneni. Ha mHi nocyauuu abo Ha ii makyHKy Ma€e OyTH CHMBOJI IHIYKIIIi.

Bu moxerte nepeBipHTH HPHAATHICTB TIOCY/TY 32 JIOTIOMOTOI0 MarHiTy [TigHeciTe MarHiT 10 1HA
nocyy. SIKIo BiH TPHJIAITHE, TO LIeH MOCY/I PHAATHHI 11 IHIyKLiiHOrO l'lpI/IFOTyBaHHﬂ K.

SIKIo y Bac HEMae MarHity: P :

1. Hammiite Tpoxu Boau B KacTPYIIIO, Ky XOUeTe ePEeBiPHUTH. W r

2. Buxkonaiite nii, omucani B po3aini “TlogaTtok mpurotyBaHHs . — o)

g

3. dkmo “ me Onumaec Ha aucruiei i Boja HArpiBacThCs, TO KACTPYJIsl NPUIATHA
JUISl BUKOPUCTAHHS Ha IHAYKLIHHIH BapHIbHIN ITaHedwi.

3a00pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH MTOCYIT, BATOTOBJICHUH 13 TAKMX MaTepialiiB: YucTa HeipyKaBHA

CTallb, AIOMIHii 260 Mis 63 HAMArHIYyBaHOTO IHA, CKJIO, ICPEBO, MOPIIEIIIHA, KepaMiKa

i rMHa.

Po3mip nanpHuKa (MM) MinimanbHUi ocyx (aiameTp/mMm)
160 120
180 140




He BuKopHCTOBYHTE KyXOHHUI OCY] i3 3y04acTHMH KpassMu 200 HEPIBHUM JTHOM.

W ¥

IlepecBiguiThes, IO THO MOCYAY € TIAIKUM 1 PIBHO IPUIIATAE O CKIISTHOT MTOBEPXHI, a H10T0 po3Mip
30iraeThcs 3 pO3MipoOM 30HH IPUTOTYBAHHS. 3aBXKIH CTAaBTE IIOCYA Y IEHTpP 30HU IPUTOTYBaHHSI.

&
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O00B’5I3K0BO MiIHIMAKHTE TTOCY 31 CKIIOKEpaMidHOI BapUIIbHOT HaHei — He TATHITh, OCKIJIbKU BiH
MOJKE MOAPSIIATH CKIIO.
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e  BuxopucToByiiTe KacTpymi 3 AiaMeTpoM (epOoMarHiTHOI objacTi (IHO KacTpyii),
110 BIATOBiAA€ Aiana3oHy po3MipiB y Tabmuri Hmxde. (Tabmmms 1)
- BuxopucTtaHHs mOCyITy MEHIIOTO PO3Mipy MOXKE BIUIMHYTH Ha €(EeKTHBHICTH
poOOTH MpHIaLy
- SIKmI0 BM BHKOPHCTOBYETE IMOCYJ i3 AlaMETPOM [HA, MEHIIUM 3a 3a3Ha4eHUi
y TabnuIi BUIle, BapWiibHA NaHEb MOXKE HE BUSBIISITH TAKUH ITOCY/.
BignoBigHO 110 po3Mipy 30HHM BH MOXETE€ BHKOPHUCTOBYBATH IIOCYZ PI3HOTO
JiaMeTpy, K MOKa3aHo Ha UTIOCTparii HYKYe:

@

| A
L] »

{

~

(o140 b nf’(mw) b f.' Gzto) =5

e  Skmo (hepoMarHiTHa IiITHKA CKIIA/IA€ JIMIIE YaCTHHY JHA ITOCY/Y, TO HArpiBaTUMETHCS
BUHATKOBO Il MAUSIHKA, a pemTa JHa HE MaTHMe JIOCTaTHBOI TeMIlepaTypH

JJId IPUTOTYBAHHSA.

e  Skmio ¢pepomMarHiTHa JiITHKA HEOAHOPITHA Ta MICTUTB 1HILI MaTepialii, HalpyUKia,
AJIOMIHIH, 11e MOXKE BIUTMHYTH Ha HAarpiBaHHs Ta BU3HAYECHHS MOCY/Iy MaHEILIIO.
SIK1110 THO MocyIy BUIVISAE SIK Ha UTIOCTPALisSiX HU)KYE, BApHIIbHA [TAaHEJIh HE 3MOXKe

BUSBUTHU NIOCYA.



Excntyaranisi inIyKkuiliHoi BApWIbHOI aHeJi

IlouaTox NpUroTyBaHHA

TTicns BBIMKHEHHS KUBJICHH 3ByKOBHUI CHI'HAJI JIyHA€ OWH Pa3, YCi iHIMKATOPH CBITATHCS HPOTITOM
1 cexyHaH, a TOTIM 3racaroTh, 03HAYAIOUH, IO BAPHIIbHA IIOBEPXHS NEPEHIIIIA B PEXKUM OUiKyBAHHSI.

1. Topxuithes nepemukada Y BIMK/BUMK ®, Ha BCIX IHIUKaTOpax
BiToOpaKaTUMEThCS “—"
2. TlocraBre mpHaaTHUil TOCYH Ha 30HY IPHUTOTYBAHHS, SIKY XO4YETe
BUKOpHCTaTH. [lepecBindiThCs, 10 AHO MOCYMy Ta MOBEPXHS 30HH
MPUTOTYBaHHS YUCTI i CyXi.
Xl
MOYHE OIUMAaTH X ]
4.  BubOepiTh piBeHb HarpiBy, TOPKAIOYKCh KHOMKHK "-" a0 "+".
*  Skmio BU He BUOepeTe HANANITYBAHHS HATPIBY MIPOTITOM | XBIIHHH,
IHAyKIifiHA BapwibHAa IaHEJIh AaBTOMATHYHO BHMKHETHCS. Bam =
MOTPiOHO Oy/e MovaT 3HOBY 3 KPOKY 1.
ic.s1 3aBepuIeHHs] IPUTOTYBAHHS 8 TR

*  Bu MoxeTe 3MiHIOBaTH HaJIAIITYBaHHS HATrPiBY B OyIb-IKHI MOMEHT
TIi]] YaC MPUTOTYBaHHS.

3. TopkHiThCS KHOIIKM BUOOPY 30HH HATPiBY; IHAUKATOP MOPS i3 KHOIIKOIO
1. TOpKHITBCSI KHOTIKH BHOOPY 30HH HATpiBY, Ky XO4eTe BUMKHYTH.

2. BumkHITE KOH)OPKY, TPOKPYTHUBIIHN BHU3 10 “0”.
ITepekoHaiiTecs, 110 Ha AUCILUIE] BifoOpaxaeTses 3HadeHHs "0". — —

3MeHLIeHHs
NOTYXHOCTI

3. BUMKHITP yCHO BapwibHy IIaHeNlb, TOPKHYBIIHCh KHOITKH
“YBIMK/BUMK*.

4. Bynbre obeperxHi: MOBEPXHI rapsdi
BinooOpasuthces nmitepa “H*. BoHna o3Havae, 1110 30Ha MTPUTOTYBaHHS
3aHA/ITO rapstya, mod ii Topkarucst. Llel cHMBOII 3HUKHE, KOJTH TOBEPXHS
oxoJIOHe 0 Oe3meuHoi Temmeparypu. 1[0 QyHKIIIO TakoK MOXHA ! '

BHKOPHCTOBYBATH ISl eHEPro30epeKeHHsT; KIIO MOTPIOHO MiirpiTH
IHILIMH TTOCY — CKOPHUCTANTECs rapsdor0 BAPHIBHOIO TOBEPXHEIO. ’ ,

Buxopucranns QpyHKIlii IPUCKOPEHOT0 HATPIiBY

AxTuBauia pynkuii Boost b
(IlpuckopeHuii HArpiB)
1. Bubepits 30HY 3 QyHKIII€I0 IPUCKOPEHOTO HATPIBY.
BOO!
2. TopkHiThcs KHONMKH TpHcKopeHoro Harpisy BOOST, :> ]
. L Ui |
KOJIM Juciulell OnuMatume W BimoOpaskaTUMEThCs
IHAMKAIis piBHSI NOTYXHOCTI “P”.



CkacyBanus ¢yHkuii Boost (mpuckopeHoro Harpisy) [=
1.  BuOepith 30HY 3 (PYHKIII€I0 IPUCKOPEHOTO HArPiBY.

2.  TopkHITbCS KHONKHA “MiHyc” wmm 1100 cKacyBaTH (DYHKIIIIO —_
TIPUCKOPEHOT0 HarpiBy, 1 BUOEPITH piBEHb, SIKMH MOTPIOHO BCTAHOBUTH.

e DyHKIiS IPUCKOPEHOTO HArPiBY MOYXKE 3aCTOCOBYBATHUCS JIMIIIE 5 XBHUIIHH,
ITICJISL YOTO 30HA aBTOMAaTHYHO Iepeiie Ha piBeHb 9.

Buxkopucranns pyHkuii nay3u

1. HarucHits xHOnKy “Ilay3a”, i 30HM HarpiBy H& NepecTaHyTh IPaIIOBAaTH. YC1 IHANKATOPH
-

H”

30H MTOKa3yBaTUMYTh
5 1
j&f‘“ i

“\

2. Ille pa3 HatucHiTh kHONKy “Tlay3a” g ,., 1 BCi 30HM HarpiBy MOBEPHYTHCS 0 MOYATKOBHX

HaJIaIITyBaHb.
. Ls ¢yHKmis mocTymnHa mix yac poOOTH ofHiel a00 TEKITBKOX 30H HArpiBy.
. Sxmo mpotsarom 30 XBUIMH HE CKacyBaTH PEXXHUM 3yIHHKH, IHAYKLiiiHa BapiIbHA TAHENIb

AaBTOMATHU4YHO BUMKHCTBLCA.

BiiokyBaHHA eJleMeHTIB KepyBaHHA

. Bu moxere 3a0n0KyBaTH KHONKH KepyBaHHS IaHeNi, MI00 3amoOirTd HEHaJeKHOMY
ii BUKOPHCTAHHIO (HANPHUKIIaJ, BUIIAJKOBOMY BMUKAHHIO JiTHMH 30H IIPUTOTYBaHHS).

. Konn KHOIKH KepyBaHHS 3a0J0KOBaHO, BCI BOHU HE TPALIOBATUMYTb, 32 BUHATKOM KHOITKH
VBIMK/BHUMK.

*  BrnoxyBaHHs opraHiB KepyBaHHsS MOXKHA aKTHBYBATU//I€aKTUBYBAaTH, KOJIM BapHibHA MaHENb
YBIMKHEHa/BUMKHEHa.

BnoxyBanHs opraniB KepyBaHHS

TopKHIThCSI KHOTIKH OJTOKYBaHHS KHOIIOK | Iﬁh_ Ha 2 cexyHau. [Haukarop Talimepa BinoOpa3uTh

3HaueHHs “Lo“.
Po036,10KyBaHHsI OPraHiB KepyBaHHS |l

1. TopkHITbCS KHONKH OIOKYBAaHHS KEPYBAHHSA ~ o Ta yTpUMYiiTe
1 BIPOIOBXK 2 CEKYH.

2. TIlicnmg 1pOro MoXKHA ITOYaTH KOPUCTYBATHUCSA BapHIbLHOIO
HOBEPXHEIO.

KepyBaHHs, 3a BuHATKOM KHomnkd YBIMK/BUMK. Bu 3apxau 3Mo0xeTe BUMKHYTH
BapuIIbHY MaHesb kHomnkoo Y BIMK/BUMK vy pa3i ekcTpeHoi HeoO0XiAHOCTI, IPOTE MiCIst
MMOBTOPHOTO YBIMKHEHHSI CITOYATKY CJIiJ] 000B’SI3KOBO PO30JIOKYBATH MaHEIb, 00 MaTH
3MOT'y KEpyBaTH Hero.

f_\ Komnu BapujibHa NaHEJIb nepe6yBae B pe)KI/IMi 6J'IOKyBaHH$[, TO BUMKHYTO BCi €JIEMEHTH

IMonepex:keHHsI PO OCTATOYHE TEMJIO

SIKII0 BapuIIbHA ITaHeN b IPAIOE IIPOTATOM IIEBHOTO Yacy, BOHa 30epirae
3aJIMIIKOBE TeIwio. BinoOpaxaeTsest cumBoi “H*, monepemkatoun npo
HEOOXiIHICTh TPUMATHCS TIOJAJTi BiJI TTaHEI. '
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ABTOMATHYHE BUMKHEHHS

J11s1 3aXHCTy BapHIbHOT TOBEPXHi il OCHAIEHO (DYHKITI€I0 aBTOMaTHYHOTO BUMUKaHHS. L5t QpyHKIIis
CIIpaLoe, SIKIO BU 3a0yaeTe BUMKHYTH 30HY NPUroTyBaHHs. Yac BUMHKaHHS 32 3aMOBYYBaHHSIM
3a3Ha4eHO B TAOJIMILI HIKYE:

PiBeHb noTy:KHOCTI 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Taiimep podoTn
32 3aMOBYYBAHHSAM (TOXMHM)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Bukopucrannst taiimepa

® Bu MOXeTe BUKOPHCTOBYBATH HOTO sIK TaliMep BiJCiKaHHs, 100 BUMKHYTH OJHY a0 JeKibKa
30H NPUTOTYBAHHS IICJIA 3aKIHUYCHHS Yacy.

® MoXHa BCTAHOBUTH TalilMepa MaKCHMyM Ha 99 XBIITUH.

Bukxopucranns Taiimepa I BHMKHEHHs OJHi€l a00 JeKiTbKOX 30H

NPUIroOTyBAHHA

1. TopkHITECS KHOIKH BHOOPY 30HH HArpiBy, IS SIKOi IIOTPiOHO 5
HaJIalITyBaTH TakMep.

2. TopkHITBCS eIeMEHTa KEpyBaHHs TaliMepoOM, Ha JucInIel non’
’ Uy
Taiimepa 3’sBuThCS 007, 1 “00” moYHEe GIEIMAaTH. ~

11313

3. BcranoBiTh vac Bix 1 10 99 XBHIIHH, TOPKAIOUHCH KHOITOK

n
u
abo “+* raiimepa (HanpukIiaz, 5). = 5

4. OpHe HaTUCKaHHS KHOMKH “+ 301JIbIIIy€E Yac Ha OIHY XBHJIMHY, OJJHE HATUCKAHHS KHOIKH ‘-
3MEHIIy€ 4Yac Ha OJHY XBWIWHY. KojHM BCTaHOBICHHI dYac mepeBUINye 99 XBWIWH, BiH
aBTOMATUYHO TOBepTaeThcs 10 “00. SKI0 OJHOYACHO HATHCHYTH KHOMKH - Ta “+%
iHanKaTop BimooOpaxarume “00°.

5. Tlicnms BCTaHOBJEHHS dYacy TaWMep Biapa3dy IMO4YHe 3BOpPOTHHH Bimrik. Ha mgucrei
BiZIOOpaKaTUMETRCS Yac, M0 3aJTUIIAETHCS.

IMPUMITKA. V mnpaBoMy HWKHBOMY KyTi IHIUKallii pIBHS IIOTYXKHOCTI
BiZI0OpaKaTUMEThCS YepBOHA TOUKa. BoHa Mmo3Hayae BUOpaHy 30HY. 5

6. Tlicns 3akiHUCHHS Yacy MPUIOTYBaHHS BiITOBIHA 30HA MPUTOTYBAHHS aBTOMATHYHO
BUMKHETBCS. -
IMpumitka. [HII 30HM MPUTOTYBaHHS POIOBKATh (PYHKIIOHYBATH, SIKIIO 11 OyIo
BBIMKHEHO paHimie.

SIko TaiMep YCTAHOBJIEHO OLILII HIXK /151 OTHi€l 30HU:

1. TIlix yac HajamITYBaHHs TaliMepa Ui JEKUJILKOX 30H MPUIOTYBaHHSA BiIOOPaXKarOTHCS
BiAmoBiaHi iM 4epBoHi Touku. Ha nucrei TaiiMepa BimoOpakaeTbcsi 3HAYCHHS Y XBUIIMHAX.
Kparka BinnoBigHoi 30HH OiMMae.

r (HanamToBaHO Ha 15 XBUIINH)

‘5 . 3.
© 5 ( 45 xown)
HaJIAIITOBAHO Ha 45 XBUIUH
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2. [licns 3BOPOTHOTO BiUTIKY Yacy 3a JOMIOMOTOI0 TaiiMepa BiMOBiIHA 30HAa BUMKHEThCS. [1oTiM
JHCIUIeH BiZoOpa3uTh HOBHI TaliMep 3BOPOTHOIO Bi/TIKY, i KpanKa BiAMOBIAHOI 30HU MOYHE

OMMarTu.
30 —> 5 L .
@ A

IMpumitka. TopKHITECS KHONKM BHOOpPY 30HM HArpiBy, i Ha iHAMKAaTOpi TaiMepa BimoOpa3UTHCS
BIJMOBiAHUI TaiiMep.

Pexomenaauii 3 npuroryBaHHs

O6cMmaxkyroun xky, OynbTe OOEpeXHi, OCKIIBKH JKHP Ta OJis JyKe IIBHUAKO HArpiBarOThCS,

0Cc00IMBO B pa3i BUKOPUCTaHHS PEXXUMY NPUCKOpEHOTro HarpiBy. Komu Temmeparypa >xupy Ta omii

CTa€ TyXe BUCOKOIO, BOHH MOXYTh CHAITAXHYTH, III0 MOKE IIPU3BECTH JIO CEPHO3HOTO PU3HKY TTOXKEXKI.

ITopaau 3 npuroryBaHHs ki

*  Komm Txa He3a0apoM 3aKHIHTh, 3MEHIITE ITOTYKHICTb.

*  BukopucTaHHS KpUIIKK CKOPOTUTH Yac HPHUTOTYBaHHS Ta 3€KOHOMHUTBH EIEKTPOCHEPTilo

3aBASKH 30€peKEHHIO TeIlIa.
*  3MEHIUITH 10 MIHIMyMY KUTBKICTB PiAMHA 200 XHUPY, 00 CKOPOTUTH Yac IPUTOTYBAHHS.
* IlouHiTh rOTyBaTH 3 BHCOKOIO TMOTYXXHICTIO Ta 3MEHIUTE i HaJAINTYBaHHS, KOJIHM CTpaBa
TIOBHICTIO TIPOTPI€THCA.

IIpuroryBaHHs Ha NOBiILHOMY BOTHi, IPUTOTYBAHHS PHCY

* [lpuroryBaHHS Ha MOBUIEHOMY BOTHI BiIOyBa€TbCs 3a TeMmeparypu npubmmsHo 85°C, komu
ITyXHpLi Tapy HOYHHAIOTH MiTHIMAaTHUCS 10 TIOBEPXHI pituHN B KacTpydi. Lle kopucHnit Mmeton
OTPUMAaHHS CMAauYHHX CYIIiB Ta HDKHUX CTPaB i3 TYIIKOBAHOTO M’5ICa, OCKUIBKH 1a€ MOJKIIUBICTh
OTpUMAaTH CMadHy Ta apoMarHy, ajie He IepeBapeHy CTpaBy. Bu Takok MoXeTe roTyBaTh
3a TeMIIepaTypH HIKUe KUIIHHS COYCH Ha OCHOBI SIELb Ta COYCH, 3aryIIeHi MyKOIO.

*  Jlns roTyBaHHS JESKUX CTPaB, 30KpeMa 3 pHUCy METO/IOM MONIMHAHHS PiIUHH, IMOBipHO, Oye

HOTPiOHO BCTAHOBHUTH 3HAYEHHS BHIIE MiHIMaJIbHOTO. Lle 3a0e3reunTh Hale)KHe IIPUTOTYBaHHS
TKi 32 peKOMEHI0BaHHH Yac.

MincmakyBanus m’sica

J1nst mpUroTyBaHHS COKOBUTHX CMaYHUX CTEHKIB!

1. Ilepen npuroTyBaHHsIM BUTpUMaiiTe M’sico poTaroM 20 XBHIMH 332 KIMHAaTHOT TeMIepaTypH.

2. Pogzirpiiite ckOBOpOAY 3 TOBCTHM JHOM.

3. Ilen3nem 3mMacTiTh 00WaBa OOKH cTeifka omiero. JlofaiiTe TPOXH ONii HA rapsdy CKOBOPO.Y,
a MOTIM MOKJIaAiTh Ha Hel M SICo.

4. Tlim yac TPUTOTYBaHHS IEPEBEPHITH CTEHK TINGKA OAWH pa3. TouHWIA Yac MPHUTOTyBaHHS
3ajeXxaTuMe BiJl TOBIIMHM [IMaTka, a TaKOK MOTPIOHOTO CTYINEHI0 MPUTOTYBaHHS.
Yac nmpUroTyBaHHS MOXKE CTAHOBHUTH 2-8 XBHJIMH JUIs KOXKHOTO OOKy. HarucHiTh Ha cTeiik, 100
TIEPEBIPUTH HOTO TOTOBHICTB, — IO BiH KOPCTKIMIHA, TUM ONMk4auit 10 ctyneHro “well done*.

5. Moknanite CTEHK “BIAMOYMTH HA KiJbKa XBIJIHMH Ha TEIUIy TapiiKy, MO0 M’SCO CTajo
HDKHIIIAM TTEpeT TOauCHo.

O0cmaskyBaHHA B 1y:ke rapsiiii ouii 3 nocriiiHuM nepemimyBaHHAM

1. Bubepith cyMicHI 31 CKIOKEpaMiYHUMH BapWIBHMMH HaHEJSIMUA BOK i3 IUIACKUM JHOM a0o
BEJIUKY CKOBOPIIIKY.

2. Iigroryiire Bei iHrpemientn Ta mocyn. OOGcMakyBaHHS B IyKe rapsdiid omii 3 MOCTIHHHM

HepeMillyBaHHsIM Mae OyTH IIBHAKMM. SIKIIO TOTPIOHO NPHUrOTYBaTH BEJIMKY KiJBKIiCTb

MIPOIYKTiB, 00CMaXKyHTe iX KiJIbKOMA MaJTeHbKUMH HOPLIiSIMH.

TlonepenHpo po3irpiiite CKOBOPOAY 1 JOAAITE JIBi CTONOBUX JIOKKH OJIil.

Crouarky NpUrotyiire M’sco, 3HIMITh HOTO 31 CKOBOPOIH i1 30epiraifTe TEIUIUM.

Ob6cmaxkte oBoui. Konu BoHM OynyTh rapsduMu, ajie Iie XpyCTKAMHE, 3MEHIITE TeMIepaTrypy

30HHU NIPUTOTYBAHHS, IOBEPHITH Y CKOBOPOJY IIPUTOTOBAHE M SICO Ta JJOJANTE COycC.

O0epexHO nepemimaiTe iHrpeJieHTH, 11100 BOHU PIBHOMIPHO HarpiIucs.

[Tonagaiite Ha CTiJa Bigpasy k.

v kW

~ o
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HanamryBaHHs1 HarpiBy

HajnamryBanns HarpiBy

IIpuparhicTs

1-2

MIBHUJIKO MiJrOPalOTh

* TMOBLJIBHE MigIrpiBaHHI

JIeTiKaTHE HarpiBaHHs HEBEJIMKOI KUTBKOCTI DKi
* PO3TOILTIOBAHHS LIOKOJAIy, Macia i HarpiBaHHS MPORYKTIB, sKi

* BapiHHs Ha TIOBUILHOMY BOTHI

* po3irpiBaHHI DXki
* [IBUJKE KUIT ITIHHA
* IPHUTOTYBaHHS PUCY

* MJIMHII

* macepyBaHHS
* IPUTOTYBAaHHS IaCTH

* MigpyM™m’ sSHIOBaHHS

* KHII’ITIHHS BOIHA

* 00CMaXKyBaHH B Ty)Ke rapsidiii 01l 3 OCTIHHUM ITepeMilllyBaHHIM

* JTOBEJCHHSI CYINy 0 KUITIHHS

Hornsig Ta ouMIeHHSA

lo?

SIk?

Baxiauso!

Llonenni 3a0pyaHeHHs
cKJ1a (CITiH Bil JOTUKY
MaJIBLIB Ta 1HILL
3QUIHILIKH, TUISIMA

Bij ki abo pinuH,

IO HE MICTATH LYKDY,
Ha CKJIi)

1. BUMKHITb KUBJICHHS BapUIbHOI MaHEI.
2. HaneciTp Ha BapuiIbHY MaHemb 3acid
JUISL YHILEHHS, TTOKH CKJIO IIe Terie
(arne He rapsiue)!
3. 3muiiTe BOOIO Ta BUTPITh HACYXO YHCTOO
TKaHHHOIO a00 MarepoBUM PYLIHUKOM.
4. VYBIMKHITb )KUBJICHHS BAPUIILHOT MAHEJI.

* SIK1110 XKUBJICHHS BAPUIIBHOT ITaHes i
BHUMKHEHO, 1HIUKATOP Tapsiyol HOBEPXHIi
HE CBITUTHMETHCS, IPOTE 30HA
MPUTOTYBAHHS MOXKE 3QUTHILIATHCS Tapsaoro!
Bynbre MakCHMalIbHO 00EpEeXKHi.

* JKopcTki ry0okH, JesKi HeHIOHOBI IyOKH
JUIS MUTTSI TIOCYJLY Ta KOPCTKi/aOpa3uBHi
3aco0U /ISl YHILEHHS MOKYTh HOAPAIIATH
cki1o. 11106 nepeBipuTH, 4M MiAXOIUTH
3aci6 s unieHHst abo ryOka s CKITHUX
IOBEPXOHB, 000B’SI3KOBO UNTAHTE CTUKETKY.

* V 5KOIHOMY pa3i He 3aJMIIaiiTe 3aInIIKK
3aco0y Ha BapHIIbHIN MaHeNi: Ha CKIIi
MOXYTb 3’ IBUTHCS TIUISIMH.

Bpusku Ta kparuti
PiIUHH, 110 MiCTHTH
IYKOp, Ha CKJISHii
HOBEPXHI

Heraiino BuaisiiTe 11i 3aJIMILIKHU 32 JOIIOMOTOO

HOXa 17151 00po6eHHs: pubu un mKpeOKa

3 TOCTPHM JIC30M, MIPHIATHOTO JUIS YHIICHHS

CKJIOKEpaMiYHHUX BapHIIbHHUX MaHeei; Oypre

0bepexHi, 06 He 0ONEKTUCA B pasi KOHTAKTY

3 rapsYMMH 30HAMH [IPUIOTYBAHHSI:

1. BUMKHITb KUBICHHS BapHJIbHOI MaHemi
3a JJOMOMOT'0K0 HACTIHHOTO BUMHKAUa.

2. TpumaiouH Je30 41 MKPEeOOK i KyToM
30°, 3HIMITh 3a0py/IHEHHS B HANPSIMKY
XOJIOJIHOI 30HH BapHJIBHOI MTaHelIi.

3. Bupanite 3a0pyAHEHHS PYLIHHKOM
JUISL TIOCY/LY UM MAIIEPOBUM PYIIHHKOM.

4. BukoHaiite kpoku 3 2 10 4 maparpada
“llonenHi 3a0pyAHEHHS CKJIa‘“ BHILIE.

« SIkomora mBHIIIE BUAANISHTE TUISIMH,

110 YTBOPHIIUCS B PE3YNbTaTi BUIMBAHHS
Ha CKJIO TXi, 30KpeMa, Takoi, 1110 MiCTHTh
IyKOp. SIKIII0 BOHH 3aCTHTHYTb Ha CKJIi,
TO MOXYTh BUHMKHYTH IIPOGIeMU

3 BUJIQJICHHSAM TaKHX ILUISIM, 200 5K BOHU
MOJXKYTb HaBiTh HA3aBXKIU MOLIKOAUTH
CKJISIHY MOBEPXHIO.

* HebGe3neka nopi3iB: micist 3HIMaHHS 3aXUCHOT
KPUIIKH 3i IIKpeOKa BiIKPUBAETHCS JIyrKe
rocrpe ne30. Kopucryiitecs mkpedkomM
Ha/[3BU4aitHO 00epexH0. OO0B’I3K0BO
30epiraiite iioro B 6e3neqHomy
¥ HEOCTYITHOMY JUIS AiTel MicI.

TloTparisiHHS pinuHT
Ha OPraHH CEHCOPHOTO
KepyBaHHS

1. BHUMKHITB )UBJICHHS BapHIBHOI MTAHEIT.

2. BOepith po3nuTy pimHHY.

3. ButpiTh 30HY OprasiB CEHCOPHOTO
KePYBaHHS YHCTOI0 BOJIOTOK0 I'yOKOO
Y1 TKAHUHOIO.

4. BUTPIiTB 1O 30HY HACYXO MaNepoOBUM
PYIIHHKOM.

5. YBIMKHITb KMBJICHHS BAPUJIBHOT TIAHEI.

* V pasi noTparuItHASA PiHHA MOKE IPOTYHATH
3BYKOBHI CHTHAJL, I1iCJIsl YOT'O BapHIIbHA
raHesb BUMKHETHCSI, 8 CCHCOPHI eJIeMEHTH
KepyBaHHS He OynyTh ()yHKIIOHYBaTH.
Iepiu Hixk 3HOBY BMHKATH BapUIbHY
TaHelb, 000B’I3KOBO BUTPITh HACYXO
30HY CEHCOPHOTO KEpPyBaHHSI.
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Ilopanm it minkazku

IIpo6aema

MoskuBi NPpUYUHHA

1o poduTH

BapunbHa nanens
HC BMUKAETHCA.

BijcyTHE KUBIEHHSL.

TlepecBinuiThes, 110 BapHIbHA AHEIb
i1 €IHAHA [0 [UKEPENTa eIeKTPOKHUBIICHHS
Ta BBIMKHEHA.

TTepeBipTe HAsBHICTD €NEKTPOKUBICHHS
y Baromy OyIMHKY 4M paifoHi. Ko
BH IIEPEBIPHIIN BCe, ajie IpobieMy

He yCyHyTo, 3aTenedonyiite
KBaJIi(hiKOBAHOMY TEXHIYHOMY
crienianicry.

CeHCOpHi KHOIIKH HE pearyroTh
Ha TOPKaHHS.

Opranu kepyBaHHs 3a0JI0KOBaHO.

Po3610KyiiTe Opranu KepyBaHHsI.
JuB. po3ain “Ekcrutyararis
CKJIOKEPaMiuHO1 BapHUIBHOI MAaHENi.

CeHCOpHI KHOITIKH MOTaHO
pearyroTh Ha TOPKaHHS.

MOosKITHBO, Ha TIOBEPXHI MaHesi
KepyBaHHS € TOHKA ILTiBKa BOAIH,

a00 K BH TOPKAETECS KHOTIOK
KIHYMKOM IaJIbILA, & HE TO/yIICUKOIO.

IMepecBiquiThest, MO MaHENb KePyBAHHS
cyxa, i TOpKaiiTecs: KHOMOK MOIYILIEYKOI0
hESIEH

CkI10 moipsinaHe.

KyxoHHHiT TOCYA i3 HEPiBHUMHU KPasiMH.

BHKOPHCTOBYIOTHCS HEITI X0
aOpa3uBHi ryOKH Yu 3ac00M JUIs
YHIIECHHS.

BukopucToByiiTe KyXOHHHI TOCY/
13 IIAJIKKM 1 TIACKUM JHOM. JIUB. pO3Iiia
“Bubip npaBUIIbHOTO TIOCYLY .

JluB. po3ain “Jlonisy Ta O4MIEHHS .

ITix yac BUKOPUCTaHHS IIEBHOTO
MOCYJLy 4yTH Tpick a00 KialaHHs.

TprurHOIO MOKe OyTH KOHCTPYKIIis
LBOTO Mocyy (IIapu pi3HUX MeTalliB
HO-Pi3HOMY BiOPYIOTb).

Ile HOpMalIbHA BIACTUBICTH OCYLY
i He BKa3y€e Ha HECIPABHICTD MPHJIALY.

Koy BBIMKHEHO iHTEHCHBHHI
Harpis, iHAyKUiiiHa BapUiIbHA
MaHeNb BUIA€ HEI'yYHEe TYAiHHS.

1le noB’s3aH0 3 0COOIUBOCTIMU
iHAYKLIHHOTO MPUTOTYBaHHS.

Lle HOpMaJIbHE SIBHUIIE, OAHAK LIYM M€
3MEHIIYBAaTUCS YU MOBHICTIO MIE3HYTH
TTicJisl BMEHILCHHS PiBHS HArpiBYy.

ITix wac poGoTn iHAYKLiHHOT
BapUIIBHOT ITaHENi YyTHO IIyM
BEHTUJISITOPA.

Jlns 3an06iraHHs neperpiBaHHIO
€JICKTPOHIKHU B iHIYKLiHHY BapHIbHY
naHeNb BOY/I0BaHO OXOJIOJDKYBAJIbHUIT
BEHTUJISATOP. BiH MOXKe IPOJIOBXKYBATH
HPALIOBATH HABITh TiCIIs BAMKHEHHS
IHYKIIHHOT BApHIIBHOT ITaHei.

Lle HOpManbHE SIBHILE, SIKE He OTpedye
BTpy4aHHs. He BUMuUKaiiTe )KUBICHHS
iHIyKI[IHOI BapWIIBHOT TTaHei
HACTIHHAM BUMHKA4eM, TIOKH TIPALOe
BEHTHIIATOP.

Tlocyn He HarpiBaeTbes,
i Ha aucIiel BinoOpaxaeTbes
Bi/INOBIHA NO3HAYKA.

THayKUifiHA BapHiIbHA TIAHEb HE MOXKeE
BHUSIBUTH NOCY]], OCKIIbKH BiH

HE NPUAATHUHN VIS IHIYKUIHHOTO
HarpiBaHHsI.

[H/yKUiiiHa BapUIIbHA TIAHENb HE MOXKE
BHUSIBUTH TTOCY/I, OCKIJIBKH BiH HaATO
MaJIiii 1Sl 30HH NIPUTOTYBaHHS ab0
CTOITh HE B LIEHTPi 30HH.

BukopucToByiiTe KyXOHHHUI 1OCyI,
HPUATHUI JUIS IPUTOTYBAHHS

Ha IHAYKUiHHIT BApUIBHIN naHemi.
JluB. po3ain “Bubip npaBuiabsHOro
KyXOHHOTO TTOCymy ‘.

TlocraBTe MOCYJ y LIEHTPi 30HH
MIPUTOTYBAHHSI Ta MEPECBiIUiThCA,

1110 HOT0 JHO BiJIOBigae po3mipy 30HH.

THayKuiiiHa BapribHa TTaHENb
200 30Ha NPUTOTYBAHHS
HEO4iKyBaHO BUMKHYIIHCS,
JIyHA€ 3BYKOBMI CHTHAI

1 Bi1oOpakaeThes KO TOMUIIKH
(3a3BHYaif 3 O/IHIET UM ABOX
mubp Ha quctuiei TaiiMepa
MPUTOTYBaHHS).

TexHiuHa HECTIPABHICTb.

3anuiiTe OyKBEHO-M(DPOBHIA KO
HOMUJIKH, BUMKHITb KMBJICHHS
IHIYKI[HHOT BApHIIbHOT MaHei

3a IOIIOMOTOI0 HACTIHHOTO BUMHKa4a
i 3BEpHITBCS 10 KBati(hikoBaHOTO
TEXHIYHOTO CIierianicTa.
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BinoOpaskeHHs1 HeClIpaBHOCTI il mepeBipKa

V pa3i BUHUKHEHHsS aHOMAaJbHUX CHUTYaIllil 1HAYKLiiHa BapHJIbHA ITaHEeIh aBTOMATHYHO Iepeiae
B 3aXMCHHUH PEXKHM 1 BiI0Opa3HUTh BiANOBIIHI 3aXHUCHI KOJH:

[Ipobnema MoHBI TPUYUHA o pobutun

E4/E5 HecmpaBHicTh gaTynka 3BEpHITHCS 0 TIOCTaYaIbHUKA.
TeMIepaTypu

E7/E8 HecnpaBHicTh nartunka 3BEPHITHCS 10 TIOCTaYaIbHUKA.
temneparypu bTI3.

E2/E3 HenanexxHe 3Ha4CHHS HAPyTH [epeBipTe enekTporocTayaHts. YBIMKHITh
JKUBJICHHS JKUBIICHHSL TICHS YCIIIIHOI TepeBipKU

CJICKTPOTOCTaYaHHS.

E6/E9 [Morane po3citoBaHHS TeIUIa, [Ticnst Toro, sik iHAYKUilHA BapHIbHA
TeHEPOBAHOTO IHAYKILIHHOIO MaHeJ b 0XOJIOHE, 3HOBY BBIMKHITB ii.
BapWJILHOIO TTAHEILITIO

Buiie HaBeIeHO OITUC BUSBIICHHS Ta YCYHEHHS HAUTIOIIMPEHIIINX HECTIPaBHOCTEH.
1106 yHHKHYTH Oynb-sKHMX HeOe3MeK 1 MOIIKOKeHb, IOB’SI3aHUX 3 IHAYKIIHHOIO BapUIbHOIO
MIAHEJLTI0, He po30Hpaiite i caMOCTIHHO.

TexHiuHI XapaKTepUCTHKH

[HnykuifiHa BapuiibHa TaHETb CI32CBB

30HU IPUTOTYBAHHS 2 30HI

Hanpyra enexkTpoxuBICHHS 220-240 B~ 50/60 'y
YcraHOBIIEHA ENIEKTPUYHA MOTYXKHICTD 3600 Bt

I'aGapury BupoOy I'xI1IxB (Mm) 290%x520%58

Po3mipu otBOpY 151 BOYnoByBaHHS AXB (MM) 270%490

Maca i1 rabaputHi po3Mipu € TprOTH3HIMH. OCKUTBKI MH ITOCTIHHO MParHeMO /10 BIOCKOHAJICHHS
Hamiol TNPOMYKIil, MH MOXEMO 3MIHIOBaTH TEXHIYHI XapaKTepHUCTHKH Ta IU3aiiH BUPOOIB
6e3 MoMepeIHLOTO MOBiTOMIICHHS.

YceraHoBJIeHHA

Bnﬁlp o01agHAHHSA 1)1 BCTAHOBJICHHS
Bupixkre B poGodili oBepXHi OTBIP Bi/NOBIHO 10 PO3MIPIB, 3a3HAYCHHX HA KPECICHH.

e Jlns BCTAHOBICHHS Ta EKCIUTyaTallii MaHesi HABKOJIO OTBOPY CJILJ 3aUIMIIMTH LIOHAiiMeHIIe
50 MM TpocTopy.

e TlepecBin4iThcs, IO TOBIIMHA pPOOOYOI IOBEPXHI CTAHOBHUTH IIOHaiMeHIIe 30 MM.
Bubupaiite TepmocTiiikuii MaTepian po6o4oi moBepxHi, 11100 3amodirTu 3HauHii gedopmarii
4yepe3 BUIMPOMIHIOBAaHHS TEIJIa Bill BapIIbHOT aHesi. Sk rmoka3aHo HIDKYE:
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Vrara! Jl;st Matepiany po6o4oi MOBEpXHi NOTPIOHO BUKOPUCTOBYBATH MPOCOUCHY JICPEBHHY ab0
IHIIUH 130JAIHHAI MaTepia.

I (mm) I (mm) | B (Mm) I (mm) A (Mm) B (Mm) X (Mm)

CI32CBB 290 520 58 54 270 490 MiH. 50

O00B’SI3K0BO MIEPECBIAUITHCS, 1110 BApUIbHA ITAHEh Ma€ XOPOLTY BEHTWIALLIO, a BITyCKHI Ta BUITYCKHi
OTBOpH [UIsl TIOBITPsL He 3abiokoBaHo. IlepexoHalTecs, IO BapiibHA MaHENb Y HaJC)KHOMY
pob6odomy craHi. Sk nmokasano Huwkue. [Ipumitka. [3 MipkyBaHb 6e31eKH BiZICTaHb MiXK BAPHIBHOIO
MaHEeJUTIo Ta Oy/Ib-IKOI0 a0 Ha/l HEI0 Ma€ CTAHOBUTH IOHaiMeHIIe 760 MM.

=

|

A (Mm) B (Mm) C (mm) D E

760

MiH. 50 MiH. 20 IMoBiTpo3adipauk | OTBip I BHITYCKY MOBITPS (5 MM)

Hepezl YCTAaHOBJICHHAM Bap](IJ'II)HO'l' naHeJi 3a0e3nme4uTe BUKOHAHHS TAKHX YMOB:

poboya MoBepXHs MPSIMOKYTHA M IIIacKa, @ KOHCTPYKIIHHI eIeMEHTH He TOPYIIYIOTh BUMOTH
II0/I0 MTOTPIOHOTO TPOCTOPY VISt BCTAHOBIICHHS;

poboua moBepXHs BUTOTOBJICHA 3 TEPMOCTIHKOTO MaTepiaiy;

SKIIO BapwiibHA TAHENb YCTAaHOBIIOETHCS Haa AyXoBow miador, 1 mada mae OyTH
o0iasiHaHa BOYIOBAHUM OXOJIOJDKYBaJIbHUM BEHTHIISITOPOM;

YCTaHOBJICHHS BIiANOBiTa€ BCIM BHMOTaM IIOAO 3a30piB Ta 3aCTOCOBYBAHHM CTaHIApTaM
i HOpMAaTHBHHM BUMOT'aM;

NOCTiiHa TpoBOfKa oOJlaHaHA OPUIATHUM pO3’€AHYBadeM, SKUH 3a0e3leuye IMOBHE
BiI'€IHAHHA TpPWIALYy BiA MEpEXi ENEKTPOXHUBICHHS, YCTAHOBICHHM i3 IOTPHUMAaHHIM
MICLIEBHX HPABUII i HOPM.

Ile mae Oyt po3’e€aHyBad CXBaJCHOTO THUILYy 3 MOBITPSHUM IPOMIKKOM MiXK KOHTaKTaMw,
o JOpiBHIOE 3 MM Ha Bcix momocax (ado Ha BCiX mNpoBigHUKax (a3 (aKTHBHUX),
SIKIIIO MICII€BI BUMOTH IIOAO MPOBOAKH JIO3BOJIAIOTH TaKUil BapiaHT);

HiCJIst BCTAHOBJICHHS BAPUJIBHOT ITaHe i KOPUCTYBay MaTHUMe 3pY4HHMIT JOCTYyII 10 po3’€AHyBaua;
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SKIIO Y Bac € CyMHIBH IIOJ0 BCTAHOBJICHHS, 3BEPHITHCSA 332 KOHCYJIBTALIEID IO CIYXOH
TEXHIYHOTO HAaNISy BaLOro OyIUHKY;

Ui OOJMIIOBaHHS IOBEPXHI CTiH HABKOJIO BAapMJIBHOI MAHENl CIiJ BUKOPHCTOBYBAaTH
TEpMOCTIIiKi Ta JIETKO OYMINYBaHi MaTepiaiy (HalpuKiIal, KepaMidHi Kaxii).

YCTaHOBIKYH BapUJIbHY MaHeE/Ib, 3a0e3meuyTe BHKOHAHHS TAKHX YMoOB:

Jlo xabemnro >KMBJICHHS HE MOXKHA OTPHMATH JIOCTYINI depe3 JBeplsiTa i BHCYBHI SIIUKH
KyXOHHOT magu.

€ mocTaTHIN MOTIK MOBITPs 330BHI Ia(u 10 OCHOBH BapUIbHOI HaHEMi.

SIKIo BapMiIbHY NMaHENb YCTaHOBJICHO HAaJ BHCYBHUM SIIIMKOM a0o Imadgoro, ImiJ 0OCHOBOIO
naHesi Mae OyTH PO3TaIllOBaHUI TEPMO3aXUCHUH Gap’ep.

Po3’etHyBaY )KUBJICHHS JIETKOIOCTYITHUI 1711 KOPUCTYBaya.

Ilepen ycranoBieHHAM (ikCyBaJIbHMX KPOHIUTEHHIB
[lpunan cnmig BCTaHOBMIOBaTM Ha CTiMKiM Ta piBHIM NHOBepXHi (BUKOPUCTAHTE YHAKOBKY).
He 3acTocoByiite crity 10 €JIE€MEHTIB KepyBaHHs, 110 BUCTYNAIOTh 3 IIOBEPXHI MaHENi.

PozramyBanHs ikcyBaJbHUX KPOHIITEHHIB (2 mIT.)

Ilpunan cmig BCTAHOBIIOBATH Ha CTiHKiM Ta piBHIA MOBEpXHI (BUKOPUCTAUTE YHAKOBKY).
He 3acTocoByiiTe cuity 0 OpraHiB KepyBaHHs, 1[0 BUCTYIAIOTh 3 IIOBEPXHI MaHEIT.

Ilicns BCTaHOBIEGHHS 3aKpiliTh MaHeIb Ha POOOUIN MOBEPXHI 3a JOMOMOIOK YOTHPHOX
KpPOHIITEIHIB y HIDKHIH YaCTHHI MTaHEIi (JUB. MaJIOHOK).

Binperymioiite MOJOKESHHS KpPOHIITEIHHIB BiIMOBIAHO [0 TOBIIMHM pPOOOYOi MOBEpXHi
B PI3HUX MICIISIX.

CTinbHUUA CTinbHUUSA
A A ya | Crinbtm
BapunbHa [ yd /"" [\ BapunbHa // /
naHenb Vo ) naHenb //’ S
\ / A
- | I s /
KpoHLTenH B 1 -
E- \\ KpoHLTEenH E

3acTepe:keHHsI

BapunpHy maHenp Mae BCTaHOBIIOBAaTH JIHMIIEC KBali()ikoBaHWN IepcoHan abo TeXHivHi
criemianicTd. Y Hac € CIEIialicTH, SKi MOXYTh HaJIaTH BaM IFO MMOCIYTY. Y KOTHOMY pasi
HE BUKOHYHTE BCTAHOBJICHHSI CAMOCTIHHO.

BapunpHy maHenb 3a0OpOHEHO BCTAHOBIIOBAaTH HaJA OXOJOMKYBAIBHUM OOJNaIHAHHSIM,
HOCYIOMUITHUMH MaIllMHAMHM Ta CYIIHJILHAMA MalllnHAMH.

BapunpHy maHedb CiiJy YCTAHOBIIIOBATH TaKMM YHHOM, 100 3a0e3nednTH ONTHMalbHE
PO3CiIOBaHHS TEHEPOBAHOTO HEIO TEIIA.

Crina Ta 30Ha HaJ{ poOOY0IO0 TOBEPXHEIO MAIOTh BUTPUMYBATH JIIO TEILIA.

Jlns 3amoGiraHHs MOIIKODKEHHSIM OararoriapoBa CTPYKTypa Ta KIEHKHil MaTepian MaroTh
OyTH CTIHKUMH IO HArpiBaHHSL.

17



3a00pOHEHO BUKOPHUCTOBYBATH MapOBHI OUHIIYBaY.

e [0 CKIOKepaMiuHy NaHelb MOXKHA IiJ’€AHYBAaTH TUIBKM 10 JDKEpela eJCKTPOXHBICHHS
3 imnegancoM cucrtemu He Ounpmie 0,427 OM. 3a HEOOXiTHOCTI 3BEPHITHCS U OTPHUMAaHHS
iH(opMarii npo iMIesanc CHCTEMH 10 OpraHizallii eHepronocTayaHHs.

Iixkao4eHHsI BAPUJILHOI MaHeTi 10 JKepesia eJ1eKTPOKUBJIEHHS
Jlxepeno eneKTpoXHUBJICHHS Y BIAMOBIAHOCTI 10 32CTOCOBHOTO CTaHAAPTY Mae OyTH MiJ’€IHAHE
IO CTaHIAPTHOTO ab0 OTHOTIONIOCHOTO aBTOMaTHYHOTO BUMHUKada. Croci0 mmix’ e THaHHS ITOKa3aHo

© ® @

L N
L-N: 220-240 B~

e Skmio kabenab Oy/a0 MOIMIKOMKEHO YK HOro MOTPiOHO 3aMiHUTH, ITF0 OTIEPALIiI0 Ma€e MPOBOIUTH
JHIIe TeXHIYHUH (axiBeup i3 MiCIAIPONAKHOTO OOCIYrOBYBaHHS 3 BHKOPHCTaHHIM
HaJIOKHUX IHCTPYMeHTIB. [HakIe icHye HeOe3neka HellaCHUX BUITAIKIB.

e JSkmo mpucTpill mix’€JHAHO HAMpsSMYy IO JUKEpesia eNeKTPOIOCTAayaHHs, CIiJl BCTAHOBUTH
BCETIOJIFOCHUH BUMHUKAY 13 MiHIMaJIbHAM TPOMI>KKOM MK KOHTaKTaMH 3 MM.

®  Oco0a, IO MPOBOANUTH MOHTAX, MAa€ MEPECBITUUTHUCS, IO €IEKTPHYHE 3’ €JHAHHS BUKOHAHO
IPaBUIILHO 3TiTHO 3 BUMOTaMH TEXHIKU OE3MEKH.

®  3a00pOHEHO 3rWHATH YH 3aTHCKATH KaOelb.

Cri peryisipHO TepeBipsATH Kabelb; Horo 3aMiHy MO)Ke IPOBOAUTH JIHIIE 0C00a 3 HATEKHOIO

KBasidikariero.
Ieit mpuiax MapkoBaHo BimmoBigHo go HdupektuBu €C 2012/19/EU i 3rigHo
i3 3akoHO#aBcTBOM Bemukoi bpuranii S.1. 3113/2013 npo Bigxoau exeKTpUYHOTO
i enexrponHoro obOmanHanHs (WEEE). 3a0esnedyroun HaneXHy YTHIi3aIifo
LBOTO TPUNA/Y, BU JOMOMATAETE YHUKHYTH IIKOAU AOBKIIITIO Ta 3A0POB 10 JIIOACIH,
sika MOXke OyTH 3arojlissHa B pa3i HeIOTPUMAHHS BiIITOBITHUX MPaBHII.
CuMBoJ Ha BHpOOi BKa3ye, 10 3 HUIM HE MOXKHA TMOBOAMTHUCS 5K i3 TTOOYTOBUMH
BigxomamMu. Bupi® ciig 31aTv Ha BIANMOBIAHWI MYHKT 30UpaHHS BiIXOIiB
€JIEKTPHYHOTO Ta eIEKTPOHHOTO 00IaIHAHHSI.
_ Ieit mpunan BuMarae yTuitizamii cremiagicraMu 3 TOBOUKEHHS 3 BiJXOIaMH.

Jlns orpuMaHHs HOKIamHimol iHpopMamii MIOK0 IOBOIKEHHS 3 I[HM BHPOOOM,

YTUJI3ALIA: #oro mepepoOKHM Ta yTWIi3allii 3BEPHITHCS B MICIEBY aJMiHICTpaLliio, CIyXOy

He Buxnpnaiite neii BUpi0é | yrunizauii noGyToBuX BiaxoiB abo MarasuH, He OyJI0 IpUIGaHO BUPIO.

HK,HeCOPTOB_aH,e ToGyToBe Jns oTpuMaHHA noanbLiol iHpopMarii o0 MOBOPKEHHS 3 IMM BUPOOOM, HOro

CMITTSL. Taxi sinxonn nepepoOKH Ta yTHIIi3allii 3BEPHITHCS B MICIIEBY MICBKY aJMiHICTpallito, CIIyx0y

noTpiéHo 36uparu . yTunizanii noOyToBHX BiJXo/iB a00 MarasuH, Jie O0ysio npuadaHo BUPIO.

OKPeMO /ISl MOXaIbIIOT

crieniajbHOI nepepooKu.

JlaHi po HU3BKE SHEProCMOXUBaHHSA BiAmoBinHO 10 Permamenty Kowmicii (€C) 2023/826.

. Yac, micis SKoro ooyagHaHHs aBTOMaTUYHO
Cran CrHoXXuBaHa TOTY>KHICTh
JIOCSITa€e CTaHy
PexxuM BUMKHEHHS 0,5 Br 20 xB
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
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